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„Te pillasite lille maha, härra," ütles walwur. 
Salapolitsei inspektor James Sepping punastas \a 

waatas süüdlase näoga kolme kannikest parkettpõrandal. 
Ta ei olnud salapolitseinik« moodi ja selle kõrge 

ametijärgu jaoks näis ta olewat liig noor. See oli suu»-
repärase kehaehitusega, wõimas noormees. 

„Ei, ärge wõtke neid üles, kui lillede pillamine siin 
ei käi lossi korralduste wasw. Nad ainult tlustawad 
põrandat." 

Kaardiwae wahtmeister weidras 16-aastasaja ülikon-
nas sõrmitfes oma halli habet ja waatas kahtlüstawalt 
wõõrale õtsa. Jimmy Sepping näis olewat täiesti kaine. 

„On ainult keelatud pilduda Paberit maha, kuid 
lillede kohta pole midagi öeldud. Tänan teid, härra." 

Jimmy pistis mehele rahatüki pihku. 
„Mul tuleb ette, nagu oleksin teid loi t is ennemalt 

näinud, härra", ütles walwur. 
„Olen siin ennem käinud", wenitas Jimmy aeglaselt. 
See omapärane wiis wenitada sõnu oli tal Pärit 

Oxfordist, ülikooli päewilt. Politseiosakonnas, mille mund
rit Sepping kandis, oli walmistanud palju nalja, kui 
noor ohwtser käis ringi, deklameeris Iliadat, et hoida 
end walwel. 

Ta seisis lillede juures, kuni walwur läks ära. Noor-
mees oli õrnatundeline ja käis iga aasta teatawat päe
wal kord kindluses, et pillata lilli kohale, kus Fritz Haus« 
man oli waadanud naerdes surmale silma. Fritz oli 
sakslane ja salakuulaja. Jimmy oli teda jälginud ja 
arreteerinud. Jimmy tunnistus oli määranud ta saatuse. 
Siis, ühel ilusal maikuu hommikul olid nad wiinud tema 
maha lasta ia ta oli sammunud rõõmsalt ja julgelt surma. 



„Tohin ma stritt rfaoct ühe sigareti?" küsis ta ja oKj* 
witser lubas. Salakuulaja wõttis toosist sigari ja pistis 
toosi naerdes westitasku, otse südame kohale. 

„See on teil wist teel ees?" ütles ta lõbusalt. 
Sel kombel surra oleks joowinud Jimmy, sest see oli 

kangelase surin. 
Nii tuli ta iga aasta kord kohale, kus oli seisnud 

Fritz ja austas inimlikku wahwust. 
„Jimmy I" 
Salapolitseinik pöördus ümber hääle sihis ja uägi 

enese ees noore tüdruku lõbusalt muigawaid sinisilmi. 
„Hallo", ütles Jimmy kohmetult. „Olete kamnünud 

juuksed üles!" 
Neiu wangutas ettcheitwalt Pead. 
„Ei kõlba teha märkuseid daami wälimuse kohta", 

ütles ta waljult. „Muidugi kannan nüüö soengut, wõi 
tahate, et mul peab olema ikka alles pats seljal? Heldeke, 
olen iuba kaheksateistkümne aastane! Aga mis teie siin 
teete?" 

Noormees polnud kaks aastat näinud Ioan Waltoni 
ja oli ni'md imestunud, nähes enese ees endise kooliplika 
asemel täiskaswanud noort neidu. Kunagi warem Poi' 
nud ta õieti märganud Jonn Wa^oni ilu, kuid tiidruku 
enesewalitseniise ja kindla iseloomu peale oli ta pööranud 
VA ammu tähelepanu. 

„Tulin maatama wanu kroonimiseehtcid ta lossi» 
ruume", iitles noormees wabalt. „Peale selle tahtsin 
näha torni, kus tapeti wäiksed printsid. Käin siin ka wa-
hei uurimas waatamiölväärilisi käekirju ja nimetähti 
seintel." 

Neilt raputas pead. 
„Ma ei usu, teid. Nex ütleb, et olete töökam ja asfa* 

likunr mees terwes Lotudonis. Ei teil jätku feile peale 
aega." 

lex siin?" kiisis Jimmy ш 
Dorn ka. Ta pidi sööma teiega nelja. 

oal lõunat." 
Jimmy naeratas. 
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„Щ ja. Dien toda wiimasel ajal fageoctMi Näinuo. 
M s on temaga, Joan?" 

„Istuge, Jimmy. Oli Päriselt saatuse juhtimine, et 
kohtasin teid. Tunnistan awameelfelt üles: omal ajal 
isegi kartsin teid. minu meelest oli mi weider, et olite 
salapolitienlk —" 

Nad läksid Pikki koridore mööda edasi kuni jõudsiö 
ruumi, kus wõred takistasid pääsemast jemte ääre. Läbi 
wõre paistsid surmamõistetute kirjutused kiwijeintelt. 

„Naine, su pawd on sulle andeks antud", ütles 
Jimmy. 

„Oh, ma ei falli pikka juttu, Jimmy. Mis arwate, 
ega Nepist ci ole ilus, et ta tahab abielluda nii ruttu 
Edie surma järgi?" 

Jimmy näolt kadus naer. 

„Ma ei tea", ütles ta tasa. „Edie surmast saab^w 
gemale kaks aastat ja ega ometi ei wõi nõuda, et Rex 
jääks igawesti truuks ta mälestusele." 

Neiu kortsutas kulmu ja Jimmy nagi, kuidas ta 
wäiksed käed pigiswsid köwemini ümber päewawarju. 

„Miks ei taba te seda koledat meest?" küsis neiu ärri« 
tatult. „Ei lähe, et ta on wabaduses ja hukutab inim-
elusid. Oh Jimmy, see oli hirmus, hirmus!" 

Jimmy Sepping ei wastanud. Nimeta kirja järgi 
oli igatahes raske tabada süüdlasi ja „5tupie" polnud ha* 
rilik kurjategija.. Just päew enne Rexi ja Edith Brank« 
söme pulmi oli leiwd mõrsja surnult woodist. Ta peos 
oli sinihape ja woodi kõrwal maas kiri, millega kurja« 
tegija saatis neiu külmawerelisele surma. 

„Oleme teinud kõik, mis wõimalik", ütles Jimmy 
L'ahulikult. „Kupie kuriteod ei seisa ainult kahtlaste kir-
jade sepitsemises. Ta ajab suurt salaäri. On Londonis 
Peaaegu pooltelt tähtsatelt meestelt raba wälja Prcssinud 
ja waene Edie on ainult üks neist paljudest, keda ta on 
saatnud enesetapmise teel hauda." 

J a kõneaine muutmiseks küsis Sepping: 
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„Tora, teile meeldib, eks?" 
Neiu noogutas. 
„Ei olnud minust küll ilus, kui käinn peäle, et pul-

nad lükataks edasi. Nex armastab Torat kui hullumeelne 
ja peab juurt lugu mister Colcmanist, ta ijaft. Šlmb 
siiski on Nex mures, Jimmy." 

Neiu lõi noormehele hoiatama pilgu ja keerates 
pead, nägi Iinuny Nex Waitani enese Poole tulewat. 
Rexiga oli kaasas noor neiu, kelle wõluw ilu äratas 
Jimmy Seppingi südames igakord uut imetlust. Neiu 
oli pika kasivuga ja õrna, paenduwa kehaehitusega. Tal 
olid kuldkollased juuksed ja targad hallid silmad. Kogu ta 
esinemine oli waba ja loomulik, selles ei olnud midagi 
kunstlikku. Ta naeris ja tõstis kae terwituseks. Jimmy 
tõusis pingilt ja läks talle wastu. 

Ner Walton oli mustawereline ja laiade õlgadega mees» 
kelle näoilmest wäljendus nukrus. Ta oli kaheksa aastat 
neiust wanem — just Jimmy wanune — mõlemad noor» 
mehed olid käinud üheskoos Chartert kolledžis, pärast 
Oxfordi ülikoolis ühes teaduskonnas ja jäänud ka hil« 
jem headeks sõpradeks, hoolimata Nex Waitani suurest 
rikkusest ja Jimmy kehwusest. 

„Pagana pihta, mis sa siin teed, Jimmy?" küsis 
uustulnu. 

„»ira küsi temalt", ütles õde. „Jimmy! on tublisti 
arenenud omadused, mis aitawad tal wastustest kõrwale 
põigelda." 

„Mulle ta awaldab tõtt", ütles teine neiu ja istus 
Pingile. «Minu meelest on see wana loss õige kena, kuid 
mõjub weidi raskelt. Aga torne tahaksin siiski näha." 

„Waadake neid Ioaniga", ütles Nex Walton kähku. 
„Mui on waja Iimmyga rääkida." 

Kül Nex oli mures, siis oli ta hoolimatu ja Peaaegu 
ebawiisakas. Nähtawasti oli mõrsja juba kannatanud to 
meeleolu all, sest ta oli ettepanekuga sõnalausumata nõus, 

„Ma olen täna hommikul õige südametu", ütles Nex, 
kui nad olid jäänud іШі. „@i oleks Dora nii pehme loo-
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muga. oleks ta ammugi läinud koju. Jimmy, ma olen 
päriselt pigis. 5tuidas ma soowiks sulle tõik awaldada!" 

„Kupiest?" küsis teine rahulikult. 
„Jah.. . sellest ja weel enam. Olen hull... ja wõib 

olla ka — ei ole. Kui ma tõesti arwaksin, et olen hull, 
ei küsiks ma sult nõu. Kuid ma ei tohi sulle kõike utval* 
dada, sest siis murran kellegi usalduse." 

Nex Waitani iseloom koosnes imelikust jõukülluse \a 
nõrkuse segust. Ta lihtsameelsus oli saanud teiste suus 
päriselt kõnekäänuks, ta kehaline wahwus oli toonud talle 
koloneli aukraadi sõjas ja waewalt jätkus ta laial rinnal 
ruumi aumärkidele. Ta oli ühe suure terasetööswri ainuke 
poeg ja oli pärinud miljondollarilise waranduse, mis, 
nagu teadis Jimmy, oligi talle peamureallikaks. Ш% 
oli küll pärandanud isalt waranduse, kuid mitte tema äri« 
lisi omadusi. Pillajatele oli ta otsitud seltsimees ja ker
justele hea märgilaud, sest ühtki kirja abipalwetega ei 
saatnud ta tühjalt tagasi. Iga kelm oli julge, et äratab 
Rexis kaastundmust ja \aab abi. Mõni mees, kes oli oi« 
nud temaga ühes sõjawäljal, pumpas Päriselt automaat« 
selt raha. 

„Kas faid juba teise kirja?" küsis Jimmy. 
Wastuseks wõttis Rex põuest kirjatasku ja ulatas 

sõbrale halli märkustelehe. 
- ,Täna hommikul", ütles ta nukralt. 

.Jimmy nuusutas paberit. Sellel oli suitsu lõhn 
juures, mis oli iseloomustaw kõigile Kupie epistlitele. Te
mal polnud ei kuupäewa ega aadressi. Ta sisu oli järg» 
mine: 

„5hn teie abiellute Dora Colemaniga, teen teid ker« 
juseks. Kui kindlas kohas teie raha ka ei oleks, te ei saa 
teda hoida minu eest. See on wiimane kord, kus hoiatan 
leid. K." 

Jimmy andis kirja tagast. 
„Dora kohta aga ei ähwarda ta midagi... ei õlata 

ka minewikku ainsa sõnagagi?" küsis ta, 
.Ei — rni£ sa arwad lelles?" 

2* 
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«Tühi kõik", ütles Jimmy põlglikult. „Kuidas saa-
wad nad riisuda sult raha?" 

Rex nihutas raskemeelselt istmel. 
«Aga Pelmari raha ta riisus", ütles ta. „Ma rääki. 

siu ühe — ühe mehega, kes tunneb kaunis hästi seda 
kelmi ja tema on selle asja kohta tõsisemal arwamisel kui* 
sina." 

«Kes fee oli?" küsis salapolitseinik uudishimulikult. 
„Pole aus tegu sulle seda öelda, sest ma lubasin mai* 

kida. Ta andi? mulle nõu, et —" Rex waikis. 
„©ii see ehk mõni tähtis mees, keegi ametnik?" 
«Jah, üks suur mees Scotland Jardis." *) 
Jimmy wilistas ja teine jätkas kähku. 
„Ma tahtsin rääkida sulle, kuid siis kohtasin ma seda 

teist õige iseäralikkudel tingimustel. Ta polnud sellest 
kuuldes sugugi rõõmus, sest ka tema kardab Kupiet." 

„Ke3 ta oli?" käis Jimmy peale, kuid Rex waikis 
kangekaelselt. 

„Ära pööra kirjale tähelepanu", ütles Jimmy. „See 
on õieti kümnes ähwarduskiri sestsaadik, kui kuulutasite 
wälja kihluse, eks ole? Kupie on küll kawal, kuid mitte 
kõikwõimuline. On olemas mõnedki asjad, mida ta е 
чшоа teha. Kas Dora teab?" 

Re^ noogutas. 
„Tema on samal roaatepunktil nagu sinagi, kuid mõ 

nikord on ta wäga hirmunud ja see teeb mulle walu 
Jimmy, kas politsei ei suuda tabada seda siga?" 

Jimmy ei wastanud tükil ajal ja ütles siis: 
„Maksaksin tubli summa, kui saaksin teada selle Po» 

litsei obwitseri nime, kes joowitas, et ja wõtak̂ . Öupiei 
tõsiselt." 

T e i n e p e a t ü k k . 
3ruumiZ nr. 375 tuli Punkt kell kaks kakku kolm üle« 

rnat politseiametnikku, ei arutada nädala wcitusid ja 
kaowsi. Vil l Dicker oli muutniatult komitee juhawia ta 

*) Saladolitsei staav Londonis. 



Jimmy Sepping serretaär, sest ta oli neist kolmest kõige 
noorem. Miller, musta] uu£j eline ja külmawereline mees, 
oli kolmas. 

Iga nädal kella kahe ja nelja wahel wlid need kolm 
meest arutama nädala „äri", uurisid wõite ja kaotusi, 
seadsid kokku plaanid järgmise nädala Peale ja tutwunesid 
allametnikkude teadaannetega. 

Nr. 375 oli wäiklane ametiruum ja hoolimata awa» 
lud akendest ning elettri-õhupuhastajatest, oli õhk harili. 
killt sinine, sest need mehed olid suured piibusuitsetajad, 
wäljaarwatud Sepping, kes armastas suitsetada Havanna 
sigarid. 

Sel helgel maikuu pealelõunal paistis päike akendest 
sisse. Komitee liigete silmad pöördusid tahtmatult .säde* 
lewale jõele ja sellel üles ning alla liikuwatele laewadele 
ja paatidele, haljale kewade lehestikule, mis kattis puies« 
rikku jõe kaldal ja uuele maakonnanõukogu hoonele. 
Koik oli heledas kewadpäikese paistes meelitawam kui 
need kaelakohtulised aktid, millele mehed olid sunnitud 
toitma tähelepanu. 

Ainult Bill Dicker, kes oli wajunud sügawalt mõt« 
tesse, ei lasknud oma silmadel ringi rännata. 

„Kuidas on selle asjaga Greenwichis?" küsis ümmar» 
guse peaga Miller, püüdes wua elu komitee liigetesse. 

„Harry Feld tegi seda", wastas Dicker tumedalt. 
„Jimmy, tähendage õige üles see ohwitser, kes saatis 
peastaapi selle teadaande. Ta wleb esildada kõrgenduse 
saamiseks. — Jah, Feld oli see, kes Pani toime selle röö. 
wimise. Täna Pealelõunat toodi ta siia. Inielik eriala 
on sel Feldil. Ta ei ole omas elus kimagi midagi wa» 
rastanud peäle riiete. Aga selle peale on ta ka osaw." 

„Hertfordi mõrtsukat ei ole meie raaniatutes?" ku' 
sis Jimmy. 

Dicker raputas pead. 
„Nad ei palunud meilt abi. Hertfordi Politsei ei 

pööra kunagi peastaabi Poole enne, kui on taoicrnuo jäl> 
jed." 

Miller tõuns üles ia sirutas. * 



„See on siis koil?" küsis ta. „Tähendan mööda-
minnes, et leidsime üles selle rahawabriku, kus walmis-
tati Ameerika dollareid, kuid sellest leiate minu aruandest." 

Vill Dicker noogutu 
„Loodan, et püüame need kelmid kõik kinni. Kui 

Tony Frascati tegi putket sajatuhande naelsterlingiga, ei 
olnud see meile küll auks. Ma arwan ikka, et keegi pea» 
staabis andis talle wõimaluse libiseda kätewahelt." 

Neil sõnadel polnud tähendust, nad olid sihitud ruu» 
mi, näis nagu oleks ülem sellega ainult kuuldawalt awal-
danud omi mõtteid.. Kuid peainspektor Milleri tõmmu« 
werd nägu punastas sügawalt. 

„Soe asi käis minu alla, härra", ütles ta osatawalt ja 
kui teegi neist kolmest ütles teisele härra, siis tähendas 
see, et õhus oli midagi käärimas. „Me tegime kõik, et 
tabada Tonyt, ma ise olin Doveris ja waltuasin üle kaa« 
nali *) sõitwaid laewu " 

„Muidugi", ütles Vill oma haruldase naeratusega, 
„seda oleks wõinud juhtuda igaühega meist. Tony oli 
suur kelm ja oli wististi meelitanud mõne meie mehe 
wõrku. Teie ei saa sinna midagi parata. Igatahes aga 
on Tony surnud ja nüüd on feft möödunud seitse aaHat" 

„Ma oi-1, walmis lahkuma ametist — —" algas 
Miller, kuid teine takistas teda käeliigutusega. 

„Unustage. Meil kõigil on omad wead. Siin on 
praegu käsil tähtsam asi", ütles ta aeglaselt, „ja Jimmy, 
teie olete sellest huwitatud. Mõtlen nimelt Kupietl" 

„Issand, Bill, ma unustasin, et teil on waja ära 
minna", hädaldas Jimmy, „ja mul oli tarwis teiega raä* 
kida Kupie üle." 

„Sellest ma just tahakski rääkida", ütles Bill Dicker 
hõõrudes järelmõtlikult nina. „Kupie tegudele tuleb 
panna piir. Te lugesite, mis Westminsteri coroner ütles 
Shale asjast? See on teine enesetapmine käesolewal 
aastal ega jää need kaks tänawu wiimaateks Kupie ohwri, 
teks. MeU on wõinmta teha kindlaks, kui Paljudel ini« 

•) Doveri wäin ehk Paš de (ialata. 
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mestel on Kupie kannul. Ma olcn olnud nelikünnnend 
kolm aastat politsei teenistuses ja wõin lugeda ühe käe 
sõrmedel üles oma nurjaminekud. See kõlab kelkimisena, 
kuid Pole seda. (5i ole ühtegi elusat kelmi, keda ma olen 
jälginud ja poldv tabanud. Neli, keda ma ei saanud 
lätte, an surnud." 

Peasupmntendent William Dicker rääkis õigust. 
Kus iial kurjategija kohtas kurjategijat, seal tunnistasid 
nad tema suurwaimsust, sügawat mõistust ja armutut 
õigusenõudmist. Mehed olid läinud wõlla tema walju 
näoga silmade ees. 

„Шло Kupie on mind wiinud pigisse", jätkas ta 
raskenieelselt. „See on etteheide politseile, kuigi ainult 
üksikud ta ohwritest on käinud kaebamas." 

„Ega ole neid ka palju, kes weel mõtlewad tulla kae-
bama", ütles Jimmy, süüdates uuesti sigari. „Kas mci« 
letate seda City *) meest, kes wii siia ja palus, et meie 
muretseks tagast kirjad, mis ta oli saatnud ühele koori» 
neiule?" 

„Ta pole peale seda enam käinud — mis on juhtu« 
nud?" küsis Dicker. 

^Kupie reprodutseeris kirjad ja andis trükki. Koik 
ohwri kodakondsed ja tuttawad said ühe ärakirja — ta 
naine, ema. ärikaaslased, pankiir, kõik, keda tuli wõtta 
arwesse. Kupie sai laiali saata ainult ühe kirja, kui 
City mees maksis kelmile waikimise eest suure summa. 
Täna käis siin Lawford Collett, see adwokaat, selle katte 
mees oli usaldanud oma asja. Ta ütleb, et olewat soa-
witanud mitte pennigi maksta, kuid mees on siiski maks-
nud kaheksatuhat naelsterlingit. See on uus terror, 
mis Kupie on nüüd tarwitusele wõtnud." 

„Kas on praegu päewakorra! ka mõned wärsked as« 
jad?" küsis Dicker. 

„Walton küll, kuid see pole enam mi wärske", ütles 
Jimmy, „zkupie on saatnud mu waese sõbra Päriselt üä-

< *) Londoni äri« ja rahailma keskkoht. 
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basse. Miller, pöördus ta äkki tõmmu näoaa mche voole, 
„ega te ei hinne Waitani ?4 

„Wähe", ш$Ш teine. 
„Olete kunagi temaga rääkinud?" 
„Wõib olla, kuid miks tahate seda teäda?" 
Ta hääles wäljendus wiha. 
„Walton ütles mulle, et keegi oli soowitanud tal 

W8tta Kupiet tõsiselt. Keegi, kes on kollitanud mu sõpra 
tondisutwdega." 

Milleri nägu oli pilwas. 
„Ma ei tea, mis te mõtlete „tondilugude" all", ütles 

ta terawalt. „Muidugi soowitasin, et Walton astuks 
teatawad sammud. Kui arwate, et Kupie —" 

„Noh, poisid, ärge nägelege", ütles Bill Dicker wa-
hele. „Mul on Kupie jõu ees suur aukartus. Tal on 
tõesti olemas teated kõigi inimeste kohta —" 

Ta katkestas lause, sest uksest astus sisse ametiüli« 
konda riietatud salapolitseinik, kiri käes. 

„Minule?" küsis Miller. Ta awas ümbriku ja wõi« 
tis wälja kaks lehte masinakirja. Dicker rääkis Iimmyga, 
kui kuulis äkki karjatust ja keeras end kannapealt ringi. 
Miller seisis akna all, hoidis ühe käega enesel kõrist kinni 
ja muljus teises fr-? kirja. Ta tume nägu oli surnu-
kahwatu ja metsikul 'pilgul wahtis ta enese ette. 

„Jumala pärast!" hüüdis Vill Dicker ja oli ühe hüp* 
pega mehe kõrwal. „Mis on wiga, Miller?" 

Miller raputas pead. 
„Ei midagi... ei midagi", ütles ta aremalt, „Wa 

bandage mind..." 
Ta läks kiirelt wälja. Nad kuulsid teda sulewat 

oma toa ukj,e ja mehed waatand üksteisele õtsa. 
„Mis selle Milleriga õieti on — sai ta halbu uudi-

seid?" 
Jimmy wangutas abitult pead. 
„Ma ei tea. Ta Pole naisemees, ni: ei wõi need olla 

Perekondlised mured. Te teate, missugune ta on, kunagi 
ei awa ta teile oma siseilnia —" 
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Dicker jjeafos. Kostus selgesti rewolwri pauk \Q 
järgmisel sekundil oli saiapalitsewik üle koridori Mlleri 
ukse taga. See oli lukus. 

„Tooge wõti", ütles Dicker, ja Jimmy jooksis alu« 
misele korrale. Ju järgmisel silmapilgul oli ta tagasi ja 
Dicker awas ukse, lükates selle pärani lahti. 

Nõrk sinine suits hõljus õhus. Miller lamas rewolw» 
riga käes. 

Jimmy nägi Põlewat paberit kaminas ja kuswtas 
tule. Ainult üks osa paberist jäi terweks. 

„Ta on surnud", ütles Dicker. „Mis fee on? Wõtke 
terweksjäänud pabeririba kaminast wälja. Tuha wötame 
päewapiltliselt üles." 

Jimmy Sepping pani pabeririba lauale. Seitsmes 
sõnas ja pooleldipõlenud pildis jutustas kirjarwa oma 
lugu. ^ 

Viiskümmend tuhat... 
Tony 55ra.., 

Randus... 
Norwich... 
All oli osa K tähte. 
„Et ta randus Normichis, seda ma tean", ütles 

Dicker ja wajutas jalaga tuhale kaminas. 
„Tema see laskiski Tonyl tasu eest põgeneda. Seda 

ma aimasin. Ja Kupie teadis sellest." 
Ta süütas tiku ja põletas whaks pabeririba. Tuha 

wiskas ta kaminasse ja Patsutas siis surnu õlga. 
„Waene mees!" ütles ta õrnalt. ,.5tupie on warsti 

mul käes, Miller, ja siis ma talle juba näitan!" 

3. p e a t ü k k. i 

„Oleks kuritöö paljastamine sama lihtne, nagu kesk« 
mine romaan salapolitseinikkude juhtumistega, lahendak-
fin ma kõik maailma mõistatused juba hommikul enne 
woodist wäljawlekut", ütles Jimmy Sepping. „Mui> 
dugi on see üsna lihtne asi, kui on olemas iseloomusta» 
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käekiri ehk sormemargid ja sa woid piirata kahtlused fe-
hele ehk kolmele isikule. Nähtawasti Pole meil siin tege-
mist ei lokkiZjuukseliste mees« ega sinisilmaliste ncnskan« 
gelastega, samuti peame ajama läbi ka alatise majasõbra^ 
ta." 

Rex Walton naeris tasa ja täitis klaasi pikakaelali« 
sest pudelist. Ta sõi Jimmy korteris lõunat ja tahtis 
näha elu lõbusalt, sest see oli wiimane õhtu, mis ta wee> 
tis poissmehe põlwes. Jimmy jätkas. 

„Kui kõik kurjategijad oleks pikad, mustawerelised 
mehed, kes kannaroetd mantleid ja laiaaärtega kaabusid 
ning kelle näost wäljenduwad patu jäljed ja kui kõik frni* 
silmad oleks tingimata ilmsüütuse tunnusinärgiks, oleks 
elu õige lihtne — oota!" 

Ta tõusis lauast üles, läks toast wälja ja tuli tagasi 
paksu köitega kaenla all. Tehes ruumi laua otsale Ma« 
lise kõrwale, mahutas ta sinna raamatu ja awas tema. 
See oli album, kuhu olid mahutatud meeste ja naiste 
päewapildid, majade sisemused, ja wälimused, kirjad, pliiat» 
siga roisatud käekirjad, lihtsad plaanid ja ühel leheküljel 
mõned pressitud lilled. 

„Waata seda meest." 
Ta puudutas sõrmega ühe naeratawa, intelligentsete 

silmadega noormehe pilti. 
„See on Ballon, Gatesheadi mõrtsukas. Ta tappis 

neli naist ja peitis nende laibad nii kawalasti, et mc 
ei leidnud ühtegi. Kes oleks wõinud öelda, et see meeZ 
oli mõrtsukas!" 

Ta puudutas teist päewapilti. See oli laia naoga 
ja ähwardawa ilmega mees. 

„Pane tähele wäikseid silmi, ebaõigete joontega nina 
ja ripakile olewat alumist huult." 

„Teine mõrtsukas", kinnitas Nex, ja Jimmy kihistas 
naerda. 

„Peainsp,tt^r Carte«, kes wangistas Valloni. Car< 
ten on N'anavoiss, kes kulutab kõik oma raha waestelaste 
warjupaiga peale!" 

Ta pööras lehekülje. 
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„Kas on see hea wõi halb naine?" Ta näitas teisele 
pildile. 

Rex raputas pead. 
„Mulle näib ta olewat harilik, keskklassidesse kuuluw 

naine", ütles ta. „See wõiks olla wana majapidaja ehk 
truu teenija." 

„Iessie Heinz — lastetapja", ütles teine lühidalt. 
„Ta surmas seitse last ja poodi Cardiffis üles." 

Noormees sules laksatades raamaw. 
„Kui Politsei jõuab kuritöökohale, on tal tegemist 

kellegi tundmatu laibaga. On tundmata terwe selle isiku • 
eraelu, wiha, hirm» ja armasws. Sidemed, mis köitsid 
teda ilmaga, on läbi lõigatud. Tuleb tungida ta mine» 
wikku ja manada esile läinud päewade pildid." 

Rex Waltoni pilk wiibis järelmõtlikult figariotsal. 
Õrnalt murdis ta tuha alustassile. 

„Taewa päralt, kuidas ma soowiks, et te manaks 
esile Kupie — ja tapaks tema", ütles ta metsikult. 

Jimmy waatas kahku üles. 
.Olen püüdnud, kuid seni pole see mul korda läinud. 

Normaalsel inimesel on raske kujutleda nimeta kirjade 
sepitsejat. Kupie on äärmiselt wilunud kurjategija, kuw 
mitte kõik tema kirjad ei ole sepitsetud üksi raha wälja, 
dressimise otstarbel." 

„Jätka", ütles Nex Walton rahulikult. 
„Kahju, unustasin", tähendas Jimmy ja püüdu 

pöörata aine juure tagasi: 
„See oli lihtne werejänu, mis sundis teda tapma 

Milleri " 
Nex kargas toolilt üles, nagu oleks teda tabanud 

kuul. 
„Miller, missugune Miller? Ega ometi mitte Scot^ 

land-Yardist? Suur Jumal!" 
Hirm Nexi kahwatanud näos oli Iimmyle ilmutu> 

seks. 
„Sa tundsid teda? Tema oligi fee mees, kellelt sa 

küsisid nou selle kurjategija ähwarduste pärast?" 
Rer noogutas. 
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„Arwad sa, ei to . . . tapeti selle pärast? Kust teadsid 
nad " 

„Ta tappis end ise. Ma ütlen snlle seda ainult sind 
Usaldades, sest osa, mis mängis selles 5wpie, peab jaa* 
ma awaliktuse eest warjule, iwrjatcgijad leidsid, et ta 
polnud enam küllalt usaldataw." 

Rex raputas hirmunult pead. 
„Mitte nii", hüüdis ta, „mitte nii! Ta tapeti fee* 

pärast, ei ta aitas mind. , Sest, et ta.. ." 
„Noh?" küsis Jimmy, kui mees waikis. 
Nez Mälton wõttis taskust ninarätiku ja kuiwatas 

higist nõretawai õtsa. 
„Olen õnnelik, kui möödub homne päew", ütles ta, 

tühjendades teise wiinaklaasi. (Ta käsi wärises, Jimmy 
märkas seda ja imestas). „Iialgi pole ma kartnud ni' 
kui Praegu, ehk küll nägin sõjapäewil mehi, kes olid hir» 
must kanged. Kuid see kõik siin sünnib nagu teises ilmas. 
Kupie on tundmata." 

Siis hakkas ta äkki naerma. 
„Ma olen hull", ütles ta. „Asi, mis kardan, ei 

wõi juhtuda praegu." 
Jimmy kõrwad olid kikkis. 
„Miks mitte p r a e g u ? " küsis ta. 
Sel silmapilgul koputati uksele ja teener astus lisse, 
»Neiu Coleman ja neiu Walton", teatas ta. 
Dora oli punases sametmantliZ wäga armastuswaär» 

ne. Kena Joan Walton oma üleskammiwd juukste ja 
mehise näoga ei kannatanud wõrdlusi. 

„See ei wasta minu ettekujutusele poissmeeste loa. 
maajast," ütl^ Dora muigega silmis. „Kuid ma loodan, 
ei sa ei tüüdanud oma piduperemeest, Rex." K 

Mälton aitas tal seljast punase teaatrimaM:, mts 
ta kandis. 

„Ei, wana Jimmy wastu olen ma ikka mõistlik." 
ütles noormees ja hääl ei awaldanud wähematki ta sise. 
misest Pingutusest. 
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„Millest te rääkisite? Roimast ja mõrtsukatöödest ning 
muust sellesarnasest?" Щ\& Joan. „®eegi CX aita mul 
mantlit seljast — ärge waewake end, Jimmy." 

Neiu wiskas' mantli sohwale ja wõttis omale tootf. 
„Mäng oli halb ja Dora pead täitsid oma mõtled. 

Ma ei saanud teda isegi nii kaugele, et ta oleks teinud 
mõne laitma märkuse näitlejate kohta," ütles neiu. „Mis 
fee on?" 

Joan inhtiZ awaba racmmw, kuid Jimmy wõttis tal 
käest kinni. 

„See pole tütarlaste jaoks," ütles ta. „See on mu 
wäike õndsuste raamat." 

„Laske mul teda waadata," painas Joan hüplewail 
silmil. „Selleö Pole sugugi rohkem kurbloolust, kui „La> 
hutatud elus!" 

„Minu arwates on „Lahutatud elu, lustmäng." 
„Seda ta peaks küll olema, kuid ei ole," ütles Joan 

ja süütas sigareti.* „Täna õhtul tunnen end olewat kuri« 
tegelise õhkkonnaga täiesti kooskõlas. Kas näete piinatud 
waadet Dora silmis?" 

Dora Coleman naeris tasa. 
„Ma pole sugugi piinatud. Kogu tänase õhtu püv.at 

sa mind nöögata, kuid ma ei kergita kulmugi." 
„Armas Joan," ütles Walton kibedalt. „Soowin, ei 

sa ei tüütaks Torat." 
„See on Dorale praegu kasuks, kui nöökan teda," 

ütles Joan rahulikult. 
Neiu silmitses lauda, haaras ühe weinipudeli ja 

luges nägu krimpsutades silti. 
„Missugune libtne wein!" ütles ta. „Mina mõtle" 

sin, et niisugustel juhtumistel on kohane ainult kallanp 
wahulvein. Jimmy, kas andsite wennale head nõu?" 

„Ma ei anna iialgi head nõu noortele naisemeestele," 
ütles Jimmy. „Vee ei kuulu politsei ohwitseri alasse." 

Dora oli wõtnud laualt wiinamarja ju naris jeda 
mõttes. 

„Awaldas Ne^ teile oma saladuse?" 
Jimmy kulm kerkis. 



„Ma et teadnud, et ial oli saladusi," ütles ta õtse« 
koheselt. 

„Tal on mesinädalate jaoks salaplaanid," ütles Joan 
elawalt wahele. .„Neist peawad saama mesinädalad, nagu 
keegi pole weel weetnud. Ei ole siin kawatsuses niis«, 
guft lihtsat asja, nagu pulmareis Weneetsiasse, Shotimaa 
loodusesse ehk Pariisi." Neiu pöördus naerwail filmil 
wenna poole. „Awalda meite kõik, Rex, sa oled sõprade 
keskel. Ma wannun, et waikin —" Neiu tõmbas enesel 
sõrmega üle kori. 

„Sa wõid wanduda, kuni su silmad lähewad rotzeli-
seks," ütles wend lõbusalt, „kuid see on minu saladus, 
mida ma ei tohi kellegiga jagada. Selle saladuse awal* 
dan mõrsjale alles registreerimise büroost ttzlles. Nüüd, 
noored inimesed, saadan teid koju. Kas tulete homme 
Portlandi platsile? Enne laulatust on meil wäike eine. 
Siis läheme registreerimise büroosse. Pulmatinke pole 
waja, Jimmy." Ta tõstis hoiatades sõrme. 

„Isegi pulmakingid mõrsjale on saladus," ütles 
Joan. „Mina isiklikult soowitaksin kinkida hõbedase äädi-
kapudeli. Ma ei saa kunagi selleta läbi." 

Jimmy saatis nad Hallywell House'ni ja waatas 
jalgteelt, kuni trammiwagun kadus silmist. Kui ta seal 
seisis, wli rutates üks mees ja Põrkas temaga kokku. 

„Wabandun," ütles Jimmy, kuid mees tõttas sõna-
lausumata edasi. 

Jimmy läks tagasi tühjaksjäänud söomawppa. Pis
tes käe taskusse tikutoosi järele, puutusid ta sõrmed millegi 
ebahariliku wasw ja ta wõttis selle taskust wälja. See 
oli harilik tinast nukule, millele oli seotud Ümber walge 
lindike, kuhu peäle oli kirjutatud: 

^Hoidke eemale ja jääge asjast wälja." 
Noormees wahtis lõbusalt tinanukku. 
«^ust pagan sai see siia?" ümises ta. 
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4. p e a i u t k . 
Mr. Theophiws Colemcm seisis oma ilusa söömatoa 

atna all, kust awanes waade Portlandi platsile, ega olnud 
just heas wjus. Nagu ta ikka rääkis kaasteenijatele 
rahaministeeriumis, oli ta olewus, kelle elus pidi fõvt 
sündima harjunud korra järgi, mis tuli osalt ka 
aegsest teenistusest riiklises asutuses. Ta tõusis igal hom« 
mikul kell seitse ja jalutas neli ringi üle Portlandi platsi. 
Ei muutnud asja, kas' oli ilm Ijea ehk £ar)a, tas sadas 
lund ehk piksewihma, kas hulgus torm ehk korwetas päike. 
Suwel kandis ta ikka õhukest kuube mägestiku lamba toil« 
ladest ja talwel kollast jopet, mis huwitas piimamehi, 
politseinikkeCja töölisi, kes liikusid selle kella aegu uulit
sail. K 

Kella üheksa aegu sõi ta einet, luges läbi mõned postt 
kaudu winud kirjad ja „Timesi" esimese , juhtkirja, mis 
tutwustas teha päma poliitilise olukorraga. Mister Co< 
leman ei mä:nginud iialgi golsi, waid jäi ikka truuks 
whistile. Jutus pooldas ta kõrgeid tolle, suurt laewas» 
tikku ja pikki seelikuid. Ta oli suur sotsialismi, üldhari-
duse ja Ameerika wastane. Koik elu pahed ja hädal» 
ajas ta nende kaela. 

See oli mõne tolli pikkune mees, paks ja Palja Pea
laega. Ta kandis puhmas halli põsehabet, kuni nägi ühel 
päewal juhtumisi, et samasugust habet kandis ka üks Amee
rika kinonäitleja. Kohe andis Coleman oma teenrile kasu 
Põlatud habet maha ajada. 

Ta nägu oli roosa ja nahk puhas ning mitmekordne 
lihäw^ lõug andis talle mõnusa wälimuse. Sõja ajal oli 
ta saanud rahaministeeriumis kindla ametita koha. Siin, 
märkis ta dokumente kella kümnest hommiku kuni kella 
neljani peäle lõunat ja andis nad siis edasi enesest kõrge« 
male ametnikule, kes omakord märkis neid. Colenmni 
palk oli wäike. Täna hommikul eksitasid ta elujärge pul« 
mad. Wäikse laua asemel, mille ääres Colenmn harili
kult einestas tütre seltsis ja arutas poliitilisi sündmusi, oli 
nüüd kaetud suurem laud lillede, klaasi ja hõbedaga. 
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MAB hm-ra Waltoni retsikohwrid i*w&f& pärale?" 
Golemcm hallijuukjeliselt teenrM. 

„Iah, härra, juba wara hommikul." 
„Kui härra Walton jõuab laulatuselt tagasi, aitate 

temal wahetada riideid, Parker. Tere homnükuft, mu 
kallis." 

Ta pöördus tütre poole, kes asws sel silmapilgul 
tuppa. 

Waewalt ükski mõrsja on oma pulmapäewal ilusam 
kui oli Dora Coleman. Ta oli wäga noor ja täiesti tütar« 
lapseliku wäljanägemifega, tui läks üle toa isa poole ja 
suudles teda. 

„Magasid hästi, äh? Õnnelik on mõrsja, kelle üle 
paistad päike, kuid wäljas sajab, pagan wõtcLsl" 

„Wia olen õnnelik," ütles tütar ja naeris isale silmi. 
Parajasti astus uksest sisse Lawford Collett. See 

oli suure abitarwitajate ringiga adwokaot ja Colemani 
iline nõuandja. Tõsiasi, et ta o!i ta о.г^ггапт 

ke õepoeg, oli wähem tähtis. Colemani adwolaadma 
oli tal wanantehe silmis tähtsus, mis tumestas kõik teised 
sidemed. 

Rex Walton, tema õde ja Jimmy Sepping tulid ühes-
koos. Rex oli silmnähtawalt närwilik ja nukker. Mõrsjat 

3 noormehe nägu rõõmsamaks ja tükk aega jäid 
nad isekeskis rääkides akna alla. 

„Ah, kapten Sepping." Wäljaspool Scotland Jardi 
mättas weel ainult Coleman Jimmy jõjawäeltst aukraadi, 

tulite waatama pulmakinke, äh?" 

Coleman liigutas elawalt käsi ja hoidis naeru tagasi. 
Jimmy naeratas wiisakalt. „Niipalju tui ma aru sain» 
i\ olegi pulmakinke," ütles ta ja Coleman noogutas tõsi« 
selt. 

„Wäga targalt, wäga targalt," ütles ta. „Walton 
on rikas mees. Miks rööwida oma sõpru? Mida suu-
daksime meie kinkrda nii rikkale mehele? Ta wõib ise 
enesele kõik osta." — 
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GoTemönile ei meeldinud Joan. Ta ei püüdnudki 
seda marjata. Зез neius olid koondunud kõik moodsad 
narrused, kõik, mis ei kõlbauud naistele. Ta suitsetas 
sigarette, mängis jalgpalli, oli unustanud oma mmm* 
emade wooruZlikud jalakeerutused ja tantsis^jazzbandi 

„5tõik on kohal, Parkerl" hüüdis Coleman. 

Ta noogutas paljutähendawalt ja läks Tora ni 
Nex Waltoni juure akna alla, wõttis tütre käest kinni ю 
wiis selle tema toolile. 

Jimmy oli Joani paremal pool, Lawford Collett 
pahemal. 

„Kas saite Nexilt teada Pulmareisi sihtkoha?" küsis 
Jimmy, pöördudes neiu poole. 

See raputas vead. 

,.Ta on tumm nagu kilpkonn. Ma isegi ei tea, mis 
peigmees kingib mõrsjale. See kink peab olema harul» 
dane ja maksma hiiglafumma, sest mul on teada, et Ne; 
lükkas tagasi ühe pärlitest kaelakee, mis maksis whandeid 
naelsterlingid ja mis hoolimata sellest polnud wenna mee-
lest küllalt hea." 

Neiu waataZ mõrsjat ja ohkas. Jimmy aimas 
põhjuse. 

„Te mõtlete kellegi Peale, mida ma küll ei teeks, kui 
oleksin teie asemel," ütles' ta tasa ja ncm noogutas. 

„Dorn meeldib mulle wäga — ta on armas ja kena. 
Kuid Edith oli meile wäga kallis sõber. Minu soow 
oleks olnud, et Rex poleks abiellunud... nii ruttu tema 
surma järgi. Ma tean, et Nex armastab ikka weel 
Edithi. Ega niul midagi selle wastu ei ole, et ta wötab 
naise." 

Ta muutis äkki oma kõneaine ja oli mõne minuti 
päras? jälle lõbus. 

Hommiku kawa oli lihtne. Laulatustseremoonia pidi 
sündima Marr<lebone registreerimise büroos, mille järgi 
mõrsja ja peigmees pidid sõitma Portlandi platsile tagasi 

3 
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jll wahetama riideid. Siin pidi neid ootama Waltoni 
suur spordiauta ja õnnelik Paar pidi sõitma wastu oma 
tundmatule jaatusele. 

Jim tabas sõbra pilgu ja Rox naeris. Ta oli õnne-
lik hoolimata öösel läbielatud hirmudest. Waewalt iuutis 
ta pöörata filmi oma hiilgawalt mõrsjalt, kes istus Cole« 
mani Paremal kael. 

Siis tõusis üles fee auwaärt mees, klaas käes. 
„Wean kihla, et nüüd ta algab: „Kallid sõbrad," so« 

sistaZ Joan. 
„Wõtan kihlweo wastu," üttes Jimmy sama tasa ja 

kaotas kohe. 
„Kallid sõbrad," ütles Coleman, „käesolewal juhtu-

misel. kus kaks — ее — armastawat südant ühendawad 
end pühas —ee— abielu sidemes, on meie kohus soowi« 
da neile õnne, mis — ee " 

Ta lõpetas wiimaks käteplagina saatel. 
Parker kummardus üle Rex Waltoni tooli ja sosistas 

sellele midagi kõrwa. 
„Miks läheb Nex wälja?" küsis Joan imestades, kui 

wend sammus ukse poole. 
'Nähtawast aga ei pidanud seda imelikuks ei Cole. 

man ega mõrsja. Jim nägi, kuidas Coleman wiipas Par
teri oma juure ja nad wahetasid mõned laused. Cole» 
man noogutas ja ütles midagi Dorale, kelle wastusest 
Jim ei saanud aru, mida aga Joan siiski kuulis. 

„Nex oli palunud Parkerit, et see tuletaks talle meele, 
kui kell on kümme minutit kümnest läbi," seletas neiu ra» 
hutult. „Soowin, et ta poleks seda teinud. Tal on kirg 
üllatada inimesi, wististi läks ta nüüd tooma pulnia-
kinki." 

Möödus wiis minutit... kümme minutit, kuid Re^ 
Waltoni ei wlnud. Coleman waatas uuri. 

„Meie noorele sõbrale peaks tuletama meele, et kell 
kümme kolmkümmend minutit on tal tähtis asi ees," ütles 
ta naljatoonil. 

Möödus weel wiis minutit ja Parker läks toast 
wälja, et tulla kohe tagasi. 
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„Härra Waltom et ole maja?," ütles ta 
Otsimine, mis järgnes, ei toonud nähtawale 9iej 

Waltom. Ta oli kadunud, kuid keegi Polnud näinud teda 
niajast wälja niinewat. 

5. peatükk. 

Jim järgnes Parterile trepist üles tuppa, mis oli 
walmistatud Rex Waltonile riiete wahetamijeks. Ainus 
pilk wppa ütles talle, et Nex oli wahetanud riided, jest 
hommikune pintsak ja triibulised püksid, mida Walton oli 
kannud, olid asetatud tooliseljale. 

„Ta mantel on läinud ja kübar ka," ütles äkki 
Parker. 

„Mis on kõrwaltoas?" küsis Jim, tulles wälja. 
„See on neiu Colemani tuba, härra." Teener awas 

ukse ning näitas suurt ja ilusat magamistuba. Põrandal 
oli kaks kokkupakitud rcisikorwi. 

„Kas juhatasite teie Waltoni üles. wõi tuli ta ise?" 
„Ma ainult näitasin talle teed, härra. Ta käskis 

mind tuletada enesele meele, kui kell on kümme minutit 
kümnest läbi, sest tal oli maja minna üles midagi 
tooma." 

„Mitte riideid roahetama?" 
Teener raputas pead. 
„Ei, härra. Härra Walton pidi wahetama riideid 

registreerimise büroost tagasi tulles." 
„Kas ta sai minna üles, ilma et ükski teenijatest 

oleks teda näinud?" 
Teener kahtles. 
„Ma ei tea, härra, ma küsin järgi/ 
Kuna Jim otsis korteri läbi, läks teener järelepari-

ma ja tuli tagasi uudistega, et keegi polnud näinud peig. 
meest alumisel majak.'rral. 

„Ta ei saanud seda teed bästi kaduda, härra, sest 
all ootas kaks autojuhti ja kunibti neist pole teba näinud." 

„On majal meel mõni teine wäljakäik?" 
«On weel teenijate trepp," ütles teener ia juhtis 

agi 
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Jimmy moja küljele, Tint wiis killas keerdtrepp alla kööki. 
Л korral oli külguks. Ilmmy katsus käepidet \a 

uU awanes. Wälias oli wäike õu ja wäraw. 
„Kuhu see wiib?" küsis Jim. 
„Tallide juure, härra. Seal, taga, on autokuurib 

ja hok lste latrid." 
Sepping sammus üle õue ja leidis, et wäraw oli 

lahti. Sadas jämedat wihma. Jim läks tllllipoist<?It 
järele pärima, kuid ka need Polnud näinud kadunud peig* 
meest. Ta Pööras tagasi söömatuppa. Tora oli näost 
walge ja haiglane. Joan Walton oli küll kahwatanud, 
kuid suutis enese üle walitseda. 

„Mis on juhwnud, Jimmy?" küsis ta. 
„Ma ei saa sellest aru," wastas noormees, wangu» 

tabcs Pead. „Oli Nexil raha kaasas?" 
Neiu noogutas. 
„Tal oli kaasas õige suur summa — kolm. ehk neli

tuhat naelst^rliilgit pangatähtedes. Täna hommikul ütles 
ta mulle seda, kuid ei awaldanud, nulliks tarwitas ta nii 
suurt fuiumat." 

„Olete täiesti kindel, et ta on lahkunud maiast?" 
küsis Col̂ inan uskmawlt. „See on wõimata! Ma pida
sin Waltoni alati aumeheks, kes " 

„Teil ei maksa inuuta oma arwamist Waltoni kohta," 
ütles Jim rahulikult. „Ta ei lahkunud wabatahtlikult 

ast. Selles olen nia kindel." 
Jimmy läks jälle üles ja uuris läbi kadunud mehe 

taskud. Need olid tühjendatud, ja wälja arwatud üks 
pangaräht westitaskus, mille Nex oli rutuga unustanud, 
ei leidnud Jim kusagilt raha. Miks oll Ner wahetanud 
riideid? Ta ju pidi fõitum laulatusele hommikustes riie
tes ja walutama need alles teile järgi. See oli siin kõige 
segajein koht. Oleks Nex Walton wiidud wägiwaldselt 

ajast wälja, ei oleks ta läinud wahetama riideid, et 

et Rei oli wahetanud riideid, oleks asi seletunud üona 
liht 

üm Jimmy läks söömatuppa tagasi, arwas ta, et on 
aeg purustada l}oiatu*fii'iaft, mis Rex oli jaanud. 



„Kas arwate, et ta on wiidud waewoimuga maeast 
wälja?'' 

Seda küsis Dora. Ta hääl oli rahulik ja kindel ja 
ta kaunid silmad wiibisid tõsiselt salapolitseinik« näol. 

„Tahan, et awaldatc- mulle tõtt, kapten Sepping Eila 
õhtul ometi ei awaldanud Rex wähematki soowi hoiduda 
laulatuse eest kõrwale?" 

„Wastuoksa," ütles Jim kähku, „ta oli wäga õnnelik 
mees ja kõik ta mõtted olid koondunud ainult teie hea-
käigu peale." 

Colemani kohkunud nägu ilmutas, et mees oli raken« 
öanud. tegewusse kõik oma waimujõu, et lahendada seda 
mõistatust. Kogu ta olewus awaldas abitust. 

„Niisuguseid asju ei juhm, mu härra," ütles ta fem* 
g^kaelselt. „Kui Waliani pole majas, on ta sealt lah« 
kunud Vabatahtlikult." 

„Ma mõtlen, et Politseile tuleks asjast teadustada." 
täbendas Jim. 

„See tähendaks skandaali," ütles Coleman ägedalt 
käsi laotades. „Politseid ei tohi kutsuda enne kui oleme 
selle asja nii kaugele läbi uurinud kui inimlikult wähegi 
wõimalik. Wõib olla, läks Walton koju." 

Ka Jim oli mõtelnud selle peale, kuid kõlistades tele« 
foni tee! Cadogani platsile, kus Walton elas, ei jaanud 
nad sealt rahuldawat wastust. 

Jim saatis Joan Waitani koju. Kadunud mees et 
olnud tagasi tulnud ega oldud temalt saadud miskijugu-
seid teateid. 

„Waene Dora!" ütles neiu pisaratega silmis. „5Ы 
kole, kui kole! Jimmy, kas arwate, et Rei on läinud 
hulluks?" 

Jimmy raputas peod. 
„Arwate, et ta on hädaohus?" 

va. Se? asi on nii seletamatu/ litles 
„Kupie ise pole kunagi tapnud. Ja Rez pole mees, keda 
saaks wiia enesetapmisele." 

„Kas pale tema minewikus midagi, Jimmy?..." kü> 
sis neiu hirmunult. 
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„Mitte midagi," wastas Intimi) ruffu. „Ma tu 
nen tema elulugu. Arwan, et waewalt on П л te lvahel 
mingi saladus. Slimife asi, mida ma ei tea, on, kus ta 
kawatscs weeta mesinädalad," lisas noormees juure ja 
kahetses oma kõnewoolu, kui nagi neiu piinawd silmi. 

Jim läks tagasi oma kortrisse ja wõttis wälja Ku-
pie sedeli, mis ta oli leidnud taskust. Ühtlast kaewas ta 
raamaw wirna alt ^ esile kaustiku, mille leheküljed olid 
täidetud sõrmcmärkidega, sest Chartert kolledshis oli olnud 
aegjärk, kus poisid olid kogunud sõrmemärke. 

Scotland jardis kõrwaleas sõrmemärkide eritead» 
kane iga kahtluse, mis Iinnnys oli tõusnud. 

„Sõrmemärk sedelil ja see teie kaustikus, härra, on 
täiesti ennewad," ütles ta. 

Jimmy rinnust tõusis kergendusohe. Sekundi jook» 
sul olid tal olnud kõige metsikumad kahtlustused. 

„Aga minu sõrmemärk?" ütles noormees ja waju* 
tas Paberile pöidla jälje. Inspektor raputas pead. 

„Ei, härra, see pole ka teie sõrmemärk." 
Jim sõitis Chelsea'sse ja Joan tuli talle wastu Nex 

Waitani ilusa maja suures ko«idoris. 
„Kas ei ole uudiseid?" küsis neiu. 
«Kardan, et ei. Peaksin rääkima Rexi teenriga. 

Arwan, et sellest oleks meile kasu. Rex wõis talle midagi 
öelda." 

Neiu noogutas. 
„Saadan talle järgi," ütles ta. „Tulge sisse, Jimmy. 

Ma olen wäga õnnetu. Kardan, et Rexiga on lugu õige 
tõsine." 

„Wastuoksa, mina seda küll ei arwa," waletas Jim 
wahwalt, kuid nägi, et ei saanud petta neidu. „Mis on 
teenri nimi?" 

„William Wells," wastas neiu. „See on wanapool-
ne mees. Ta on ju ammu 9icrji teenistuses ja on talle 
truu." 

Mees, kes saadeti Williami järgi, tuli tagasi teatega, 
et see oli läinud wälja. 

«Läinud wälja?" tusis neiu imestunult. 
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„Ta läks toailu looma ajalehte, Preili," ütles käsk. 
jalg. „Teni pole ta weel tagasi tulnud." 

„Kuna see oli?" küsis neiu. 
Houlluilu kella kümne £aifu. Areili." oli wastua 

6. peatükk. 

Jimmy ootas tunni, kuid mees ei Mnud tagasi. Ta 
riided olid toas, lauale oli ta jätnud lõpetamata kirja 
wennale Kaanadasje. Nähtawast: ei olnud mehel olnud 
kawatsust wälja minna. Päew möödus, kuid ta ei tulmrd 
tagasi. Sel õhtul saatis Jim Sepping kõigile ajalehta 
dele kahe kadunud mehe kirjelduse. Igale politseijaos« 
konnale Inglismaal saadeti kask otsida Rexi. Raudtee« 
mamadesse seati sisse walwe, kuid kõige selle tagajärjeks 
oli ainult terwe rida etsiteateid. 

Hilja õhwl nägi Jimmy Scotland Jardis ' Bill 
Dickerit. Wana salapolitseinik waatas sündmuse peale 
wäga tõsiselt. 

„See oli ainult ajaküsimus, et nad wõtsid Peale 
ähwarduste käsile ka wägiwalla," ütles ta. „Kas Walton 
on rikas?" 

„Ta on Peaaegu miljonaär," ütles Jimmy. 
Bill Dicker noogutas. 
„Nad ei tapa teda, selles olen ma kindel. Nad kasu-

tawad teda lunastusraha wäljapressimiseks ja saa5awad 
meile nõudmised muinasjutuliste summade peäle." 

„Arwan, et tuleb olla kõige peäle walmis, sest need 
kurjategijad kuuluwad pahema rööwbande juure ilmas," 
ütles Dicker jarelmõtlikult. „Pealegi on see wana rööw» 
äri, wana rahawäljapressimise wiis — pidage seda mee« 
les, Jimmy. See äri on hästi korraldatud, kus hoolega 
hoitakse eksisanimude eest. Sellest tulebki, et me tabame 
kurjategijaid ainult nii palju, kui nende „tööpõld" seisad 
ainult katsewäljas. Kui teatawad katsed õnneswwad, on 
mõne aasta Pärast juba palju raskem tabada neid, sest 
selle aja jooksul on nad kõrwaldanud kõik etsiwõtteö. 



Arwumtel kordadel oleme piiüdnud Icibaba Kupiet, kuid 
ta on selleks liiss kawal, et langeda salapolitsei küüsi. Sa« 
lavolitsei wõtted ja juurdluswiis Scotland Jardis on 
selle suurkelmi tabamiseks liig algastmelised. Ja kui teil 
wiimaks läheb korda teda tabada, siis hoidke silmad lahti, 
sest kuna kurjategijat ähwardab eluaegne wangistus, ei 
ole talle enam midagi Püha. — Kas leidsite selle teenri?" 

Jim raputas pead. 
„See on imelik," ümises Vill Dicker hõõrudes lõuga. 

«Mis temast kuuldub?" 
„Ainult head," ütles Jim. „Ta teenis meremäes, 

kust astus Waltoni teenistusse — esmalt autojuhina, Pä< 
rast toapoisina." 

'„On tal sugulasi?" 
„Wend Kaanadas. Me telcgrafeerisime talle, kuiö 

mehel pole mingisuguseid teateid." 
„Wõi nii. Kuidas peab end ülewal noor daam —« 

neiu Coleman?" 
„Suurepäraselt," wastas Jim waimustusega. 
Ja tõepoolest — Dora Coleman oli wahwuse ja kan« 

natlikkuse eeskuju. 
Ticker istus tükk aega akna all ja wahtis halli jõe-» 

kallast. 
„Te naerate, kui ütlen, et Kupiest saab suurem ühis« 

konna waenlane. Te ei usu seda. kuid kõige sellega, mis 
olete näinud, ta teod alles algawad. Kuidas seletate 
omale Waltoni kadumist?" 

„Ma Pole selle üle mingisugusel selgusel." ütles Jim 
omameelselt. „Ei oska lihtsalt midagi mõtelda. Rex ei 
ole mees, kes oleks teinud kõike amult kõmu sünnita« 
misttZ." 

Oma korterisse tagasi minnes leidis ta Dora ja jelle 
isa end ootamast. 

„On midagi juhtunud?" küsis Jim kähku. „On 
tagasi tulnud?" 

Neiu raputas kurwalt pead. 
#(ši, teda ennast mitte, waid — ainult see." 
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New efftböS г\оЩ? kaMskiwide tarbi Ja awanuU 
fcKc i uil imetlema suurepärast teemant* 
ehet sametisel põhjal. 

„Р&оо!" Noormees wilistas. „Kusi saite ЩгГ 

„Tora leidis jellc oma reistforrnift," ütles Co!?man 
unfelt. „ja mul on võbjust arroata, et selle on ostnuö 
Walton. Kuulaftn juweliirid^lt järgi ja sain teada, et 
Nc-r, Walton oli ostnud tema just pulmapcn'wa eel tahe. 
tuhonKe ttmcsaja ]a kaheksakümne naelstmmgi ei 

Jimmy wahtis mõttesse wajunult ehet. 
xc oma reiftkorivtftz 

ігш, neiu Coleman?" 
„Minu moodi veal," wastas neiu. 
„Oli ta murtud lutust lahti?" 
3?eiu raputas pead. 
„Ei. Ma ise jätsin ta lahti, et Panna wiimasel ftl-

mapilgul mõned asjad sisse. Täna õhtul awasin korwi, 
et wõtta wälia mõned harjad, mis olin sisse pakkinud, ja 
leidsin selle." 

„Temaga polnud kaasas mingisugust kiria ega 
sedelit?" • 

„Ei mingisugust," wastas neiu. 
Jimmy hammustas segaduses huult. Nähtawasti oli 

see Peigmehe kingitus mõrsjale. Oli Nex pannud selle 
reisikarwi tasuks haawamise eest? 

Selle mõtte kõrioaldaõ ta kohe. Nex Walton ei oleks 
arwanud, et suurt ülekohut neiu wastu wõib lunastada 
mingisuguse kingiga. Jimmy andis karbi neiule tagasi. 

„ll>widugi on see teie oma. Ta on ostetud teie jaoks 
ja nende andmete juure, mis mina praegu kogun, ta ei, 
kuulu." 

„Läheb kõik ajalehtedesse?" küsis Coleman ja kõrt* 
iutas kulmu. „See on mulle wäga Piinlik, kapten Sep. 
ping, tõesti wäga Piinlik. Ma ei karda alalhoidlisi lehti, 
mis toomad amalikkuse ette ainult hädaiarmilikud tõsi
asjad. See on Poalepenniline aja?iriandus, üldhariduse 

na kardan. ЯЯгЫг minu seisukorras. Ш 



teenib tähtsas riiklises asuwses, on ajalehtede paljastus« 
äärmiselt Piinlikud." Ta wangntas meeleheitlikult pead. 
Nähtawast! puudutas teda tema ametlik seisukoht enam 
kui tütre mure. 

Neiu jäi weel wäheks ajaks, kui isa oli läinud 
„Te telefoneerite mulle iga kella aegu, olgu ööl ehk 

päewal, kui saate Rexist mingisuguseid teateid, eks?" Pa« 
lus ta. Jimmy surus, kaastundlikult neiu kätt. 

Noormees läks sel ööl tooobtsje.' tundega, et Dickeri 
hoiatus wnäris enam tähelepanu kui ta oli sellele seni 
pööranud. Parajasti, kui ta tahtis kustutada tule, kuu-
lis ta telefoni kõlisewat ja samal silmapilgul koputas tee« 
ner uks.'le. 

„Keegi on telefoni juures, härra. Ta ei taha awab 
babc oma nime." 

Jimmy ajas rutuga öökuue selga ja läks kabinetti. 
„Зее olete teie, kapten Seppwg?" 
Hääl oli kare ja Iimmyle tundmata 
«Jah, Kes olete teie?" 
„See ei puutu asjasse", ütles hääl. „Minge Wal« 

torn marja ja otsige läbi ta kirjutuslaua ülemine sahtel 
paremat kät:. Nklake!" 

„Äoa Ы teie õiete?" 
..Sellega on rutt. otsige weel täna öösel läbi. Wõtke 

wälja ?ir; sinises ünwrikus!" 
Kuuldus klõbin ja Jimmy riputas kuuldetoru üles. 

7. pea tükk . 

Iin',n!y riictus kähku, leidis auto ja sõitis Cado» 
gani skwäärile. Tuled akendes näitasid, et Joan, polnud 
w",-l läinud magama. 3ieiu tuli talle teenriga uksele 
wastu. 

л uudiseid?" küsis ta äretoa1 

?ui; 
,.<_•. olnud", ütles ta. „Mul 

pole ta aimugi, kust telesoueeriti." 
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„See on iseäralik", ütles neiu kortsus kulmul. „Mina 
ei tea Neri asjadest mitte midagi. Tulge siis juba tema 
kabinetti." 

Itinirnj istus kirjutuslaua ette ja püüdis awada iu 
halatud sahtlit: See oli wkus ega awanenud. 

„Kas arwate, cr pean tema lahti murdma?," 
noormees ja wastuseks kõlistas neiu kella. 

Unine teener asws kohe uksest sisse ja Jimmy käskis 
tuua tarwilikud riistad lauasahtli awamiseks. 

5wid hoolimata kõigist püüetest ei awanenud sahtel. 
Teener ütles selle olewat terasest ja wargatetnudla. Tund 
aega töötas Jimmy pahtli awamise kallal ja jõudis selle 
aja jooksul puurida ainult wäikese augu luku kohale. 
August pahwatas wastu kollane suitsujuga. 

„Sahtel põleb", ütles noormees. „Tooge wett", 
käskis ta. Samal silmapilgul andis lukk järgi ja sahtel 
awanes. Paks suits täitis toa. 

„Awage aken", käskis Jimmy. 
Sai ta tule kuswtanud, pani ta sahtli lauale. Sealt 

waatas talle wastu weel ainult paberi tuhk. 
„Ma arwan, et sahtel oli ju ammugi tules, wõib 

olla koguni mitu päewa." 
„Aga kust sai hui sinna?" küsis Joan. 
Jimmy raputas pead. 
„Ma ei tea, missugust keemilist ainet siin on tarwi« 

tatud, kuid arwan, et see aine oli pandud sinisesse ümb. 
rikku ehk sahtlisse ühe! ajal selle ümbrikuga. Sellest ajasi 
hakkaski sahtli \i\u põlema. • Imestan, mis wõis küll 
olla selles sinises ümbrikus?" ütles noormees ja waatas 
kahjatsedes söelepõlenud paberilehti. 

Suurima ettewaatusega tõstis ta ühe osa põlenud 
paberit lauale ja uuris seda suurekstegewa klaasi all. 
Harilikult on ka põlenud paberil weel mõned sõnad näha, 
kuid käesolewal juhtumisel ei seletanud salapolitseinik« 
silm kõigel ainustki kirjatähte. Noormees ja hirmunud 
neiu waatasid waikides üksteisele õtsa., 

„Mis fee tähendab, Iimuch?" 

* 
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„Ma ei saa aru", tunnetas noormees. „Mifs saa« 
beii mind siia ja kuidas pidin nia nendi ärraates аишг,а 
sahtli? Ärge laske whka puudutada", ütles noormees. 
„See wöils weel saada mingijuguseks wõtmcks." 

Hoolikalt uuris ta läbi kirjutuslaua teijed sahtlid, 
kuid ei leidnud kusagilt tähtsaid Paberid, 

,,,Pidas Rex päewaraamatut?" 
„Ei usu", ütles neiu aeglaselt. „Arwan, et ei. Ta 

pilkas alati inimesi, kes kirjutawad päewaraamatuid." 
Jimmy waatas toas ringi. Ühes seinas oli juur 

tulekindel rahakapp keerulise lukuga. 
„On teil wõtmed?" 
Neiu raputas pead. 
„Ei", wastas ta. „Ma Pole iialgi seganud end 

Rexi asjadesse. Tema Pangas eht teatakse, kuidas käib 
see rahakapp lahti." 

„Hommikul nägin ma South-Ea stern Panga direk
torit", ütles Jimmy. „Temalt peaksin küsima." 

„South^Eastern Pank ei tea sellest", ütles neiu Jim« 
my imestuseks. „Seal olid föejxl ainult wäiksemad ar* 
wed hoiul. Tema suured arwed on Londoni ja Birmmg« 
hami Pangas, Jimmy. Hommikul oleks waja minna jä» 
rele Parima. Nex tähendas mulle kord, et keegi oli äh' 
wardanud riisuda kogu ta waranduse, kui ta abiellub Do» 
raga. Olen Päriselt mures." 

„Te kardate siis, et ahwardused wõiksid olla täide 
saadetud?" 

Neiu noogutas. 
Jimmy istus kirjutuslaua ette toolile ja wahtis 

kortsus firirrntf põlenud sijuga sahtlit. SiiZ ütles ta: 
„5tui meie tundmatu tclefoneerija püüdis päästa 

sahtli sisu, miks ei kõlistanud ta siis õtse siia?" 
Neiu naeratas. 
«Wististi, et meie liin ci ole korras." ütles ta. 

„Juba õhtul widewiku ajal läks liii? rikki. Püüdsin teile 
kõlistada ja pärida teatelt iie, kuid ei-laanud." 

.. Ли\і 
efoni traat tuppaW 
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Nõiu näitas akna poole. 
„Kas wõite mulle anda elektriküünla?" küsis noor

mees. 
Saanud taskulambi, läks ta majast wälja wäiksesse 

õue ja walgustas alumisel korral asuma kabineti arent. 
Siis läks tu kabinetti tagasi, kirjutas ühe sedeli ja 

saatis toapoisi sellega ligemasse politseijaoskonda. 
„Kas telefoni traat on läbi lõigawd?" küsis neiu. 
„Jah," wastas Jimmy. „Ma ei tea miks, kuid ar* 

wan, et see sündis päikese loojaminek« ja selle wahel, kus 
teie tahtsite mulle kõlistada. Mis kella ajal see oli?" 

„Poole üheteistkümne aegu." 
„Selle wahepeal ongi traadud läbi lõigatud," ütleS 

Jimmy. 
„Kuid tuiks?" 
„Wõin Põhjust ainult aimata. Nähtawast: oli keegi 

wäga huwitatud sahtli awamisest, kuna kellelgi jälle olid 
põhjused soowida, et seda mitte ei awataks." 

„Kuid mis tähendab see kõik, Jimmy?" hüüdis neiu 
hirmunult. „Ma ei saa põrmugi aru. Jimmy, um 
kardan!" 

Teener mli tagasi ja ühes temaga Joani imeswssks 
ka uniwormis politseinik. 

«Mul on tarwis, et see politseinik jääb täna ööseks 
maija," seletas Jimmy. „Honiine teen ma teised korral« 
dused." 

„Kas arwate, et waritseb mingi hädaoht?" küsis neiu. 
„Ei," ütles noormees kähku, „kuid ma tahan, et kõik 

oleks julge." 
Niipea kui Jimmy jõudis oma korterisse, kõlistas 

ta wigade büroosse ja kella kuue aegu hommikul teatati 
talle, et ühendus Cadogani skwääril oli jälle jalule seatud. 

Rex Waltonist ega kadunud teenrist polnud teateid. 
Wiimast oli keegi kohaline ärimees näinud sõitwat Marble 
Archi *) läheduses tund aega peale tema kadumist, ja see 
oli ka kõik. 

*) MarmorsammaH. 
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.Ummy lõpetas lihtsa pruukosti ja kui awati Lou-
oani ja Birminghami pangahoone Threadneedle Streetil, 
aü tema esimene, kes ruttas panga asjaajaja juure. 

„Rõõmustab mind teid naha, härra Sepping," ütles 
ametnik. „Arwan, et saite kätte mu kirja." 

„Ei, ma pole täna hommikul weel käinud Ccotlani! 
Zardls," ütles Jimmy. „Millest te kirjutasite'̂  Ü\\\b 
kõigepealt — on teil härra Waltoni jaoks tast panga te, 
raskambris?" 

„On," ütles asjaajaja, „kliid see on tühi. Härra 
on legi kasti nädal ot\a enne oma kadumist täitsa 

:üljjafe. Sellest ma kirjutasingi teile." 
„Kuid tal on ikkagi arwe pangas?" küsis Jimmy. 
Asjaajaja rnputas pead ja Jimmy nägu wenis 

pikaks. 
„Tal on tüll arwe sees, kuid ainult mõned sajab 

naelsterlingid," ruttas mees seletama. „Me tegime rahaks 
i-6if Waltoni wäärtpaberid, ja wäljaarwatud mõned sajad 
ллеШсгШідіо, wõttis ta wälja wiimase kui penni, mis 
seisis tema arwel." Ametnik rääkis tasa ja rõhuga. Жа* 
hala jooksul enne oma kadumist wõttis härra Mälton 
pangast wälja terwelt niiljon naelsterlingit!" 

„Sularahas?" küsis Jimmy uskumatult. 
Anietnik noogutas. 
„Ameerika waluutas. Tema õnneks oli rahawru 

seisukord hea, sest teisiti oleks tema wäärtpaberite turule« 
laskmine wõinud ajada nende hinnad alla. Wõin anda 
teil." üksikasjalikud teated, kuhu müüsime osatähed." 

„See ei puutu asjasse," ülles Jimmy kähku. „Kas 
wõite mulle öelda, kuidas ta wõttis raha pangast wälja?" 

Raamatud näitasid, et wälja oli wõetud neljal üks-> 
teisele järgnewal päewal terwe miljon — esimesel 
1.300.000 dollarit, teisel kuldrahas 5000 dollarit ja Ы-
mandal 1.800.000 dollarit, ülejääk oli läinud neljandal. 
Kokku oli wälja wõetud 4.875.000 dollarit. 

„Ma arwan," ütles Sepping, „et kõik see ei awalda 
mõju neiu Waltoni arwe peäle. On tal, teil ar>ue?" 

Ametnik noogutas. 



„Muidugi, see ei mõju tema arwe ega wäärtpaberite 
.peale. Kitid, härra Sesisiing. wõin teile öelda, et neiu 
Waltom arwe pole kuigi suur. Härra Waltoni isa pä-
randa.s kakstolmairdikkn pojale ja ühe kolmandikn tütrele. 
Mõned kuud tagasi kirjutas neiu Walton suure summa 
oma arwest wenna nimele, ühest ärilisest operatsioonist osa* 
wõtmiseks. See miljon, mille härra Walton wottis wäl» 
ja, polnud kõik tema oma. Peaaegu üks kolmandik sellest 
knulus ta õele. Aga ehk on raha kodus tulekindlas kapis?" 

„Ma tulingi selleks siia, et saada wõtit," wastas 
Iinnuy tigedalt. 

Ta läks Foan Waltoni juure ja jutustas sellele awa-
likult, kuidas oli asjade seisukord. Kuid neidu ei kohuta-
nud nii tema enese rahaline seisukord kui wenna iseära« 
likud teod. 

„Ma ei mõista Nczi." 
„Mina arwan mõistwat," ütles Jimmy. „Rex kartis 

ähwardusi, et mingisugune kuritegeline jõud wõiks rii-
süda pangas tema nimel olewad arwed ja püüdis seda ära 
hoida. Naha on kindlasti raudkapis, olen selle peale 
julge." 

Jimmy tundis wäga hästi Nexi rahakappi. See oli 
suur. nii tule- kui wargatekindel ja tema awamine oleks 
oltiud ainult lljakusimus, oleks tuntud awamisewiisi. 

Noormees sõitis kohe Sheffieldi rahakappide wabriku 
direktori.juure. 

„Teda on wõimata awada," ütles direktor, „kui teil 
ci ole wõtit ega ole teada, kuidas ta käib lahti. Üksi 
härra Walton oskab teda awada." 

„Mul on tarwis, et saadaksite oma osawanw mehe 
teda lahti murdma," ütles Jimmy. Direktor pidas meist» 
ritega nõu. 

„Otzlpp on tarwis tuua Sthessieldi," ütles ta siis. 
„Ainuke mees, kes saaks selle tööga kohapeal toinie, hak-
kas iseoma loaga rahakappe 'awama ja nüüd, ma arwan, 
istub ta wangi 

ee on?" küsis Jimmy imttu. 



„Knowles," oli wastus. „Ma usun, politsei tunneb 
teoa N:ppr,'Knowl̂ si nime all." 

See oli Iirnmök tundmaia nimi. 

8. peatükk. 

«Jah, ma tunnen Nippyt," ütle? Vill Dicker, fui 
Jimmy pööras tema poole. „See mees oli enncrnaii 
ametis Sheffieldi rahakappide tehaies ja oli wäga tubli 
töömees, tuid hakkas pärast fisjemurdjaks. Ei tea, miks 

ÖID olla, olid asjasse segatud ka naised. Küllap' ta 
naise pärast sellele teele asus, sest naiste truudusetus 

on ta! peatöneaineks. Tänawu aasta algul oli ta kohtu 
ees ja sünnitas kõmu sellega, et nõudis wannutatud 

' seast naiste kõrwaldamist. Kas lugesite ajalehist?" 
Jimmy noogutas. Ta mätttas wäga hästi wangi, 

kes oli Publikumi ees kuulutanud, et tahab saada ennem 
meestö poolt ülespoodud, kui naiste Poolt õigeks mõiste" 
tud. Jimmy imetas salaja mehe wahwast, kuigi teisipidi 
kaher, noufib wiisakuse mõisted. 

„Mehed mõistsid tema ikkagi oigeks," ütles Dicker ko-
Wera naeratusega. „Wõib olla, tiitlid nad õigeks tema 
waatepunkti ehk jälle tundsid end olewat meelitatud — 
wannutatud mehed on ju weidrad. Ma muretsen teile 
kohe tema aadressi. See mees juba oskab awada raha» 
kappe. Mis on Waltoni adwokaadiga? Teda tuleks min« 
na waatama. Arwan, et ehk oskaks tema seletada seda 
kadumiselugu." 

im tvda eila," ütles Jimmy, „kuid mees ei tea 
midagi." 

Vill Dicker läks toast wälja ja wii mõne minuti pärust 
tagasi paberilehega käes. 

«Siin on.NiPpy aadress," ütles ta. „165, Volvcr 
Street, Larnbeth." 

Jimmy waatas ringi Hektori järgi ja leidis selle 
olewat wäikese segawerd kutsika, kes näris nii agaralt 
laua jalaa. ei ei laanud mahti isegi wõõrast terwitad«. 
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Jimmy sõitis Volmer Streetile. Uulits koosnes 
näotutest іеШШпгі müüridest kahelpool. Müürist wahti-
fid korratus rcas aknad ja uksed, kõik üksteise sarnased. 
Iinnny teadis, et iga maja taga olid uued ja aiad, kus 
siblisid kanad ja kuiwas pesu. 

Tema koputamise peäle wastas paks, kahtlase ilmega 
naine, kelle käised olid üles kääritud. Naine tuli nähta« 
wasti pesuküna äärest, sest ta käewarred läikisid seebi-
wahust. 

„Mister Knowles? Ma waatan järgi," ütles ta, 
lüües salapolitseinikule kahtlustawa pilgu. 

Naine sules ukse ja noormees kuulis ta raskeid ferm* 
me nagisewal trepil. Mõne minuti pärast oli ta tagasi. 

„Minge üles, härra," ütles ta. „Esimene uks teisel 
korral." 

„Sisse!" käskis hääl, kui Jimmy koputas. Noormees 
wajutas käe ukselingile ja astus sisse. 

Tuba oli mugawalt sisse seatud ja laitmatult puhas. 
Elanik waatas üles. See oli alt keskmist kaswu mees. 
Ta oli westiwäel ja hoidis parajasti tule kohal panni 
käes. Tal olid pruunid juuksed ja kitsas, hapu ilmega 
nägu. Ninal kandis ta tumedate raamidega näpitsprille. 

„Astuge sisse, sulege uks ja ärge laske Hektarit 
wälja," käsutas ta. 

Iimnü) waatas ringi Hektori järgi ja leidis selle 
olewat wäikese segawerd kutsika, kes näris nii agaralt 
laua jalga, et ei saanud mahti isegi wõõrast terwitada. 

„Istuge, härra Sepping", ütles Nippy Knowles ja 
muigas, kui nägi imestust Jimmy näos. „Tunnen teid, 
inspektor", seletas ta. „On sul tegemist politseiga, siis 
pead sa teda tingimata ka tundma. Milleks on teil mind 
tarwis?" 

„Ei külasta teid mitte ameti' wõi äriasjus," sõnas 
Iimmy naeratusega. 

„See tähei'dab, et talmte Pigistada mult teateid mõne 
teise kohta", ütles Knowles, pöörates tagasi praepanni 

oole. poole. 



„Sedapuhku küll mitte", wastas Fimmt, istudes too« 
lile ja waadeldes mõnuledes wäikest meest. „Mui on 
teid tarwis rahakapi lahtimurdmiseks." 

„Rahakapi lahtimurdmiseks?" Mees waatas imes-
tanult üle õla. „Kelle rahakapp see on?" 

Jimmy seletas ja Nippy Knowles Pani kahwli lauale 
ning kuulas hoolega. 

„Lugesin loost tänahommikusest lehest", ütles ta 
„Mul on kahju, sest härra Walton oli minu wastu wäao 
hea." 

„Tundsite teie teda?" küsis Jimmy imestades ja 
Nippy noogutas. 

Mm asetasin rahakapi paigale ta kodus, Cadogani 
platsil, oli see wiimane aus töö, mis tegin", tunnistas 
mees omameelselt. „Ta kahta minust kõik, sest ma ju-
tustasin talle, jutustasin sellest naisest! Kui ma Holeks 
kuulanud seda naist", kaebas Knowles kibedusega hääles 
ja näos, „ei oleks ta saanud ässitada mind oma lubadus» 
tcga. Naised!" ütles ta jälle ja waatas tühjusesse. 

Iimmyl Polnud tuju huwituda sissemurdja armu-
asjust. Ta ei küsinud, kus oli see saladuslik naine, kes 
oli saanud Nippylc äraandjaks ja saatnud ta seadusewaZ-

le tegudele. Kuid selleks oli tal küllalt uudishimu, 
et küsida, kas oli kelm naisemees, mille peäle sai põlgliku 
wastuse: „Ei!" 

„Olen olnud küll wangis", ütles Nippy rõõmsamalt, 
„kuid naist ma ei ole wõtnud. Ei ole langenud nii ma
dalale." 

Jimmy jutustas mehele, milleks oli tal teda tarwis. , 
Sai ta lõpetanud, küsis see: 

„Aga tasu?" Alt wiie kuni kümne naelsterlingi ma 
ei tule." 

Ta waatas uuriwalt salapolitseinikule näkku. 
„Olen kindel, et neiu Walton maksab teile hästi", 

ütles Jimmy ja mees kortsutas kulmu. 
.Ma unustasin, et see on Waltoni. rahakapp. Mul 

pole mba tarwis", ütles ta terawalt. ЛЫЬ peate ise 
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leidma tööriistad, fest ma ei taha langeda omadega järg-
misel korral teie kätte lõksu." 

Jimmy oli jätnud auto uulitsa nurgale ootama ja 
sõitis nüüd mehega tagasi GTaoogani platsile. Teel pea» 
tasid nad mitmes raua» ja teraskauba laos ning ostsid 
tarwilikud tööriistad. Pool tundi hiljem oli Nippy Ca-
dogani platsil rahakapi awamise kallal tegewuses. Tal oli 
sulatislamp käes ja kaitseks kange kuumuse wastu, mis 
hõõgus lambist, warjaw mask näo ees. 

See töö wõttis rohkem aega kui Jimmy oli kujutle» 
nud. Uudishimulikult waatas ta neiu Waltoniga Pealt, 
kuidas töötas sissemurdja. 

„Terroes Londonis on ainult kaks meest, kes saawad 
hakkama jelle tööga", ütles Nippy peatudes silmapilguks, 
et kuiwatada higist nõretawat nägu ja juua ahnelt wett, 
mis oli asetatud tema ette lauale. „Teise mehe aadressi 
mult ärge küsige. Ta praegune kodu on wististi taewas, 
sest ta oli wbli mees. Oli ainuke omasarnane", lisas 
Nippy paljutähendavalt juure, „ja nüüd on ta surnud!" 

„Te ei salli naisi, mister Knowles?" naeratas neiu 
ja Nippy raputas pead. 

„Nad on hukutanud mu elu", ütles ta, «lvähemall 
üks neist." 

Ioan *) arwas, et wäikselt mehelt ei maksa rohkem 
järele pärida, kuid tema wastu oli mees wähem tagasi» 
hoidlik. 

Naised wõiwad wedada mehi kõrwu- ja ninapidi, 
sundides neid tegema kõike, mida nad muidu ei teeks, ka 
siis, tui kõik kuupäewad koosneks ainult pühapäewadest. 
See oli ühe lady toatüdruk, peenike ja kena neiu, nagu 
wähegi wõid soowida. Oli äärmiselt saladuslik ja ta nimi 
oli Julia." 

Mees katkestas äkki jutustuse ega lausunud weerand 
tunni jooksul enam sõnagi, lõigates suurt auku rahakapi 
ukse sisse. Siis pani ta lcrnuu maha ja pühkis tõwasti 
taskurätikuga märga nägu. 

*) Loetakse Dshein, tähendab Johanna. 
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„Ma tean, ta oli selleks liig hea, et olla ühtlasi ka 
truu," ütles mees, kelle keelepaelad pääsesid jälle lahti, 
sest see oli tema armsam kõneaine. „Te arwate, et olen 
narr, kui ütlen teile, et ta oli ilus. Minu klassi kuulu-
joatel inimestel puudub see, mis teie nimetate haritud sil
maks, kuid minu ilm Pole piirdunud ainult niehaanikaga 
ja ma tunnen ilu, kui näen teda. Iulia aga oli tõesti 
ilus. Ta oli Sheffield: lähedal ühe suure tcrasekuninga 
mäsas toatüdrukuks. Ma ei tea, oli see nüüd terasekunin-
gas wõi päriselt hertsog, kuid tal oli wäga Palju raha. 
Ma ripsutasin toatüdrukule tiiba ja ühel pühapäewa õhtu-
poolikul käis ta minuga majas ringi, näidates mulle 
kõike. Ta oli ärewas meeleolus ja peaaegu nuttis mure« 
ga, sest ta peremees oli käskinud tal panna mõned raa-
mawd rahakappi, tema aga oli unustanud wõtme sisse ja 
lükanud rahakapi ukse kogemata kinni." Nippy keerdus 
kandade peäl ringi ja hirwitas tigedalt. „Ma awasin 
selle kapi. Tegin seda ilma wõtmeta", ütles ta lihtsa-
meelselt. „Selle rahakapi awamine polnud raske töö. 
See oli üks neist wargakindlatest rahakappidest, mis iga 
laps wõiks awada kas wõi juuksenõelaga. Minul oli 
hea meel, et sain aidata hädas oma neidu. 5kuid lugu 
polnud nii lihtne. Järgmisel päewal oli Iulia kadunud. 
Kuulsin sellest juhtumisi. Lugesin lehest rööwimisest enne 
weel kui teadsin, et Iulial oli sellega mingit tegu, ammu 
siis weel minul." 

„Kas olete teda weel kunagi näinud?" küsis Jimmy, 
olles haruldaselt huwitawd. 

„Ei iial enam", ütles Nippy tähtsalt ja läks oma 
töö juure tagasi. „Airmke asi, mis on mind hoidnud saa
mast tema mõrtsukaks, on, et ma pole teda enam kunagi 
näinud. Ta kuulus ühe wargabande juure. Oleks ma 
neid tunneks!" 

Nippy töötas weerand tundi waikides, pistis siis kin-
das kae raudkappi läbi augu, mis ta oli lõiganud, logis» 
tas weidi seespool ja tugew uks awanes. 

«Tänan teid. härra Knowles", ütles Jimmy. 

• 



4L 

„See oli lõbus töö", ütles Knowles wiisakalt, tõus» 
tes jalgele. 

Iimrny tõukas ukse Pärani ja waatas sisse. Rahakapp 
oli tühi! 

Ta ei suutnud uskuda omi silmi ja tõmbas wälja 
mõlemad terasest sahtlid, kuigi teadis, et siia ei wõinud 
olla peidetud nii suur rahasumma. Ka sahtlid olid tühjad. 
Neis polnud ei raamatuid ega mingisuguseid Paberid. 

Jimmy waatas neiule õtsa. 
„Siin ei ole midagi", oli ta sunnitud tunnistama, 

sest neiu oli juba näinud. „Wõimalik, et raha on toa' 
rastatud", ütles Jimmy, kuid Nippy katkestas teda. 

„Wõin teile kinnitada, et sellest rahakapist pole mi
dagi warastatud", ütles ta. «Peäle minu pole enam ke
dagi, kes oleks suutnud awada tema ukse. On küll wõi-
malik sulatada temasse auku, kuld see on ka ainult wee« 
rand osa tööst. Mina wnnen põhjalikult selle rahakapi 
mehanismi ja see wõimaldaski mul tema awamise. Mis 
lootsite leida, härra Sepping?" 

„Miljon naelsterlingit", ütles Jimmy aeglaselt ja 
mees waatas talle terawalt õtsa, nagu oleks arwanud, et 
salapolitseinik teeb nalja. 

„Kas tahate öelda", küsis ta uskumatult, et miljon 
naelsterlingit on warastatud?" 

See oli neiu, kes wastas. 
„Seta ma arwan, härra Knowles", ütles ta waik« 

selt. 
„Kuid kes wõis seda teha?" Nippy ots oli mõtetest 

kortsus. „Terwes Londonis pole sissemurdjate salka, kes 
kõlbaks selle töö peale. Riley bande on wangis, Ferdy 
Walters, Lõuna-Ameerikas, Kelly salk läks kergemate 
warguste peale üle. Jah, terwes linnas pole meest, kes 
oleks wõinud awada selle rahakapi." 

„Naha on aga läinud", ütles Jimmy lühidalt. 
„Miljon kadunud, äh?" ümises Nippy, laskudes jälle 

põlwili ja uurides rahakapi sisemust. „Mul on tunne, et 
wõtab palju aega enne, kui saate näha seda raha." 

Koolimata ta kahtlustest naeris Iinunv. 
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V. p e a t ü k k. 

Dora Colemcm sules raamatu ja Pani selle lauale. 
Siis, tõustes sügawast toolist, kus istus lugedes ja unis-
tades, läks ta toast wälja eesruumi. Parker oli pära-
jasti ust kinni panemas, sest mr. Coleman oli kutsutud 
maale ja ta oli pidanud asja tähtsuse pärast kohe wälja 
sõitma. 

Neiu seisis trepil ja waatas teenrile tõsiselt otsa. 
„Kas keegi ei kõlistanud?" küsis ta. 
„Ei, preili." Parker raputas pead. 
Neiu astus mõned sammud trepist üles ja seisatas 

siis. 
„Parker, kas olete täiesti kindel, et ei juhtunud mi* 

da<" muud tui see, millest jutustasite?" 
„Härra Waltoniga, preili? Ei, midagi muud ei 

juhwnud. Ma nätasin talle teed üles tuppa. Ta küsis 
mult, kas teie tuba ei asu seal kõrwal ja nm ütlesin talle, 
et jah. Ma küsisin talt, -kas ta ei tarroita mu abi, mille 
peale ta naeris —" 

„Naeris? Siis oli ta ju rõõmus?" 
„Jah, preili. Õieti pole ma kunagi warem näinud 

mr. Waltonit naerwat." 
„Siis tulite üles, arroan ma?" 
„Läksin söömatuppa, preili, ega näinud teda enam." 
„Küsis ta teilt midagi?" 
Teener waatas imestunult neiule otsa. 
„Ei, preili, ei midagi muud kui et kus on tema 

tuba." 
Neiu seisis seal ja hammustas mõttes huuli. 
„Ta ei küsinud teilt ka, kas ei ole majal weel teist 

wäljakäiku?" 
„Ei, preili." 
„Ja te ei näinud seal peale tema ühtegi inimest? 

Tuvpa te ei läinud?" 
„Ei, preili. Ma läksin läwelt tagasi/ 
Neiu noogutas. 
„Tänan teid, Parker. Head ööd", ütles ta ja läks 

üleK oma tuppa. 
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3'ugu oli neiule seletamatu. Ta istus Voodile, et 
mõtelda wcel kord asja üle järgi. Aga mida rohkem ta 
mõtles, seda keerulisemaks läks kõik. Dora Coleman wõis 
lomadata rahulikult silma hädaohtudele, mis olid kohuta« 
nud Iimmyt ja isegi isa, kes arwas, et tunneb oma tu» 
tart paremini kui ükski teine mees, imestas tema wah-
wufe üle. 

Nex armastas teda, selles oli ta kinbel. Noormehe 
armasws oli Wiimaste päewade jooksul weelgi süwenenud. 
Ainult tujukuse pärast poleks ta suutnud haawata oma 
mõrsjat. Selles kõiges pidi midagi peituma, kuid mis 
nimelt? Midagi, mis oli juhtunud Rexi söömalauast 
lahkumise ja kadumise wahel. Parker ehk...? 

Neiu naeris selle mõtte juures. Parker! See peh> 
meloomuga ja tagasihoidlik mees! 

Wiimaks hakkas Dora end aeglaselt riidest lahti 
wõtma ja wiie minuti pärast, hoolimata ta ärewusest ja 
kohutawast pilwest, mis kattis silmapiiri, oli neiu juba 
magama uinunud. 

Ta magamistoa aknast awanes waade Portlandi 
platsile. Teise korra akende all oli kitsas palkon. Enne 
magamaminekut oli neiu awanud akna ja waadanud wälja, 
kusagil tornis oli kell löönud kesköö tunni ja laial platsil 
ei olnud weel waikinud liikumine, sest Queen's Hallis oli 
parajasti ball. Sõiduteel seisis terwe rida ootawail 
tõldu, kuna kõiksugu mootorsõidurnstad kihutasid öö läbi. 

See polnud mootorite mürin, mis äratas neiu. 
Plats oli erakordselt waikne ja isegi hilinenud sammude 
kaja ei seganud rahu. Neiu waatas .wäikest kuldkella 
walgustatud öölaual, mis seisis ta woodi kõrwal. Raod 
näitasid mõnda minutit kolmest läbi. Ka polnud see 
wihmapladin uulitsal, mis oli äratanud neiu. ЗВЗШ 
olla, oli see piksemürin, mõtles ta, sest end woodis isw« 
kile ajades nägi ta awatud akna ruutudel silmapilgu 
loksul heledat walgusejuga. 

Wisates enesele salli õlgadele ja tahtes suleda akent, 
nägi ta iälleai iäbwatawat walausemaa ja astus binnu* 
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karjatusega tagasi. Palkoni teises otsas oli ta näinud 
roomamas tumedat kogu. Polnud kahtlust, seal ligines 
mees mustas mantlis. 

Wõttes end samal silmapilgul kokku, paiskas neiu 
wärisewa! kael akna kinni ja jooksis trepist alla teenijate 
poolele. 

Parker tuli talle wastu, mantel seljas. 
„Parker... minu toa akna all, palkonil, on üks 

mees!" lõõtsutas neiu. „Sissemurdja...!" 
Wana teener tõi laskeriista ja läks siis neiu eel 

trepist üles selle wppa. Teener walgustas toa ja Dora 
nägi, et teine aken oli awatud. Tal tuli meele, et oli 
jätnud hirmuga klaasukse tulemata. 

„Palkonil pole inimese hingegi, preili", ütles Par< 
ker, tulles pimedusest — ta mantel läikis wihmast. „Üks 
suur lillepott on purustatud, kuid wul wõib olla ta ümber 
Manud." 

Sel silmapilgul langes ta waade märjale jalajäljele 
poonitud põrandal. 

„Waadake seda, preili", ütles ta näidates. 
Silmapilgu jooksul ei saanud neiu aru märja jala» 

jälje tähendusest. Kui ta siis taipas, jäi tal hing hir-
muga kinni. 

„See mees on olnud siin!" ütles ta ja haarates laualt 
wäikese lambi, süütas ta selles elektri. 

Polnud mingit kahtlust. Mitte üks, waid wiis ja« 
lajälge oli põrandal. Jalajäljed olid ka selgesti näha 
sinisel waiba!, mis kattis toa keskpaika. 

Neiu puudutas ühte. See oli alles märg. 
„Ta on winud sisse, kui ma läksin toast wälja", 

ütles Dora sosistades ja wanamoodi rewolwer teenri käes 
wärises. 

„Siis on ta alles majas, preili", ütles mees hirmu» 
nutt. 

„Kutsuge Vennett", käskis neiu ja mehe nägu läks 
kohe julgemaks. Vennett oli tugewa kchachiwsega auto" 
juht, kes magas all autoknuri kõrwal. 5luid teades, et 
peab minema pimedatest treppidest alla, langes teenri 
süda jälle saapasäärde. H^ 
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munult trepist alla, kuna pistol logijes ta! käes. üks ]õv.a 
Vennettile seletas mehele kohe, milles asi seisis ja tõik 
tolm, sest Dora oli end kähku riietanud, algasid otsimist. 
Raamatukogu uks alumisel korral oli pärani lahti, kuid 
ruum oli tühi. Raamatukogust wiis kitsas koridor teen» 
rite Poolele ja siit kaudu oligi kadunud kutsumata küla-
line. Nad leidsid põrandalt wihmawee tilku ja seintel 
olid märjad kämbla jäljed, nagu oleks wõõras kuiwata« 
nud neid wastu käsi. Koridoris olid jällegi märjad jäi-
jed. -

„Siin on ta olnud alles mõne sekundi eest", ütles 
neiu ja jamal silmapilgul wisati wälisuks prantsatades 
kinni. 

Autojuht jooksis ukse juure, aroas selle ja kadus 
uulitsale. Uulits oli tühi peale ühe auto, mis kihutas sel 
silmapilgul majast mööda. 

Vennett jooksis autole järele, kuid see \i\at kiirust 
juure ja kadus punase täpina kaugusse. Vennett keeras 
tagasi. 

„Tema ta oli, preili, olen kindel", ütles mees. „Kui 
ma jõudsin ukse Peale, astus ta parajasti autosse." 

„Kas te ei näinud numbrit, Vennett?" küsis neiu ra» 
hulikult. 

„Ei, ma polnud küllalt lähedal", wnnistas autojuht 
ja kratsic kohmetuses pead. „Nüüd on sissemurdjad wälja 
lnõtelimd uue wõtte — sõidawad autodes kohale. Kus 
ta oli, Preili?" Ja kui neiu oli talle öelnud, lisas mees 
imestades juure: „Aga kuidas sai ta teisele Korrale?" 

Vennett läks sõiduteele ja silmitses maja. Sealt nägi 
ta kohe, tui lihtne asi oli osawal mehel seda seina mööda 
üles ronida. „Ta on roninud wihmatoru mööda palko
nile", ütles roiimaks autojuht. 

„Kuid miks tutt ta minu tuppa? Miks ei wnginud 
ta otse alumisele korrale?" küsis neiu ja samas wli tal 
meele, et esimesel korral olid aknad sulewd. 

„Kas Pean kutsuma politseiniku, preili?" küsis Parker. 
Dora raputas pead. 
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„Arwan, et selleks Pole weel tarwidust ja Võige peält 
Pean küsima isalt. Härra Coleman on minu pärast praegu 
ilma selletagi üldiseks kõneaineks", ütles neiu nõrga пае* 
ratusega. 

Ta uuris elutuba ja isa raamatukogu. Nähtawani 
polnud nendes midagi puudutatud — sissemurdja oli 
nendest ainult läbi rutanud. 

Karraga hüüatas Parker. 
Eeskojas, laua peäl, oli midagi, millele nad polnud 

enne pööranud tähelepanu. , See oli pika toruga brow-
ning-pistol. 

„Selle on ta pannnd siia, kui awas ukse!" ütles Ben-
nett arupidades. „Päris õnn, et ta sai enne põgenema 
kui jõudsin uksele." 

Neiu uuris uudishimulikult laskeriista. 
„On ta laetud?" küsis ta. 
Bennett wõttis laskeriista ta käest ja awas selle. 
„Jah, siin on mitu laengut sees, preili." 
Mees uuris laskeriista tulewalgel. 
„Peaaegu arwan, et kurjategija on jätnnd siia oma 

nime ja aadressi", ütles ta naljatoonil, kuid neiu ei 
naernud. 

„Mõtlen, et wleb kutsuda härra Sepping", ütles neiu, 
„Waadake järgi härra Scppmgi telefoni number, Parker", 
ütles ta. 

Jimmy oli woodis ja magas raskesti, kui kõlises te« 
lefoni kell. Mõteldes, et kõlistaja on Joan, hüppas ta 
woodist wälja ja läks aparaadi juure. Tora hele hääl 
terwitas teda. 

„Iimmt), meil oli sissemurdja, kuid ärge teatage 
sellest politseile. Kas saate tulla siia ja anda mulle nõu? 
Ma saadan Bennetti autoga järgi —" 

„Ei ole waja," ütles Iinuny. „Siin naabruses on 
igalajal tuhandate wiisi autosid. Sisscinurdja, ütlete? 
йаВ püüdsite kinni selle aumehe?" 

„Ei, ma ei saanud. Isa Pole kodus. Sia* tulete?" 
„Kiimu* minuti Pärast olen kohal", ütles Jimmy 

rõõmsalt. 
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Möödus ligemale pool tundi, enne kui ta astus raa' 
mawkogu ruumi, et leida Dorat, kes istus oma isa suure 
kirjutuslaua taga. Browning asus ta ees kuiwawspabe» 
ril. Mõne sõnaga jutustas neiu öösise juhtumise ja 
Fimniy kuulas waikides pealt. 

„Tegelikus elus ei sõida kurjategijad autodes", ütles 
ta, „seda teeroad nad ainult raamatutes. Usun, et Ben»° 
nett eksis. See wõis olla mõni hilinenud külaline. Lord 
Liverstoke juures oli õhwl ball. Ka mina olin sinna kut« 
suwd." 

„Lord Liverstoke maja on teiselpool platsi", ütles 
neiu rahulikult. 

Jimmy uuris pistoli tulewalgel ja silmas midagi, 
millele Vennett ei olnud pööranud tähelepanu. Pistoli' 
pärale oli kergelt triimustatud mingi nimi. 

„Mooses!" hüüdis ta äkki. „Kas näete seda?" 
„Mis seal on?" küsis neiu. 
„Üks nimi." Noormees hoidis pistoli Dora silmade 

ees. Krobeliste tähtedega oli sinna kriimustawd jõna 
„Kupie." 

10. peatükk. 

Päike oli tõusnud ja walas uulitsaile kuldseid kiiri, 
kui Iinnny läks jalgsi tagasi oma elukorterisse. Ta teener 
walmistas kohwi, mille lõhn tuli salapolitseinikule kori« 
dori wastu. 

„Kuulsin teid minewat wälja, härra", ütles mees 
seletuseks/ miks ta oli nii wara üles tõusnud. „Kas on 
härra Waltanist teateid?" 

Jimmy raputas pead. 
„See on minu meelest waga imelik", Ales teener, 

pannes peremehe ette lauale aurawa tassi. 
„Meie kõigi meelest on see wäga imelik," sähioas 

Jimmy, kel Polnud tuju arutada Re^ Waltoni pöörast 
kadumise lugu warasel hommikutunnil. 

Siis aga, kahetsedes oma ninakat wastust, kuna 
Albert oli tubli poiss, küsis ta: 



„Miks on fee sinu meelest nii imelik, AWN?" 
„Kas luäletate, härra, kui major läks niinewal aas-« 

tal ära?" Sellele wanale sõdurile oli Rex Walton ikka 
„major" ja ei keegi muu. Ta oli teeninud samas rüge« 
mendis Prantsusmaal ja kuigi Rex oli tõusnud astme 
wõrra kõrgemale, oli ta ikkagi jäänud „majoriks" alal-
hoidlisele Albertile, kes oli tundnud teda selles aujärgus. 
hoiölifele Albertile, kes oli tunnud teda selles aujärgus. 
„Sa arwad seda, tui ta läks anretipuhkusele?" 

„Jah, härra. Mäletan, kuidas te kord ütlesite Pruu» 
kosti aegu, et tahaksite talle kirjutada, tuid ta polnud 
jätnud teile aadressi." 

Jimmy noogutas. 
„Olin selle unustanud, Albert. Toepoolest, ta kadus 

sel suwel terwelt kolmeks kuuks. Kui rumal minust, et 
unustasin! Kuid see ei tee ta praegust kadumist imeliku« 
maks, Albert." 

„Teeb ja ei tee", ütles Albert aupaklikult, „sest juh. 
tumisi nägin ma tol ajal majorit." 

„Kurat wõtku! ' Miks ei rääkinud sa sellest mulle?" 
ütles Jimmy imestunult. 

„Ma kartsin, et see ei lähe, härra," wastas Albert. 
„Mulle ei meeldi kanda jutte härraste wahel. See oli 
Gloucestershire'is kaheksandal augustil. Ma mäletan 
kuupäewa täpselt, sest siis olid mu wenna pulmad. Kui 
mäletate, wabastasite mind tookord kolmeks päewaks." 

Jimmy noogutas. 
„Kui olin jätnud wenna pidama mesinädalaid 

mitte, et ta oleks wäga õnnelikult abiellunud, sest sag^" 
basri kael ei noorik olewat hullem kui taten 
kuid see kõik ei käi siia — jah, kui olin nad jätnud vi» 
dama mesinädalaid, läksin otsima naabrikülasse sugulasi. 
Sammusin parajasti üle silla, tui nägin istuwat jõe kal. 
dal üht talupojana riietatud meest, kes tundus mulle ole» 
wai tuttaw. Tal olid seljas wanad ja kulunud riided, 
kraet tal kaelas ei olnud — nägin ta paljast rinda ja see 
oli jll'.nuti väewitanud kui nägugi. Ka oli ta lasknud 
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kaswada encfele JorriS habeme. Mind ta ei kuulnud, fest 
ta ei kergitanud peadki. Nägin selgesti, et |ее oli major 
Nex Walton." 

„Mälton?" ütles Jimmy umbusklikult. Oled ja 
selle peale kindel?" 

„Kindel, härra," wastas Albert rõhuga. „Tulin 
kohe Spurleyst tagasi, et rääkida temaga, sest arwasin, et 
ta on seal ümberkaudsuses laagris. Kuid ta oli juba 
kadunud. Läksin lähedalolewasse külasse, kuid keegi poi« 
nud ted"a näinud. Mulle ei olnud ta teel wastu tulnud 
ega ka Spurleyst läbi läinud. Aga ühtki teist teed seal 
enam ei ole." 

„Wõib olla, läks ta jõekallast mööda edasi." 
„Jõekallas on mäda, seal ei saa käia", ütles Albert 

wõidurõõmsalt. Lähedas, on wäike wõõrastemaja. Läksin 
järele pärima, kuid nad polnud teda näinud. Seal nägin 
jõge mööda sõudwat üht paadimeest. See oli näinud ma« 
jorit, kuid oli kaotanud tema äkki silmist." 

„Miks ei rääkinud sa sellest mulle?" küsis Jimmy. 

„Arwasin, et ei sobi, härra. See ei olnud minu asi, 
ja, nagu ütlesin, ei meeldi mulle kanda jutte härraste 
wahel." 

' „Mis ta tegi jõekaldal, kas istus ja wahtis wette?" 
„Ei, härra, tal oli kolm kiwi, mis ta pildus Mu 

ja Püüdis kinni, nagu seda teewad »veiderdajad." 

Jimmy suust kõlas imeswsehiiüe, sest puhkeajal oli 
fee alati olnud NexWaltoni armsam mäng. Koolis oli 
ta itta olnud uhke oma osawuse üle. Nüüd ei olnud tõesti 
kahtlust, et tee mees oli olnud Rex. 

„Albert", ütles ta äkki, „mine weel täna hommikul 
Spurleysse ja otsi ümbruskond hoolega läbi. Wäga wõi. 
malik, et majoril on seal majakene, kus ta Md wahest 
rahus Puhkamas." 

„Õtse seda ma mõtlesingi öösel, kui lamasin unetalt 
woodis", ütles Albert ja Jimmy ruttas aealasti kattes« 
tarna тепе kõnewoolu. 

-



„Tee oma töö hästi põhjalikult, Zllbert. Kusagil wõib 
olla mani talumaja ehk hütt, kus Mälton elab ja mille 
järgi sa mullu unustasid pärida. 

Raha wõid sa järelpärimise peale rohkesti kulutada. 
Shu midagi kuuled major Waltonist, saada mulle tele» 
gramm. Ehk weel Parem, mine kohe ligema telefoni 
juure ja kõlista nmlle. Kell kaheksa läheb Gloucesteri 
rong, katsu sõita sellega!" 

Nii wara tui wõimalik, tõttas Jimmy Joani juure 
ja jutustas, mis oli kuulnud. Kuid neiu ei teadnud sel» 
lest midagi. 

„Mui pole aillNlgi sellest, kus Nex weetis mullu oma 
puhkeaja. Talle meeldiwad erakordsed rännatud. Male-
tan, et ühel suwel läks ta Wenemaale rännakule ja isegi 
isa ei teadnud, kus ta asus." 

„Ega tal ei ole Gloucesterf^ires sõpru?" 
Neiu raputas pead. ' 
„Niipalju kui ma tean, ei," ütles ta ja kortsutas 

õtsa. „5wi Rex wii tagasi, oli ta Pruuniks päewitanud, 
kuid oli muidu õige auwäärse wäljanagemisega." 

Noormees ei jutustanud talle fissemurdzast Port
landi platsil, sest Dora oli palunud teda hoida asi saladu« 
ses, kuni ta on kuulnud, mis soowib isa. Missugused 
olid need soowid, kuulis ta pea, sest weel samal hommikul 
tutt Eoleman tema ametikohta. 

„Soowin, et oleksin olnud kodus", urises ta. „Ma 
oleks sellele lurjusele alles näidanud! 5wid te saate 
wäga hästi aru, kallis Sepping, et fee lugu ei tohi pää-
seda awalikkuse ette. Ühtegi asja ei ole kadunud, kõik 
on alles. Ma waatasin oma wäikse wara hoolega järgi, 
kõik on paigal. Kuid juba waatawad mu ametiwennad 
rahaministeeriumis mulle kõõrdi õtsa. Meil, rahaminis» 
teeriumis, ei armastata skandaale. Ütlen awalikult, et 
oi seisa teenistuskoha huwides, kui tema tähtsamate amet-
nikkude eraelu riputatakse suure kella külge. Näiteks ei 
päri ma kunagi oma teenri eraelu järgi. Riigiametniku 
eraelu peab olema kaetud, nii öelda, — saladuse lini-
Nuga. .See peab olema kõigi eest warjul, nagu -« 



„Muidugi", katkestas teda Jimmy naeratusega, „see 
Peab olema omast kohast sama kõrgel ja kättesaamatu, 
nagu jumalate elu." 

„Õtse nii", moondas Colenian tõsiselt ja pühkis 
wõimsa liigutusega oma Prille. „Saladus on ametiasu« 
tuste! kõige kindlamaks põhjaks", jätkas ta, „ja ma ka» 
hetfcn, et praegune inimpõlw püüab rebida katet tõrge» 
mate ametnikkude eraelust, nagu seda nüüd teewad edu-
meelsed ajalehed. Minu waade on, et ühegi ametniku 
eraelu, wälja arwatud surma teated, ei tohi awaldada 
trükis. Isegi surmasõnumite puhul peaks kirjutama 
ametiasutuste au kohaselt." 

Ta jättis Iimmyle mulje, et kui tema surmateade ei 
täida neid nõudmisi, on ta walmis tõusma hauast üles ja 
seisma oma auhaawaja ette. 

„Waltonist pole wist miskisuguseid teateid?" küsis 
Coleman, Pöörates uksel ringi. 

„Ehk on ka. härra Coleman. Te wist ei taha kuul» 
dagi?" 

Coleman raputas tugewalt Pead. 
„Vi, härra", ütles ta tähtsalt. „Ma olen päriselt 

rahuldatud mõttega, et Walton on läinud hulluks ja et 
ühel Päewal kuuleme ta wabasurmast." 

„Issand hoidku!" hüüdis Jimmy, waadates Cole« 
manile õtsa. „Ega see ometi ei ole teie tõsine arwamine?" 

„Aga mis arwate siis teie?" küsis riigiametnik. 
„Ei midagi niisugust", wastas Jimmy. „Nex on 

sama terwe mõistuse juures kui teie ehk mina ja ta mõtleb 
sama wähe enesetapmise Peäle. Nui ta on saanud surma, 
siis on ta tapetud." 

„Seda ma loodan", ütles Coleman kahemõtteliselt. 
„Tõesti, seda ma loodan. See on kole asi. Mu tütar 
käib ringi nagu unenäos." 

Ta lahkus tähtsalt ja wõimsate käeliigutustega, nagu 
see ikka oli tal kombeks. Jimmy kohtas teda mõned mi-
nutid hiljem jõekaldal, sest tema tee wiis läbi saniast uu» 
(Usast. Ei ole just mõnus tunne, kui kohtad iniuiett. 
kellega oled nnüdsama jumalaga jätnud. 
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Kmd Coleman e: kohmetanud sugugi, leches end 
Jimmy kõrwalt. 

«Mul Wieb osta enesele rewolwer, aga tingindata 
Euroopa wabriku töö", ütles ta kindlalt. „Mui on 
põhhust kahelda Ameerika töö headuse juures. Olen ku* 
sagilt lugenud, et Ameerika rewolwrid ei ole midaai 
wäärt. On olnud juhtumisi, kus nad on — plahwatanud. 
Niisugune juhtumine oli Chicagos, ühes laskeriistade 
laos. Mäletan, et lugesin sellest kusagilt. Ma ei armas, 
ta laskeriist«, nad on alati kardetawad. Kuid wiie» ehk 

-tuuelaenguline rewolwer —" 
„Kuuelaenguline", ütles Jimmy. „Browning on 

parem." 
„Tänan, pean rewolwrit paremaks." 
Jimmy seletas kannatlikult automaat.pistolite ehitust 

ja omadusi, kuid Coleman jäi oma arwamise juure. 
Rahaministeeriumi kohal waikis Coleman. 
„Siin lahkume", ütles ta. „Ei ole riigiteenistuse 

huwides, kui mind nähakse — politsei ohwitseri seltsis. 
Uksehoidja, kardan ma, on suur lobiseja ja see wõiks 
teha asjast kõige pöörasemad järeldused." 

Iimmyle tegi nalja waadelda, kuidas „suur mees" 
läks üle uulitsa ja kadus ministeeriumi kulunud wara« 
watesse. 

Selles Colemanis oli midagi ebainimlikku. Rikka 
wäimeespoja kaotamine, kurbmäng, mis ähwardas tu-
mestada ta tütre elu, koledad wõimalused, mis peitusid 
Rei Waltcni kadumise taga — kõik see polnud nii tähtis 
kui ta seisukoht rahaministeeriumis. 

Jimmy läks edasi, olles õnnelik, et oli üksi. Seni 
polnud Nex Waltoni kadumine weel kuigi laialt ajaleh
tedesse pääsenud. Rikas, nagu Rex oli, polnud ta muret* 
senud enesele mingit silmapaistwat seisukohta, ega olnud 
ka poliitikamees. Rex Waltoni „tähtsusetus" oli lehe 
uudiste seisukohalt wäga hea, kuigi Jimmy tundis, et 
seda saladust ei olnud wõimalik kauem warjul hoida. 
Ta oli seni lehtedele teutanud, et Rex Waliani kadumise 
põhjuseks oli arwatawasti wiimase mälu kaotamine, ja 
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lljakirsanönZ oti lcli.ud sellest Ш В Д іаГсВДеі. £iae« 
matel päevadel mõtles ta rahuldada ajakirjanikke tea« 
tega, et Nex Waltonil oli kombeks wahetewahel salaja ta-
duda, et meeta Puhkcpäewi tundmata kohtades. 

Trafalgari ikwääri ja Whitehallt nurgal kütkestusi> 
Jimmy silmad ühele ajalehe silakaadile. Seal seifis: 

„5t a d u n u d m i I j o n." 
Wandefõna tuli noormehe suust, sest ta oli . wõtnud 

tarwitusele lõik ettewaatuse abinõud, et hoida seda sala« 
dust pääsemast lehtedesse. Ta ostiK ühe lehe ja jäädes 
uulitsale seisma, harutus selle lahti ning luges. Nüüd ei 
olnud enam kahtlust, kelle kohta käis see kõmuteade. 
Üle kolme meeril oli mahutatud raswane pealkiri: 

„ M i l j o n ä ä r oma p u l m a p ä e w a l kadu. 
nud ü h e s W a r a n du sega." 

Ta luges hoolikalt weerud läbi. Neis jutustati 
imekspanuwäarse täpsusega Ш%\ romantilistest pulmadest 
Іа sellele järgnenud sündmustest. 

Mida rohkem Jimmy luges, seda suurem rahuws 
Maldas tema mõtte juures, kes oli annud ajalehele need 
teated. Kes teine peale tema mõis teada kõike nii täpselt! 
Iial ei wõinud olla Ioan see, kes andis lehele need teated. 

Ta asws ligemasse telefoni putkasse ja kõlistas 
neiule. 

„Kas olete lugenud hommikulehti?" küsis tct. 
„Jah, just praegu toodi", wastas Joani hädaldaro 

hääl. „Jimmy, ausõna, mina pole tõesti ajalehe kirja« 
saatjatele midagi teatanud. Üks käis küll minu juures, 
kuid juba ta teadiski kõik. Kui ta Palus mul tõendada 
neid andmeid, mis muud jäi mul siis Meel üle?" 

„Teie juures käis ajalehe kirjasaatja?" küsis Jimmy 
imestunult. „Mis kella ajal?" 

„Ta tuli kella seitsme paiku," wastas neiu. „Tal oli 
kõik juba teada, mis ta on nüüd awaldanud lehes. Ma 
juhatasin teda teie juure, kuid ta käis peale, et mina isik» 
likult kinnitaks need andmed. Tal oli kõik iuba ennc 
Matulekut Paberile üles kirjutatud." 

«Erakordne lugu", ütles Jimmy 
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„Ma arwasin, et —" Neiu kõhkles. 
„Te arwasite, et ma oleks lasknud awaldaba need tea-

ted trukis", lõpetas Jimmy neiu lause. „See on kõige 
wiimane asi, mis ma nal oleks uneski näinud." Ta hää-
les kuuldus kibedus. 

Hüpates üüriautosse, sõitis noormees „Thc Evening 
Megaphone" toimetusse. Ta juhiti kohe Pühapaika — 
Peatoimetaja kabinetti. 

,Xeakb wiid sisse eila õhwl hilja", ütles aumees. 
„Nad olid kirjutatud käsitsi. Loodan, et wõin teile näi» 
data algupärandit." 

Ta Puudutas kella ja tegi oma sekretäarile korral» 
buse. Mõni minut hiljem oli Jimmy ees laual wndmaw 
kirjasaatja käsikiri. Ehk sel küll ei olnud all ei nime ega 
aadressi,, tundis Jimmy teda ju esimese pilguga. 

„Kupie", ütles ta lämbunult. „Ma tunnen seda 
käekirja ja seda paberit." 

„Teated on muidugi õiged?" küsis toimetaja ja 
Iinimy noogutas. 

Ta lahkus toimetusest, wõttes kaasa Kupie käsikirja. 
V!iks oli see saladuslik isik saatnud ajakirjandusele teated? 
Mis tahtis ta sellega wõita, missugust eesmärki faawu« 
tada? föupie ei teinud midagi ilma otsekohese kasuta. Kui 
ilupic oli wastutaw Rexi ja ta waranduse kadumises, siis 
pidid ometi ta kasud nõrldma waikimise sest midagi ei 
wõinud talle olla kahjulikum, kui ta tegude awalikuks« 
tulemine. 

Bill Dickeril, kes ei kaotanud niisugustel rastuse" 
silmapilkudel kindlust, olid asja peäle omad waated. 

„Ta püüab sellega õieti näidata, et Эіех. WaÜoni 
miljoni kadumises on wiimane ise süüdi ja, et siin polegi 
tegemist rööwimisega." 

Dicker luges paberi uuesti läbi ja noogutas. 
„Nii see on", ütles ta. „Pange tähele — iga kord 

on ühes Waltoniga nimetatud ka raha." 
Jimmy istus üksi kabinetis, kui sai Doralt kirja. 

Seal seisis: 
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„Oleksin rõõmus, kui saaksin teid täna õhtul näha. 
Isa läheb wälja ja mul oleks wäga waja rääkida teiega 
Rexi asjus. Kui teie ametikohustused lubawad, ohwer, 
dage mulle üks wnd." 

Noormees pani kirja ohtega kõrwale. Waene Doral 
Ehk ei olnudki Kupie walinud ohwriks Rez Waltoni, waid 
just Dora? Jimmy mõtles teise neiu peäle, kelle Kupie 
ähwardused olid saatnud siiram. Kui ta nii mõtles, astus 
sisse Bill Dicker, puhudes suuri suitsupilwi õhtu. 
Salapolitseinik sules enese järgi ukse. 

„Täna õhtul lähen jahile Iemons Streetile nr. 973", 
ütles ta. „Seal on mängupõrgu ja ma loodan tabada 
mõne tagaotsitud kurjategija." 

Jimmy waatas imestanult üles. 
„Ma pole kunagi kuulnud sellest asutusest", ütles ta. 

„Meie lehel teda ei seisa." 
„Kõigi kurjategijate awalikukstegemiseks meie 

politseist enam ei jätku. Me saime teated usalduswäärselt 
„ninalt" ja täna õhtul teeme sellele pesale lõpu. Kas ta« 
hate sellest osa wõtta?" 

Jimmy raputas pead. 
„Mul omal on terweks kuuks tegewust", ütles ta tõsi. 

selt ja Bill Dicker jäi nõusse. 
„Jah, kas neist mängupõrgutest Praegu puudu!" 

Ta istus laua äärele, tõmbas piipu ja kortsutas nägu, 
„5wid selle mängupõrgu taga on Shxpk", ütles ta [Ш 
ootamatult. 

«Kuidas arwate seda?" küsis üllatanud Jimmy. 
„Kui waadelda 5tupie kuritöid) siis selgub, et wälja« 

arwatud Waltoni asi, on nad kõik seotud mängupõrgu-
tega. Isikud, kes on tahes wõi tahtmata muretsenud tea. 
teid Kupiele, on olnud mängijad ja wiimane on alati оЬ 
nud nende inimeste kaaslane, kes käiwad nendes asu, 
bustes." 

Dicker wõttis laualt ümbriku, milles oli Dora kiri 
ja waatas seda hajameelselt. „Mees, kes tõi selle, ei ole 
elukutseline kurjategija", ütles ta näidates kirja nurgale 
kus oli nõrk Päidla märk, 

l i . 
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Jimmy muigas. 
„Ma pole fõrniemärke kunagi küllalt usaldanud", 

tähendas ta. „See süsteem Pole meel igakülgselt tõenda-
tud. Ütleme, et olete kogunud mõnetuhande kurjategija 
sõrmede märgid. Millega aga tahate nüüd tõendada, et 
mõnekümne miljoni inimese seas ei leidu neid, kelle 
fcrmemärgid lähemad ühte? Muidugi on kasulik koguda 
seodusemurdjate sõrmemärke, kuid nende peale ei wõi 
mitte alati täie kindlusega toetada. Siin on selleks üks 
tõendas," ütles IimnM ja puudutas kirjaümbrikku, „sest 
selle, täiesti ilmsüüta mehe sõrmemärgil siin on Scotland 
jardis teisend," 

„Aga ka ainult üks teisend, s?st miljonile teisele 
sörmemärgile ta ei sarnaneks." 

Dicker krüsus eesruumist Politseiniku ja ulatas sellele 
laualt kirjaümbriku. 

„Viige see inspektor Varing: juure ja küsige, kas ta 
tunneb seda", ütles ta. 

„Enesest mõista, et ei wnne", tähendas Jimmy Põlg« 
likult. 

Aill Dicker oli waimustawd sõrmemärkide teooria 
pooldaja. Kuritöös, kus ei olnud sõrmemärke, oli Dicker 
abitu. 

Ta rääkis parajasti kawatsetawast mängupõrgu sisse« 
piiramisest, kui ametnik tuli tagasi, tuues kaasu kaardi 

Bill Dicker kergitas kulme. 
„Teade?" tusis ta uskumatult. 
„Jah, härra", ütles ametnik. „Varing ütleb, et see 

on Joseph Felmani sõrmemärk." 
Dicker haaras mehe kaest kaardi ja Jimmy nägi, kui« 

das ta ku'mud tõusid ja suu awanes. 
«sselman on kuritööde pärast kolm korda sunnitööle 

mõistetud," üilcs ta aeglaselt. „On wiiekümnekuue 
Vi kuulake nüüd, Jimmy: 

:lmcrn poetab end harilikult kõrgemast seisusest isi« 
knie juure majateenijaks, kuZ , \ juhusel röö-
wimisc toime." 
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Jimmy kõlistas wnlwekorral olewa seersandi ia 
ВДВ: 

„Kes oli see, kes tõi mulle Poole tunni eest kirja?" 
„Üks wanapoolne mees, härra", oli wasws. „Ta 

ütles end olelvat Coleuiani teenri. 9t\metaä end Var« 
kerrks." 

11. p e a t ü k k 

Mehed waatasid waikides üksteisele õtsa. Parker! 
Mees, kes oli juhatanud Nex Naltoni temale niäaratud 
tuppa. Colemanidc korralik ja wiisakas teener oli wii» 
mane mees, keda Jimmy Sepping oleks teadnud kahtlus. 
tai>a. 

Sama mõtles ka Dicker. 
„Olge siin ettewaatlik, Jimmy", ütles ta. „Selle 

mehe läbi wõite tabada juure kurjategijate jalga." 
Jhiib fee on uskumatu", wastas noormees. 
„Ei ole midagi uskuinatumat kui Ncx Waitani kadu. 

minê ", jähwaZ Dicker waikselt. „Ma kardan, liginege as« 
jäle tasa ja targu! Kui see lind libiseb teil käte wahelt, 
kes teab, ehk kaotate siis wiimased Kupie jäljed." 

„Kas arwate, et toma ongi, Krlpie?" 
„Tema wnneb zwpiet, selles olen ma kindel", ütles 

Dicker. „Mees on Praegu parajal kohal, mis awab talle 
kõige suuremad wõimalllfed. Coleman teenib rahaminis« 
teernrnns ja wististi käiwad ta kaasametnikud wahest ka 
tema juures lõunal. Kes neist teaks kahtlustada halli, 
peaga teenrit? Riigiametnikud juba oskawad oinawahel 
lobiseda saladustest. Kui te õige räägiks Colemaniga —" 

Jimmy raputas pead. 
„Colemaniga ei maksa rääkida, sest see on iseennast 

täisolew lollpea, kes ei oskaks pidada suud Parken sala
duse hoidmiseks. Mul tuleb teha nädal õtsa tööd. enne 
kui saan teäda, kuidas sattus see mees Solomani teenis
tusse. Ja lõpuks arwan ma, et ei tohi õieti kahtlustada 
ka Parterit", ütleö noormees mõtetes. 
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Hoolimata kõigest korraldati wäiksete eeluurimist, miZ 
ei wõinud äratada kahtluse all olewa isiku tähelepanu. 
Sel pealelõunal läks üts keskealine naine Colemani maija 
müüma odawaid ja meelitawaid ehteasjakest. Pääseda 
kööki oli lihtne ast, mis oli seda kergem, et naiskaupleja 
oli ka käetark ja ennustaja. Kuid wiimaks ilmus Parker 
ootamatult kööki ja leidis teda tugewat toatüdrukul Jäe* 
jooni. Ta ajas naise pikema jututa majast wälja. 

Käetark jutustas asjast Iimmyle selle büroos. See 
oli naissalapolitseinik, kes seisis juba mitu aastat riigi, 
teenistuses. 

„Parker on Colemanide juures ju kolmandat aastat", 
ütles ta. „Neljapäewa ja laupäewa õhtutel on ta teenis, 
wseft waba ja tal on alati rohkesti raha. Wanem toa« 
tüdruk arwab, et ta on mängija, sest ühel päewal nägi ta 
teda kaardipakiga käes." 

„On tal sugulast?" küsis Jimmy. 
„Seda ma ei saanud teada", wastas naisagent. 

„Nad teawad temast wähe, sest ta hoiab oma toa ukse alati 
lukus, tolmutab ja pühib teda ise." 

5М naine oli läinud, wahetas Jimmy riideid ja 
läks Portlandi platsile Dora juure. • 

Külaskäik Portlandi platsile omas tema jaoks nüüd 
kahekordse tähtsuse. , Ta tahtis Parkerit ligemalt tähele 
panna ja Doralt mehe üle järele pärida. 

Poole kaheksa aegu kõlistas ta Colemani maja uksel 
kella ja Parker wõttis ta wastu. Jimmy waatles nüüd 
meest uue huwiga. Igatahes oli ta Kelmani wanadune. 
Ta wõttis Iimmylt palitu ja kübara ning juhtis ta woo« 
rastetuppa. 

„Preili Colemani pole kodus, härra", ütles ta 
„Pole kodus?" kordas Jimmy imestunult. „5wid ma 

pidin saama temaga täna kokku." 
„Kas tõesti, härra? Ah ja, nüüd mul tuleb meele, 

ta ütles küll, et tuleb warsti tagasi. Eks siis ikka teie 
pärast. Kas olete lugenud õhtulehte, härra?" 

„Jah. ma waatasin, Parker", ütles Jimmy hoole
tult. 
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„Kui kole, et kõik see lugu härra Waltonist on lai. 
nud lehte", ütles Parker wangutades pead. „Härra Cole« 
man on tõesti wäga wihane. Muidugi, härrasmees tema 
seisukohal ei soowi, et kõik ilm teaks ta hädad." 

„Täiesti loomulik," ütles Jimmy kuiwalt. „MZ 
teie arwate jelle kohta, Parker?" 

„Härra Waitani kohta? See on wäga iseäralik. 
Kaugemalt ma seda asja ei uuri." 

Jimmy lõi mehele kiire pilgu. Selle nägu oli kin« 
ttine ja läbitungimatu. 

„Kas arwate, et ta kadus wabatahtlikult?" küsis 
Jimmy. 

Parker noogutas. 
, „On wõimata, et ta oleks kadunud mõnel teisel wii» 

sil, härra. Kui keegi oleks tunginud talle kallale, oleks 
ma seda kuulnud, ehk wähemalt teenijad alumisel korral." 

„Wõib olla. et Kupie kuulis?" ütles Jimmy, wah
tides mehele terawalt õtsa. 

. „Te arwate seda kurjategijat?" küsis Parker eksita« 
matult. „See on wäga iseäralik. Tuleb ette, nagu loek« 
sid kõike seda raamatust. 'Kas olete lõunat jöönud, härra?" 

Jimmy noogutas ja rahulikult peaga kumniardades 
läks teener wälja. 

Iimmh käis kiirelt elutoas ringi. Dora pidi olema 
weewud õhtupooliku siin. Laual oli lahtine raamat, sohwa 
padjal oli weel alles pea lohk, kamina peäl oli kutse wä> 
lisministeeriumi wastuwõttele ja wäike kirjaümbrik, kus, 
nagu Jimmy aimas, olid olnud teaatri piletid. 

Uks awanes ja Jimmy seisis seljaga kamina poole. 
Parker tuli sisse >hõbekandikuga, mille ta pani lauale. 

„Wõtsin wabaduse tuua teile kohwi, härra", ütles ta. 
Ja siis: „Kas tarwitate suhkrut ja koort, härra?" 

„Joon mustalt", wastas Jimmy ja teener walas 
. tassi täis. 

Kes ta ka ei olnud, kuid suurepärane teener oli ta. 
Ta ei teinud midagi liig kiirelt ega halwoHti, 
liigutused olid tal täiesti wabad. 



Ci» 

Jimmy wottis ta käest kohwitassi ja silmitses Nleest 
hajameelselt. 

„Mida te teete, Parker, kui teil on wuba silmapilk?" 
küsis ta naljatades. Nõrk naeratus libises üle teenri 
mxlxa näo. 

„Wähe on seda, mis wõib teha minu wanune mees, 
härra", ütles ta. „Wahest käin kontserdil, armastan wäga 
ork '̂stri.muusikllt. Cuwel, tui mul on waba tunnike, 
lähen parki jalutama." 

Jimmy rüüpas kuulates koljtoi 
„Armastan häid raamatuid, peamiselt reisikirjeldusi", 

jätkas Parker lihtsameelselt. „Kinematograaf huwitab 
mind wähe, sest ta wäsitab m.u silmi, kuid mõnikord annab 
mulle härra Coleman teaatri pileti. Mulle meeldiwad 
kerged naljamängud." 

Ta wottis Jimmy käest tassi wastu ja pani felle 
kandikule. 

„Viiekümne seitsme aasta wanaduses ei meeldi tun-
neterikkad mängud", Ales ta, „kuigi harukordselt armas« 
tan näha ka Shakcspeare'i kurbmänge".... 

Jimmy kuulas, kuid sõnad ta kõrwus kaotasid mõtte 
ja siis tundis taf et uni tikkus talle peale, kuid hoolimata 
sellest püüdis ta ikka ja jälle awada silmi. Nii raske oli 
silmi lahti hoida, mägise langesid laod knni. Muidugi oli 
rumal jääda magama Dora toas. kuid Parkeri hääl ajas 
une peale. Ja siis. enne kui ta jõudis enesele selgeks teha, 
milles asi õieti seisis, langes ta pea polsterdawd diiwam 
seljale. 

12. p e a t ü k k . 

Jimmy ärkas kõwa koputamise Peale uksele: Hääled 
hüüdsid: 

„Kes seal on?" 
Ta Pea walutas, suu õhetas ja kuiwas. Kõike jõudu 

kc>kw mõttes ajas ta end hoigadcs istukile. Laest langes 
alla katmatu walaus ja Jimmy leidis end wäikseit toast 



rcmdwcwdi serwalt. Kus fa oli? Ta furuF ТЫ wastu 
nägu ja püüdis mõtelda, kuna ukse taga 1Ш koputamine 
ja hüüded ikka waljemaks. 

„Kes seal on?" küsis jälle üks hääl. 
Kus ta oli? Uks oli lukus. Wäljas wõis olla hele 

Päewawalgus, samuti aga ka kesköö. Ta tuikus ukse juure 
ja Püüdis seda awada, kuid uks ei annud järele. 

„Awage uks!" ütles üks hääl wäljastpoolt ja jahma
tades tundis Jimmy ära Vill Dickeri hääle. 

„Ei ole wõtit", ütles Jimmy. „Kas olete see teie, 
Dicker?" 

Järgnes waikus. 
„Kes seal on?" 
„Sepping", ütles Jimmy. „Murdke lukk lahti/ 
Samal silmapilgul lükati uks raginal pärani. Bill 

Dicker seifis läwel ja tema taga kaks meest, kelles Jimmy 
tundis ära Scotland Jardi ametnikud. Dickeri silmis oli 
waade, mida Jimmy volnud seal näinud kunagi warem. 

„Mis teete fiin, Sepping?" küsis ta. 
„Ma ei wõi teile öelda. Ei ha esiteks, kus olengi." 
„Te olete (Safer mängupõrgus Iemons Streetil." 
Õhates istus Jimmy woodile. 
„Kas olen mina hull wõi olete teie", ütles ta. 
„5ws on te riided?" küsis Dicker ja siis nägi Jim-

my, et ta oli ainult särgi ja Pükste wäel. Ta kuub oli 
laotatud tooliseljale ja saapad Paistsid woodiscrwa alt. 

„Tooge Casey siia", käskis Dicker lühidalt ja üks sa« 
lapolitseinik läks, et tulla tagasi laianäolise mehega, kes 
oli riietawd korralikku õhtuülikonda. 

„Mis teeb see härra siin?" küsis Dicker waljult. 
„Mis teeb ta siin? Ta elab ju siin", wastas Casey. 

„Mui on kahju saada teile äraandjaks, kapten, kuid olen 
ise ka hädas." 

„Mis arwate selle all — elab siin?" küsis Dicker ra-
hulikult. „Kas tahate öelda, et härra Seppmg tunneb 
ammugi seda mängumaja?" 

„Muidugi", hirwitas teine. „Aastate kaupa olen 
ma pidanud seda maja ja tenia sai tulust oma protsendid" 



Jimmy et rääkinud wastu ainukestki sõna, waib läks 
pesukausi juure ja pistis pea külma wette. See wähendas 
walu ja wõimaldas tal weidi selgemalt mõtelda. 

„Öelge seda weel kord", ütles ta. 
„Ega enam midagi ei aita, kapten", hüdaldas Casey. 

»Nüüd oleme neil peos. Mina saan kuus kuud, teie aga 
kaotate mundri. Ma maksin sellele mehele sada naela nä» 
dalas, et ta Pidi mulle teatama, kui salapolitsei oli meil 
jälgil", ütles ta, pöördudes Bill Dickeri poole. „Ta ma» 
gab siin kaks korda nädalas ja mul on pooltosinat tun« 
nistajat, kes wõiwad seda tõendada." 

„Wiige ta alla", ütles Dicker rahulikult ja süledes 
ukse enese järel, küsis ta lahkelt: „Noh, Jimmy, milles 
seisab asi?" 

Jimmy raputas huugawat pead. 
„Soowin, et wõiksin teile ütelda", wastas ta. „Kuid 

alnukene asi, mis tean, on, et jõin täna õhtul ühes Par» 
kcriga kohwi. Õieti ma ei teagi, kui kaua olen maganud, 

urkaid ärgates leidsin end siit." 
Ta juwstas lühidalt, mis oli juhtunud Portlandi 

olatfil. 
„Ma usun teid, Jimmy", ütles Dicker, kui noormees 

lõpetas. „Kõige sellega on tahetud kaewata teile auku. Kuid 
siin taga peiwb wblisti rohkem kui paistab. Pange rii-
ded selga, me läheme Portlandi platsile ja kõneleme Par« 
keriga. Mis kella ajal jõite unerohtu, sest unerohi oli 
see kahtlemata." 

Jimmy mõtles. 
„See wõis olla kella kaheksa aegu", arwas ta. 
„Praegu on kell pool kolm", ütles inspektor, waada« 

tes oma uuri. „Jimmy, Kupiel oli waja kõrwaldada teid 
teelt. Selleks mõtles ta wälja osawa lõksu, et wõtta tetti 
au. Nüüd Pole kahtlust, et Parker on Kupie?" 

Portlandi platsil olid maja aknad pimedas ja kuigi 
politseinikud kõlistasid umbes tosin kordi, ei winud waswst. 

tfotcl on awatud", ütles Jimmy äkki. „Me' telefo-
neerirnc. Nad veawad seda kuulma-" 
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9lab läksid hotelli ja natukese aja pärast wastas Co« 
lemani hääl. Ilma, et oleks jutustanud asjast, ruttasid 
mehed jälle üle platsi ja leidsid olewat Colemani awa« 
tud ukse taga. Ta oli öökuues. 

„Tulge sisse, wlge sisse", ütles ta wihaselt. „Mis on 
teil tarwis? Kas te ei suutnud oodatu hommikuni, Sep« 
ping? Ei kõlba tõesti mitte ajada mind hilja öösel woo« 
bist wälja, kuna —" Ta katkestas lause ja küsis tiihku: 
„Kas on Parkerile midagi juhtunud?" 

„Miks küsite seda?" ütles Dicker. 
„Ta oli läinud wälja, tui ma tulin koju ja ikka weel 

pole ta tagasi wlnud. Ma ootasin teda kella üheni. Suu> 
repärane seisukord! Muidugi lasen ma ta hommikul lahti, 
Ma ei armasta pidada teenreid, keda ei wõi ufaldaba. 
Olin ta wastu lahke, tema aga leidis muidugi, et wõis 
mu usaldust kurjasti tarwitada. Ta tuli mu juure suu. 
repäraste soowitustega ja kunagi Waran pole ta ilmutanud 
niisugust lohakust. Siin on nüüd see meie põlwe rahwas, 
siin on nüüd silmaga näha wabameelsete tööwili —" 

„Parkerile ei ole midagi juhtunud", iitles Bill 
Dicker järsku. „Kas ma ei wõi näha ta tuba?" 

Colemani kulm tõmbus kortsu/ 
„Miks tahate näha Parkeri tuba?" küsis ta wihaselt. 

„Teda ei ole seal, ma juba waatasin." 
„Härra Coleman", ütles Jimmy rahulikult, „mul 

on põhjust arwata, et Parker on endine sunnitööline ja 
kurjategija, nimega Felman." 

Colemani suu jäi ehmatusest lahti. 
„Endine sunnitööline", kordas ta, nagu poleks sunt-

nud uskuda omi kõrwu. „Ta tuli mu juure suurepärase 
soowitusega lord Lagenhamelt ja kogu aeg oli ta minu 
juures täiesti aus. Mul pole midagi kadunud —" 

„Laske meil waadata tema tuba", ütles Dicker wahele 
ja rahaministeeriumi ametnik juhtis nad ülemisele kor. 
raie. Nad olid parajasti teisel korral, kui üks hääl küsis: 

„Mis on wiga, isa?" 
„Midagi", ütles Jimmy, wastates Colemani eest. 
„Oh. olete see teie, Jimmy? Mul on nii hea meel. 

Kas on Parkerile midagi juhtunud?" 
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»Ei. et mtdagt", wastas Jimmy fa fimHs usi fafa 
suletawat. 

Parkeri wba asus maja pööningukorral. See oli 
wäike, mugawalt sisseseatud eluruum. Woodi oli täiesti 
puudutan^ata. Mehed ei leidnud toast midagi kahtlast. 
Eui nad jõudsid alla elutuppa, jutustas Coleman kõik, 
mis ta teadis. 

„Me läksime Doraga teaatrisse. Wa»ile tüdruk toa* 
feb mingisugust meelelahutust ja ehk ta küll ei tahtiui 
wlla, käisin ma Peale. Õieti ma käskisin tal tulla. Ma 
arwan, et wanematel on oma laste kohta teatawad 
õigused." 

Jimmy katkestas mehe kõncwoolu laste kohustustest wa-
Muiate waStu. 

„Mul õieks waja Doraga rääkida. Kas Paluksite teda 
tulla alla?" 

Enne kui Colemen jõudis uksele, asws neiu sisse. 
See oli esimest korda, kus Vill Dicker teda nagt ja Jim
my kuulis, kuidas wana salapolitseinik hakkas kiiremalt 
hingania, silmitsedes iludust. Dora oli wisanud õlale mus« 
tast sametist»mantli, milles ta puhas näonahk, walge kael 
ja kuldkollased juuksed olid eriti silmatorkawad. 

„Kas on ulidagi wiga?" küsis ta jälle, pöörduda 
Jimmy Poole ja see oli Coleman, kes wastas. 

„Parker on lurjus!" wihastas ta. «Ta on kurja« 
tegija, nagu räägiwad need härrad. Ta on hunt lämb« 
nahas, mu kallis! Vee mees o« meid petnud. Wabcm> 
dage mind." 

Nende sõnadega kadus Coleman toast. 
Jimmy oli parajasti seletuse hoos, kui Coleman tuli 

tagast. Ta nägu punetas. 
«Hõbe on alles!" ütles ta. „Kas sul n puudu «i> 

>agi, mu lallie?" 
Neiu waigista« ta käeliiguwsega. 
„Intkake, Iimmtz. Te ütlesite, et olite laanud mi. 

nult kirja palwega tulla teid õhtul waatama. Ma boi« 
teile kirimonud midagi iarnajt." 
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»Teie pole kirjutanud, hrio wõin teile wanduda, et 
kiri oli teie käekirjas. Näib, et panin ta siia —" 

Noormees kobas taskutes, leidis otsitud kirja ja ula* 
tas fette Dorale. Sai neiu löönud pilgu kirjale, noogu« 
tas ta. 

Jah, ma kirjutasin tema, kuid nädal tagasi, just 
päew enne Nexi kadunust. Tahtsin teiega Rexist rääkida, 
aga wiimasel fu mpilaul muutsin mõtet. Pidin rebima 
sedeli puruks, kuid wiskasin ta paberikorwi." 

Jimmy wõttis ta käest sedeli ja märkas esimest korda 
ei sellel polnud kuupäewa.. 

„Aadressi olin wist juba kirjutanud ümbrikule", 
ütles Tora. „Aadressi kirjutan ikka tõrge enne, see o» 
juba minu mood. Parker on selle leidnud ja alles hoH« 
nud — waene Jimmy!" 

Ta hääl oli pehme ja silmad niisked kaastundmusest, 

«Ja sitlfi ei saa ma sellest aru", ütle« Dicker. „Par. 
ker pidi hcdina, et politseil on tema kohta kahtlustused — 
aga kust wõis ta seda teada? Kas teil on tema käekirja?" 

Coleman kortsutas kulmu. 
«Ei usu", ütles ta. «Millest oli Parkeril kirjutada? 

Kas te ei leidnud tema toastH" 
Dicker raputas pead. 
„Ш midagi." 
»Minul wist on", ütles neiu äkki. 
Ta läks wäikse puldi juure toa «urgas, awns selle i« 

wõttis wälja ühe raamatu. 
»Siin on tema käekiri. Siia on ta märkinud, mis» 

sugused asjad tuleks parandada. Ta märkis ka kõik üles, 
mis läks katki. Isa nõuab täpset arwepidamift kõigi 
purustatud waagnate ja muude asjade üle." 

«Ja wäga õieti, mu kallis", ütles lloleman, süledes 
silmad. «Ega muidu ei saa teenijatele õpetada ettewaa< 
tust, kui ei arwa neil- purustawd asjade eest Palgast maha. 

Praegusaja teenijad on pööraselt hooletud, nad ha» 
wiiaks terwe su waranduse, kui ja i> ei pea hoolt." 
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Ainus pilk raamatule ütles Iinnuyle kõik, mis ta! 
oli waja teada. Sõnalausumata andis ta raamatu Dicken 
kätte. 

„Kupie käekiri", ütles fee. „Selles Pole mingit 
kahtlust, Sepping." 

Salapolitseinikud lahkusid kohe Portlandi platsilt ja 
Jimmy weetis ülejäänud osa ööst oma ülema seltsis. 
Koik käepärast olewad salapolitseinikud aeti jalule ja 
linnast wäljawiiwatele teedele seati walwurid üles. Kella 
kuue ajal hommikul sai noormees koju, et magada tund 
ehk paar. Ta oli kurnatud ja wäsinud. Alberti polnub 
teda wastu wõtmas, see oli ikka alles ära. 

Jimmy tahtis parajasti akna eesriiet alla lasta, kui 
nägi wastasolewal jalgteel aeglaselt jalutawat üht meest. 
See kandis, kerget mantlit, mis oli lõuani kokku nööbitud, 
sest hommik oli jahe. Peas oli tal pehme wiltkaabu ja 
see oli wajutatud üle silmade. Päike oli tõusnud ja wa> 
rajased töö» ning ärimehed ruttasid teenistuskohtadcle. 
tyeale aeglase kõnnaku poleks saanud meest millegagi teis-
test eraldada. Ta käigus oli midagi omast ja tuttawat. 
Jimmy wõttis ukse kõrwalt konksu otsast binookli ja pani 
selle silmade ette. Just sel silmapilgul waatas jalutaja 
üles. 

„Suur Jumal!" sosistas salapolitseinik. 
Jalutaja oli Rex Walton! 

13. p e a t ü k k . 

Jimmy kummardus aknast wälja ja hõikas. Mees 
kas ei kuulnud wõi ei tahtnud kuulda. Keerates kähku 
ümber, wiskas Jimmy mantli õlale ja ruttas kiwitreppi-
dest alla. 5wi ta jõudis uulitsale, oli jalutaja kadunud. 

Jimmy nägi liginewat enesele üht politseinikku, sest 
kuna noormees oli pooleldi riidest lahti, äratas see kord« 
nikus kahtlust. Jimmy pööras kohe küsimistega kordniku 
poole. 

„Mees kerges mantlis, härra? Jah, ma nägin ühte. 
See asws just enne teie tulekut autosse. Seal see auto 



эпдт/' іхіЫ kordnik, näidates kaugusesse kaduwat sõidu, 
riista. „Kas on teil midagi kadunud?" 

„Ei, ei", wastas Jimmy kannatamatult. „Kas pa» 
nite tähele auto numbri?" 

5wid Politseinik teadis ainult, et fee oli olnud wäike 
Fordi auto, mille aknad olid eesriietega kaetud ja mis 
oli umbes wiis Minutit oodanud järgmise ristuulitsa 
nurgal. 

Iimmyl oli uni täiesti kadunud, kui ta ronis treppi« 
dest üles. Ta käis wannis, ajas habet ja kui umbes wnni 
aja Pärast tuli Ioan Walton, ei olnud noormehe häälest 
märgatagi, et ta polnud kahekümne nelja wnni jooksul 
maganud. 

„Kas Rex on siin käinud?" oli neiu esimene küsimine. 
„Ei, aga ma nägin teda. Wannun, et see oli tema. 

Oleks ma olnud riides, oleks saanud ta kätte." 
Noormees jutustas neiule huwitawast nägemusest, 

mis oli sel hommikul terroitanud ta wäsinud silmi. 
„Jumal tänatud, et ta elab", ütles neiu. „Selle loo 

seletus ei tee mulle muret, peaasi on, et ta elab!" 
Jimmy wahtis teda uudishimulikult. Oli kadunud 

isemeelne ja nurgeline koolitüdruk, missugusena oli õppi" 
nud tundma Joan Waltoni. Noormees polnud kunagi wa-
rem olimfc huwitawd sellest sillast, mis ühendab kuristikku 
lapse ja naise wahel. Üle öö oli löönud õitsele tütarlapse 
nooruse ilu. 

„Waene tüdruk, teil on olnud kurwad paeroad," ütles 
Jimmy ja neiu noogutas. 

„Jah", wastas ta. „Peale Rexi ei ole mul kedagi 
ja see kõlab küll lapsikult wana politseiniku kõrwus, 
kuid —" 

„Wana politseinik küll, kuid mitte kiroinenud", ütles 
Jimmy wahele ja mõtles punastades kannikeste peole 
lossi müüride wahel. „Sestsaadik, kui Rex on ära, tirn-
nen suurt nrnrekoormat enese õlul. Olen enese meelest 
tõesti nagu wana mees!" 

Ta pani neiule käe õlale. See oli tema wana liigu-
**i$. Cvirnemalt öli ірПза ПттіЫра midagi õrna ia üht« 



kasi ka isalikku. Nüüd ässa tundis ta end kohmetult та 
wõttis kae ära. Nciu märkas muudatun Jimmy mõtte-
ilmas ja waatas talle kähku õtsa. 

„Iimniy, kas wõõrastate mind?" hüüdis ta 
„Jah", wastas noormees. 
„Ki maksa. Ja palun, ärge käige minuga ümber, 

nagu mõne noore daamiga, ehk ma näitan hambaid. 
Missugune rõõm, et Nex on elus Г muutis ta stiK 

äkki kõneainet. 
Ta hingas sügawalt ja naeris. Sellest kurbloolisest 

pulmapäewast Peäle polnud Iimniy näinud teda naerwat. 
Harilikult ei olnud noormehel wiisiks arutada kõrwaliste 
isikutega politsei asju, kuid täna oli ta jutustamise hoos 
ja Joan kimlis siis ka Parteri loost. 

„Kas Coleman on ärewuses?" küsis ta.' 
Jimmy muigas. 
„Wanamees on õige pettunud", wastas ta. 

• lijas ia juure: „Cga teid enam ei ole telefomg 
tülitatud?" 

„Ei, ei", mau kahtles, „mitte just." 
„Mis arwate selle all?" küsis noormees kähku. 
„Mll on telefoniga õige weidrad kogemused", ütle« 

Joan. „Ma ei tahtnud sellest rääkida, sest wõib olla pole 
kõiges midagi imelikku. Peäle minu püüawad teid tei« 
sedki koormata kõiksugu saladustega. Eks ole, Jimmy? 
Ma walmistan teile weidi kohwi ja siis wõite heita ma« 
gama." 

Jimmy ootas, kuni eine oli laual, fee oli kella poole 
kaheksa ajal ja küsis siis: 

„Mis oli telefoniga?" 
„See oli wäike asi ja on waewalt wäärt, et temast 

rääkida", wastas Joan. „Eila, kui mõned korrad kolis» 
tasin. oli mul tunne, et mu tõnet tuulab pealt keegi kol
mas isik. See polnud ainult tunne, sest ma isegi kuulsin, 
tui keegi ütles: „Wait, ta räägib!" See. oli küll wäe-
waltmärgataw sosin, kuid minu kuuldetoru annab hääled 
hästi edasi." 

Iin:my wilistas. 
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„Muidugi, keegi kuulas teie kõnet." toormees noo-
gutaZ. „Seda saame teäda. Hea, et ütlesite mulle! 

„Ja peale selle oli mul weel teine wiirastus: nägi 
wäljas iiht meest. Olin hirmul ja kõlistasin teile, reib 
aga polnud kodus." 

Jimmy wahus talle üksisilmi õtsa, 
„Naine", iitles ta etteheitwalt, „te olete wäga fa> 

ladusnkas. Mis mõistate mehe all wäljas?" 
„Juba päewade kaupa luusib üks mees maja ees edasi« 

tagast, kuid hoiab ikka end ukse lähedale. Eila õhwl nä» 
gin teist. Esimesel oli peas kõwa kaabu, se! teisel Pehme 
müts. Sim waatasin öösel kella kahe ajal wälja, oli ta 
kohal ja ainult, kui ligines politseinik, kadus ta mõneks 
minutiks." * 

„Wõib olla, on ta praegugi seal." 
Nad sõitsid Cadogani platsile. 
Elutoa akendest awanes waade PlatjNe ja wähese 

otsimise järgi näitas neiu: 
„Seal see mees on." 
Kirjakasti kõrwal seisis uks mees sinises paMu>.' 

Med hoidis ta sügawalt tasws ja näis ilksiuiielt silm.it-
sewat uulitsaliikumist. 

„Kas wnnete teda?" küsis neiu. 
„Näib olewat wana sõber", tähendas Jimmy hoole« 

rutt. 
Ta lahkus majast ja läks õtse kirjakasti poole. Teda 

nähes keeras mees selja ja hakkas aeglaselt edasi minema. 
Ta jõudis parajasti uulitsanurgale ja keeras sisse, kuid 
Jimmy oli tal juba kannul ja pani mehele kae õlale. 
See pööras end ümber, ilmsüüta imestuse ilme näol 

„Kuidas käsi käib, Farringdon?" tusis Jimmy. 
«Arwasin, et olete trellide taga." 

„Kardan, et eksite, härra", wastas mees sunnitud wii« 
sakusega. „Vtu nimi on Wilthorpe ja ma ootan sõpra." 

„Selleks läheb palju aega, enne kui ta tuleb", ütles 
Jimmy cksitamawlt. „Wahepeal tulete minuaa kaasa, 
aga tui hakkate wastu, lasen teid mahal" 

$ 
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,SEe eksite minu ütles mees ja ei liikunud 
paigast. Siis aga nägi ta Jimmy silmis midagi, mis 
sundis teda muutma tooni. „MfUes seisab mäng, Sep-
ping?" küsis ta wastumeelselt. „ßa§ teil, nuuskuritel, 
Pole muud teha kui kin.butada uulitsal inimesi?" 

„5tas tulete wõi ei?" 
„ІШ tulen", wastas Farringdon Brown ja h«klas 

Jimmy kõrwal edas' minema. 
See oli pikk, tõmmuwerd mees, kes oli ennem olnud 

Stnithfieldis Pakikandja. Sündimise poolest oli ta aust-
raallane ja seisis kolmes Euroopa riigis politseikirjas kui 
kardetaw mees. 

„Teiesugune ei saa kunagi enne rahu, kui on ajanud 
inimese lõksu", ütles ta. „Silmapilgul, kus mimene on 
leidnud omale tegewusxla, olete teie toa takistamas." 

„Lõpetage oma lori," katkestas teda Jimmy. 
Nad olid jõudnud waikfesse kõrwaluulitsaZse, kus 

peale teenijatüdruku, kes puhastas ühe maja treppe, poi-
nnd kedagi näha. Korraga ja wähemagi hoiatuseta, 
täis Farringdon Browni suur rusikas õhus ringi. Puu-
dus ainult tolli wõrra, et ta oleks tabanud Jimmy nägu. 
Samas wirutas salapolitseinik kelmi pikali ja enne kui 
see jõudis nndagi mõtelda, oli Jimmy ta käed raudu 
pannud. 

„Olete pagana wilets mees", ütles Jimmy, aidates 
teda jalule. 

Kohkunud Farriugdon ei loastanud midagi. 
Politseijaoskonnas, kus ta otsiti läbi, leiti tema jun« 

rest kaks laaditud browningi pistoli, kummagist taskust 
üks. 5wi arst oli sidunud kinni haawa, mis Brown oli 
kukkudes otsale löönud, läks Jimmy teda kongi waatama. 

„Te olete politseil kahtluse all", ütles ta, „ja fee 
tähendab, et lähete kolmeks aastaks istuma. 5tui olete 
mõistlik, Brown, tunnistate kõik üles." 

«Mida pean ma tunnistama?" karjus mees. 
„Kes palkas teid? Milles seisis teie ülesanne?" 
Pillaw naeratus lendas üle mehe tõmmu näo. 



„z?a5 arwate, ff mu id st tÜifs par«mm, fui ftth* 
talfin teile, milleks ma olin seal?" küsis ta. „Mis sel 
kolmeaastane wangipõlwe paradiis minusugusele mehele 
ikka tähendab?" 

„Kes on Felmcm?" küsis Jimmy äkki, waadates me* 
hele terawalt õtsa. Ta oleks wõinud isegi wanduda, et 
nägi selle silmis osawalt jareliehtud imestust. 

„Felman? Keda teie arwate? Ma ei tea Felmanisi 
midagi. Seppmg, kas Peate mind teadetebürooks?" 

„Wale!" ütles Jimmy rahulikult. „Felman oN 
Portlandi platsil Colemani juures teenriks. Nüüd aga 
on ta kadunud." 

„Wõtke siis nüüd kinni, kus ta elab!" ütles Brown. 
„Kirna ta kadus?" 

„Felman ongi see, kes palkas teid walwama Waltom 
maja", ütles Jimmy akti. «Ärge salake, sest ta tonnis« 
tas enne kadumist kõik üles." 

Kuid Brown oli liig wana lind selleks, et lasta end 
püüda niisuguse kawalusega. 

14. peatvtit. 

Kupie saladus läks ikka seletamatumaks. Selle kelmi 
elu oli koigi kõrwaliste isikute pilkude eest meisterlikult 
warjatud. Isegi kõige waimurikkamad ajud ei suutnuli 
toita asjasse selgust. Linnas oli rikkaid ja laitmatute 
elukommetega mehi, kes elasid Pealtnäha täiesti seäduse 
paremal kael ja kelle nimed polnud seowd kuritöödega. 
Nad ei warastanud ega wõtnud wargust wastu, kuid kel
mid, kes tarwitasid raha sissemurd luiste teostamiseks j» 
tööriistade muretsemiseks, isikud, kes wajasid summe sea. 
dusekäe alt põgenemiseks, need leidsid seda. Mängupõr 
gute awajad teadsid, kust saada tulutoowaie salaurgast, 
asutamiseks kapitaali. 

Mõned niisugused salajõud olid Jimmy! ja teistei 
kargematel politieiohwitseridel teada. Londoni lääneosas 
oli esimese klassi hotell, mille omanik tegi sel wiisil aastas 
sisse kümneid tubandeid naelsterlingid. Veal oli alat' 

6» 
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„põgeniku" jaoks toooM walmis ja raema ресиг murci« 
seti seal kelmile walepass. See mees cli ninalt rohkem 
kardetawaid kurjategijaid wälja saatnud kui keegi teine. 

KiwiwiZkamise kauguses Trafalgari skwäärilt oli üks 
wäike juweliir, kes kauples ainult warastatud faHisfittri« 
dega. Inglise peaminister ei teeninud kümnendikku osa-
gi sissetulekust, mis woolas selle haigesilmalise mehe kohw» 
ritess«? 

Need -õud ise ei saatnud kuritöid korda, kuid nad 
Võimaldasid seda teistele. 

„Niipalju kui wõime otsustada seniste andmete poh-
Ial, pole Kupie juhusline, waid elukutseline kurjategija", 
ütles Dicker Iimmyle oma büroos. „Lisaks olgu tähenda» 
wd, et suuremal osal inimestel on seadusewastased kaldu« 
wused. Kogu maal on waewalt wiis tuhat täiesti ausat 
inimest." 

.Nutuwäärue seisukord", tähendas noornu 
„Mis arwate Nippy Knowlesast?" küsis wana polii-

seinik. «Nagu ütlesite, peab ta Waltonist suurt lugu, wõib 
olla, annab ta siis teile ka Felmani kohta mõned teatad." 

Knowles polnud kodus ja tema perenaisel põlnud 
wähematki aimdust, kuZ ta wõis olla ehk kuna tagasi tulla. 
Kuid ta juhatas siiski ja Iimmn läks hea õnne peale tö« 
hedalolewasse restoraani, kust leidis mehe. Punasejuuk« 
seltne Knowles waatas üle näpitsate, kui Jimmy astus 
uksest sisse. 

„Tere hommikust, inspektor", ütles ta lõbusalt. „Kas 
on Waltonist teateid? Lugenu lehte ja näen. et asi on 
üsna halb. Kas arwate, et Walton on läinud hulluks?" 

„Ei sugugi. Nippy". ütles Jimmy, wõttes istet. 
„Loodan, et leian ta üles. Ta oli teie sõber, ets?" 

„Mitte just sõber, kuid ta oli mu wastu wäga hea", 
wastas NivPy. „Eraisikute seas on wähe tublisid mehi 
— ja eraisikute all mõtlen ma neid, kes Pole meiega ühel 
jalal. Mul olid rasked päewad, tema aga laenas mulle 
raha ja andis head nõu. Oleks ma wõtnud seda kuul» 
da —" ta jõi aeglaselt õlut ja pani tühja klaasi lauale — 
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ölcfs ma wõtnud kuulda ta nou, valeks mul olnud Ju» 
liat. Oleksin rnrno aus mceS, kes töötab honuniku kella 
kuuost õhtu kella kuueni ja teenib küllalt selleks, et hoida 
hinge sees, selle asemel, et olla kurjategija, kel on küllalt 
raba ja kes wõib minna woodisse, kuna ta ise tahab." 

Jimmy kummardus üle laua ja ütles tasa: 
„Nippy, kus on Felman?" 
„Ma ei tunne seda nime," wastas Knowles ja Jim

my teadis, et ta. waletas. „Milles seisab tema ala?" 
„See on suur kelm. Pressib raha wälja." 
Nippy raputas pead. 
„Ma ei wnne niisuguseid mehi. Nendega ma ei 

armasta läbi käia. Need on koerad, kes sööwad koeri. 
See Felman oli neist kõige hullem. Ta on halwas tuul. 
fuses." 

Jimmy imestas mehe järjekindlusetust. Moni minut 
tagasi polnud see Felmani tunnud. 

ta ott ColemllM juures ametis, Portlandi platsil," 
ütles Jimmy ja wäike kurjategija noogutas. 

„Tegi ta putket? Ma pole temast enam midagi kuu!« 
nud. Linnas pole teda nähtud, ma kari, lest nüüd on 
tema eest püssimehed tööl." 

„Farringdon Brown." tähendas Ii^my. „Täna 
hommikul nabisin selle kinni." 

«Kas tõesti? Mina ei hoia nende kilda. Mulle ei 
meeldi mehed, kes kannawad sõjariistu. Seda teewaö 
argpüksid. Sbxx nuuskur on sind katte saanud, siis on 
tenia ülesanne sind wangistada. Sa wõid ju katsuda 
teda tuleriistaga tagasi hoida, kuid ta ei kohku ka siis, 
kui teab, et fee toob talle surma. Kanda tuleriista ene> 
sega kaasas on sama hea, kui käia ümber poamisenööi 
taskus. Tappa nuuskurit, kes on wäljas oma kohuse, 
täitmise peäl, pole ilus tegu. Eila nägin siin teist püssi, 
meest ia see on neist kõigc Pahem. Wõib olla. wnnete teda, 
kui ega mitte, siis teadke, et ma ei wõi teda ära and«, 
sest äraandmine pole minu amet. Kuid need poisid tea. 
wad Felmanist." Ta nõjatas tooliseljale ja imes hamba« 
orki. Ta silmad waatasid mõttes kauausfe.» 
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„Härra Veppwg," uttes ta fti 
silmapilgud, tus ta wõib luua. Mõmõ 
ütlewad, et neid waimustab loominguks armastus. Mis 
puutub minusse, siis oli Iulia ainuke naine mu elus, ftni 
ta ei waimustanud mind sugugi." 

„Mis waimustab siis teid, Nippy?" küsis Jimmy, 
naerdes iseeneses wäikest meest. 

„Ma ei tea," wastas see, „kuid tahaksin teha midagi 
suurt. Mulle meeldiks rööwida paljaks Inglise pank, 
kui saate minust aru. Mitte, et seal on palju raha, waid. 
et ma wõiksin öelda, et olen midagi teinud. Ma olen 
tüdinenud nendest wäikestest sissemurdmistest, kus saad 
sada ehk what naela. Mul on küllalt raha, et elada 
mureta Päewast päewa. Kas on see teie meelest imelik?" 

„Midagi ei pane mind imestama, Nippy," ütles 
Jimmy. „Wõib olla, tuleb teil weel juhus. Kui teid 
siis kinni nabitakse, tulen teie juure jutule." 

„Mind ei saada kätte," ütles Nippy kindlalt. „Iga, 
loll wõib rööwida Inglise panka nii, et ta tabatakse 
teolt." 

Jimmy rääkis mehega weel wähe aega ja läks siit 
ukse poole. 

„Härra Sepping." ütles Nippy Knowles ja Jimmy 
pööras ümber. Kurjategija kutsus teda' pealiigutusega. 
„Te olete Kupie nimekirjas," ütles ta tasa. „Kui wõ-
täte kuulda mu nõu, pünate teise püssimehe enne kinni kui 
see tapab teid." 

„5£ust saan ta kätte?" küsis Jimmy naeratades. 
„Ta ootab teid wäljas," wastas Jimmy. „Head 

õnnel" 
Jimmy asws walwsalt uulitsale, silmitjcdes teraselt 

enese ümber. Igaüks poolesttosinast lontisast, kes olid 
näha, oleks wõinud olla „püssimees", kuid ta ei silmanud 
nende hulgas ühtegi tuttawat пааДі. Jääks ühe poe 
akna alla wahtima kaupu, pööras ta end äkki ümber. 
Nüüd nägi ta meest, kes tegi. nagu wahiks ta restvraani. 
See oli kehakas mees, kes kandis kuklas kõwa Põhjaga 
wilttübarat ja krae asemel siidist rätikut. Ta 
Witietas mõttes iiaarijuppi ja wahtis ka übt akent. 



Iimni 3 kiirelt. Zeubc Vrowni wangistamisest 
pidi olema laialilagunenud. See mees Poleks teda asjata 
Mginud. 

Jimmy jõudis Wardour Streetile ja läks seal järsku 
üle uulitsa. Taha waadates näg: noormees, et ta jälgija 
tuli Parajasti ümber nurga. Mehe käed olid taskutes. 
Jimmy waataä uulitsal rutuga ringi ja nägi aeglaselt 
liginewat üht wahilolewat politseinikku. Ka teine mees 
nägi Politseinikku ja tuli üle uulitsa. Silmapilk oli kaes 
ja Iimniy Pööras end äkki iunber, jäädes tagaajajaga 
wastamisi. NähtawaZti aga ei Pannud fee teda tähelegi 
ja läks edasi, ümisedes enese ette Icrnlunriii. Ta läks po> 
litseinikust mööda ja jõudes ühe kitsa uulitsa nurgale, 
jäi seal seisma. 

„Plop!" 
Ei kõlanud Pauku, waid kostus sumbunud naksatus, 

nagu oleks wenitatud korki. Kuul riiwas laternaposti ja 
rauakillud rabiscsid wastu poe akent. Kui Jimmy keeras 
end ümber, ruttas mees tuulekiirusel edasi ja kui ta jõu» 
dis politseiniku saatel uulitsanurgale, ott kelm luba ka» 
dunud. ' 

15. p e a t ü k k . 

Raske une järgi ärkas Iiinmy hommikul kell seitse. 
Albert asws uksest sisse, tuues kandikul teed. 

„Ei miskisuguseid uudiseid,, härra," Ales ta. „Käisin 
ümbruskonna läbi, aga ei kuulnud Waltonist midagi. 
Keegi Pole teda näinud. Ainult üks saladuslik maja on 
seal, kuid selle elanikud on teada." 

Jimmy haigutas ja sirutas. 
„Mul Polnudki loowst, et sa leiad teda," ütles ta ja 

ajas end woodis istukile, mõttes kandikult teetassi 
„Kõlista Scotland Jardi ja küsi, kas seal on uudiseid." 

Albert tuli tagasi teatega, mis ajas Iimmy kohe 
woodist roälja. 

„Walwekorralolew inspektor ütleb, et admakaat Co? 
letti büroosse on öösel sisse murtud." 
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фтпттгпу ютит* яятттт; ттстпя тптгт JA an poonuna 
hiljem adwokaadi büroos. 

„Mooses!" hüüdis ta kohkudes ja waatas huwitus. 
tööd. 

Sahtlid olid kappidest wälja kistud, paberiwinwd 
riiulitelt põrandale pilluwd. Kirjutuspuldil oli kõik \г* 
gamini loobiwd ja wäikse rahakapi kallal nurgas oli 
tehwd lahtimurdmise katseid. Kurjategijale oft teol 
peäle tuldud, kuid tal oli läinud korda põgeneda. 

„Kas on midagi kadunud?" küsis Jimmy huwitu-
sega. 

„Dora abielu eelleping on läinud," wastas Collctt. 
Iimmyle oli abielu eelleping uudiseks, kuigi ta mõis« 

tis, et ettewaatlik mees. nagu Nex Walton, ei pidanud 
feda wormilikkust ülearuseks. 

«Kas muud weel?" küsis Jimmy. 
„Ma ei tea," ütles Collett, segades Paberihunnikuid. 
Nähtawast oli see asjatu töö, jest ta tõusis üles ja 

laks lahtimurwd Puldi juure. 
Ta lehitses uuesti paberiwirna laual. „Ega rahc^ 

kapp ei ole lahti murtud?" küsis ta siis. 
Iimmyl tuli äkki mõte. Ta Pööra5 salapolitseiniku 

poole, kes oli jõudnud Peäle teda kohale. 
„Wõtke auto ja tooge Nip^y Knowles siia. Ma ei 

arwa sugugi, et see sissemurdmine oleks Nippy töö, sest 
selleks on ta liig labane, tuid mul oleks mehelt midagi 
küsida." 

Möödus terwe trnid, enne kui mees jõudis tagasi 
wihase ja ärritatud Nippyga. 

„Olen ma ainuke rahakappide lõhkuja Londonis, et 
saadate mulle järgi, härra Sepping?" küsis ta etteheitwalt, 
kuna ta Pilk libises elukutselise huwiga toas edasi-tagasi. 
Siis jäid ta silmad rahakapile Peatama ja ta muigas. 

„See on Mugi töö!" ütles ta. 
„Just seda urn tahtsingi teada," tähendas Jimmy ja 

küsis siis: „On see elukutselise kurjategija töö?" 
„Elukutselisel" osatas kelm. „Isegi laps kätel o7eks 

teinud parema töö! Waadake neid lõhkumise jälgi lapil. 



„Ka ott fornütarmd peitlit fa tagunud sellele Mu to» 
hal wasaraga pihta. Ta oleks wõinud tassuda tuhat aas» 
tat, kuid rahasappi laht: ta ei oletZ saanud. See on 
teine kord, kus adwokaatide juure murtakse sisse, eks, 
härra Sepping?" 

„Teie õiete sellet kuulnud?" ütles Jimmy ja waatas 
mehele terawalt õtsa. 

„Muidugi olen kuulnud!" wastas teine etteheitwalt. 
„Weel enam. olen ise näinud seda tööd, mis aga oli teh» 
tnd palju paremini kui see siin. Isiklikult ma ei mõtlegi 

taatide büroodesse sissemurdmise Peale, sest see oleks 
saam hea. kui nunna Wandbworthi wanginiaija margile, 

ei ole midagi warastada ja kui oleks, siis ei saaks 
sest prahist kuidagi lahti." 

Ta uuris jälle kappi ja nühkis käiksega selle ust 
„Miks teete seda?" küsis Jimmy. 
„See mees on alles algaja," ütles Nippy rahulikult 

„ja algajana jättis ta järgi sõrmemärgid, mina aga ei 
taha teda ära anda. Ela ja lase elada ka teisi, see on 
üks minu juhtsõna ja teine on: Sa ei pea olema nuus" 
kur." 

Tunni jooksul, mil Iinimy ootas NiPPYt, oli Law« 
ford Collctt korraldanud laialiloobitud paberid ja Protses« 
ftde aktid. 

„Wõtab mult terwe nädala, enne kui saan kõik korra
likult sorteeritud," ütles ta. „Wia imestan, mis wõiH 
Ui pagan küll otsida?" * 

Mees oli kõige juures wäga rahulik. Ta näoilme 
oli weel tõsisem ja turwameelsem kui waremalt, ärewusest 
polnud enam jälgegi. 

„Milleks wõis Kupie tarwitada kadunud abielu eel« 
lepingut?" oli küsimus, mis Jimmy Püüdis ikka ja jälle 
mõttes lahendada, kuid millele ta ei leidnud mingit was-
tust. Asi läks aina saladuslikumaks. 

Noormees söi lõunat ja läks siis oma büroosse. Ta 
juurdles uuesti kogu asja, kui koputati uksele. Jimmy 
waatas üles ja tundis sisseastuwas mehes ära politsei 
fceoioricri päewauiltniku. 



„Ш wVtsin ;elle wha üles," MeZ ta. „KaZ sooimfr 
näha kirja, härra?" 

„Näha kirja?" imestas Jimmy, ja siis tuli tal tõik 
гаееіде. 

„Waltoni kirjutuslaualt? Kas saite sest tuhast asja?" 
Mees noogutas. 
„Kuid wõisin üles roõtta ainult ühe pabeririba," 

ütles ta ja pani Jimmy ette lauale päewapiltlise üles» 
wõtte põlenud kirjast. „Sõnad on tüll tumedalt wälja 
tulnud, kuid lugeda neid saab." 

«Mis fee on?" küfis Jimmy, kortsutades kulmu. 
„Nähtawasti on fee abielutunnistus, härra." 
Jimmy luges ja imestas. Peigmehe nimi oli Rex 

Vubert Walton, mõrsja nimi puudus. Kuid, mis oli 
tähtis, see oli kuupäew. Seal oli märgitud 13. mai. 

Asi oli selge: kui Rex Walton oli läinud Portlandi 
platsile oma mõrsja juure, ali ta eelulilejt päewalt joodik 
juba abielumees 

•Ob 
16. p e a t ü k k , 

G 
pPäewapiltlise kirjaga tasku? ruttas Jimmy keskregist« 

reerimise büroosse. Ta ei otsinud kaua, kui leidis paberi, 
mis wajas. See oli Nexi ja ühe neiu abielutunnistus, 
kelle nimi oli Nay Liddiart. Neiu aadressiks oli antud 
suur keskhotell \a abielu tseremoniaal oli peetud Chelsea 
registreerimise büroos. „ 

Ta wõttis sellest huwitawast abielutunnistusest ära» 
kirja ja sõitis Chelseasse. Siin flõrkas Jimmy esimese 
takistuse wastu. Paan oli laulatanud registraatori abiline, 
kes wiibis parajasti raskelt haawawna ühes hospidalis. 
Üks ametnik aga mäletas laulatust ja kirjeldas Nezi lao 
mutruult. 

.Missugune oli mõrsja?" küfis Jimmy. 
Ametnik raputas pead. 
„Ma ei tea öelda, härra. Ta oli mustas riides 

ta nägu marjas paks loor. Peale registraatori, kes neid 

io« 



laulatas ja kahe autojuhi, kes olid tunnistajateks, ei 
olnud ilmunud ühtegi kõrwalist isikut." 

' Autojuhtide nimed ja aadressid olid õnneks käepärast 
ja sel õhtul rääkis Jimmy mõlemaga. Kuid kumbki neist 
ei teadnud kirjeldada May Liddiarti. Mõlemad autot 
olid wõetud uulitsalt. 

„Ma ei näinud ta nagu," ütles juwkam mees, „sest 
isegi tseremoonia ajal ei wõtnud ta loori eest ja kui ta 
seda wähe kergitas, seisis ta seljaga minu poole. 

Jimmy ei saanud rohkem teada ja läks wihaselt oma 
büroosse tagasi. Kõik ta mõisted sõbra aumehelikkusest, 
kõik ta lugupidamine Rexi wastu sai nüüd raske tõuke. 
Kuidas wõis Ш%, keda ta tundis läbi ja läbi ausa me« 
hena, abielluda oma pulmaeelsel päewal teise neiuga? 
Kas selles seifiski ta kadumise saladus? Kuid Jimmy ei 
suutnud leppida oma sõbra ümberhindamisega. Kuigi 
Rex oli pulmahommikul närwilik, ei mõjunud ta ometi 
mehena, kel oleks olnud kuritegelifed saladused hingel. 
Iimmyt rahuldas ainult mõte, et oleks Rex saatnud neiu 
wasty^niisuguse' kuritöö korda, poleks ta enam julgenud 
näidata sellele nägu. Igatahes ei olnud ta sunnitud 
ilmuma pulmapäewa hommikul Portlandi platsile. Kui 
ta pidi kaduma, miks ei kadunud ta siis juba enne seda? 

* Ta läks oma mõtetega Bill Dickeri juure ja kandis 
sellele kõik ette. Mees puhus suitsupilweid õhku ja kuu« 
las hoolega. 

„Kas arwate, et leegi teine esines Waltoni isikus?" 
tusis- ta. 

Jimmy oli selle wõimaluse peale juba mõtelnud. 
.„Rexist anti niiwõrd täpne kirjeldus, et see pidi tin« 

gimata olema tema ise." 
„Sepping, ehk kuulaksite järele, kas ei tea ka teised 

juhtumisi Waltoni laulatusest selle neiuga." 
„Ma ei wõi seda awaldada Tora Colcinanile," ütles 

noormees kindlalt. „Selle tagajärjed rnõiksid olla hullud 
Kuid arwan, et Joanile peab sellest ikkagi teatama." 

„Joan?" Salapolitseinik kergitas kulme ій Jimmy 
punastas. 



,.Ma arwan v.ew Waitani. See on mittu wana 
sõber," ütles noormees kohnictu.lt \a oli Õnnelik, fui pää« 
ses Bill iDicferi ristküsnniste alt. 

Joani Polnud kodus, kui Jimmy jõudis pär 
Ajawiiteks waatas ta N.'x Waltoni töötoas ringi, 
näis, et ta polnud llikull uurinud N?xi kuiwa« 

berid, mida oli laual vaks pakk, lanmti Polnud ta 
lehitsenud tenia kirjurusmaterjaali. 

Sb aberilt leidis ta Peegli abil mõned U 

äratõmme ühest kirjast, kuid kuupäewast ei saanud aru. 
Ta oli nii hoolega paberi uurimise kallal, et ei marga« 
rtudfi, kui Joan astus uksest sisse. 

„Ma unustasin ära Nexi kuiwawspaber^d," ütles ta. 
„Ega seal ometi nndagi ei ole, Jimmy?" 

„Ei midagi, peale mõne loetawa rea." wastas Jim« 
my, waadates üles. Ta tahtis jätkata, kuid lai' 
lause, sest samal silmapilgul seletas ta midagi. 

„See näib olewat mingi kwiitung," ütles ia 
Neiu tuli ligemale ja waatas üle noormehe õla. 
„Härra Rex Waltonilt wastu wõetud summa — 
„See on suur summa," tähendas neiu, „sest sel 

terwe rida nulle." 
„Selle saan ma teäda," ütles Jimmy. „Kas Rex,I 

ei olnud bviitungiraamatut?" 
Neiu noogutas. 
„Selles asjas oli ta wäga järjekindel. Ta ei annud 

ka mulle kunagi raha, ilma et poleks nõudnud kwiitung 
wastu. Kui ma tulin №*МШ koju, tundus see multe 
küll imelikult, kuid pärast harjusin ära. Wiimasel ajal 
walmistas see mulle ainult nalja." 

Nad leidsid raamatu. See oli Pooleldi Щ\. Jimmy 
keeras lehekontse. ühele kontsule olid pliiatsiga kirjuta» 
tud numbrid, mis wastasid kadunud summale. Midagi 
muud ei saanud selle kwiitungiraamatu järgi selgeks teha. 

Ohates tuletas Jimmy sinist kirjaümbrikku meele, 
SeÜeH pidi olema saladuste wõti. 

http://kohnictu.lt


p e a t u r!. 

Kessele ofi läinud гаГ)а? Kas sellele fala^'tZMu^ 
May Liddiartile? Kuid ka fee oli wõimata. Rex poleks 
iial usaldanud naistcrahina kätte nii suurt iummat. See 
oli wana tüüpi mees, kel polnud usku naise wõimetosse. 
Moodsate ja iseseiswat̂  naiste wasw oli Rer alati eita» 
wai юааіоішпШі. Ta uskus, et naise koht on kodus, 

utte wab ikutsetes. 

nagu. «Kas leidsite midagi halba?" 
„Jah, ma leidsin midagi erakordset," ütles Jimmy. 

„Istuge, Joan. Wabandage, et kasutan teie majaZ. 
Uus küsimus on üles kerkinud. KaH wnnete neidu ni-
mega May Liddiart?" 

Joan raputas pead. 
„Llga ehk tundis teda Ner?" 
„Ei usu. Ta oleks igatahes nimetanud," ütles 

Joan,. „Alati jutustas ta mulle neidudest, £а)а kohtas 
Waene Ncx! Tu wtwufcd naistc seas olid wäga viiratud. 
Kes on May Liddiart?" 

„SM on Põhjus uskuda ja õieti ma tean, et Nex 
.in abielluiwd ühe neiuga, kelle nimi on May Liddlurt." 
wastas Jimrnn rahulikult ia Joan kargas hüüatades 
püsti. 

„Abiellunud MaN Liddiartiaal" bädaloas neiu. 
„Kes on May Liddiart?" 

„See ongi, mis mul waja teäda," tähendus Jimmy. 
Jhvb fee on wõimata, täiesti wõimata! Nex Poleks 

teinud niisugust asja. Ta oli Doraga kihlawd. Kas 
arwate, et tu abiellus pulmapäewa eel teise neiuga? See 
oleks ju mitmenaife Pidamine!" hüüdis neiu ärewaH 
„Яев ütles seda?" 

„Kahjuks on mul dokumentline tõendus," wastas 
Jimmy. „Ta abiellus Chclsea registreerimise bürsos, 
Ainuke küsimus on, kes oli see neiu?" 

Noor-.necs jutustas tõik, mis teadis. Joan istus 
abitu käeliigutusega toolile. 
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„Osmmy, nia et laa enam mmegyt aru. Tunnen, 
nagu wiibiks ma imedemaal. Kõige wõimatumad asjad 
sünniwad, kuid ometi ei saa ma süüdistada Rexi. Kas 
arwate, et sellest wleb rääkida ka Dorale?" 

Noormees noogutas. 
„Kas Pean rääkima mina, wõi räägite teie?" 
„Parem teie," wastas neiu wähese mõtlemise järgi. 

„Ma ei julge minna niisuguse uudisega." 
Jimmy lahkus Cadogani stwäärilt raske tundega ja 

tui ta kuulis Portlandi platsil, et Dorat polnud kodus, 
tõusis ta rinnust kergenöuseohe. 

Pidi ta kirjutama Dorale? Kuid samas leidis ta, 
et seda tehes oleks ta argpüks. Ta jättis Dorale uue 
teenriga sõna, et Wieb enne lõunat tagast. 

Mehe näos oli midagi tuttawat ja Jimmy keeras 
umber. 

„Clm teid ennem näinud," ütles ta ja mees naeris. 
„Mu nimi on Bennett, härra." 
Iimmyl wii meele. „Autojuht — jah muiduai! 

Olete saanud kõrgenduse?" 
Bennett naeris jällegi. 
„Jah, härra, praegune amet on minu jaoks astm« 

wõrra kõrgem* Ega te ei leidnud kurjategijat, härra?" 
„Missugust?" küsis Jimmy ja naeratas endamisi, 

sest ainukeses kurjategija loos, mille Bennett oli läbi ela« 
nud, oli mees mänginud õnneliku kaitsja osa. 

Kogu asi käis Iimmyle närwide peale. Selles oli ka 
tema enese elu hädaohus, mida näitas Diggeri kuul wasw 
laternaposti. Nähwwatzti oli politsei juba kelmidel kan. 
nul. Kupie wõitles elu ja surma Peale ja leidis olewat 
tarwiliku korwaldada teda teelt. 

Kodus ootas Iimmyt paks ümbrik, mille käekiri oli 
talle wõõras. Ta awas ümbriku ja wõttis lehed wälja. 
Pilk aadressile ütles talle, et kiri oli Nippylt. Ta lug^Z: 

„Austawd härra Sepping, ma Pole iialgi aidanud 
nuuskureid, nii ei waja ma ka tänu selle wäikse hoiawse 
eest, mis andsin teile eila. Olite õnnelik poiss, et pääse« 
jite. Mulle öeldi, et Diaaer luurab teie kannul. Waa. 



bäte siis ette! See naine, kellest olen "JfÖe rääkinud, tar« 
witas minu wastu kirjades wäga hella tooni. Eila puu-
tus mulle paar.kolm kirja näppu ja ma küsin teilt kui 
mimeste iseloomude tundjalt, kas teil oleks wõinud tu« 
nagi tulla kahtlust, et nende kirjade kirjutaja oleks wõinud 
hukutada inimelu. Pean naisi olemusteks, kes ei suuda 
käia käsikäes inimsoo waimlife arenemisega. Teie Nippy." 

All seisis: 
„Kõige peäle, mis wõin teie heaks teha, olen roo« 

muga walmis, sest teie olete aumees, mida aga muidu ei 
wõi ütelda Scotland 3)ardi meestest. Need on alati 
walmis kaewanm auku inimestele, „kes neile sirutanud ai« 
tawa käe." 

Jimmy naeratas märkuse juures Scotland Dardi 
ametnikkude kohta ja pani Nippy kirja sahtlisse, wisates 
sinna ka juurelisatud armastuskirjad. Sel silmapilgul 
-polnud tal tuju uurida teenijatüdruku armulugu. 

Kell. seitse õhtul kõlistas ta Portlandi platsil kella i<* 
teener saatis ta Dora juure. Neiu oli üksi elutoas ja 
Xiii talle wastu wäljasirutatud kätel. 

„Jimmy, teu on teateid!" ütles ta ja noormees läks 
kurwaks. 

„Jah, mul on uudiseid, Dora," wastas ta ärewalt. 
„kuid kardan, et nad ei rõõmusta teid." 

„On RexUe midagi juhtunud?" küsis nem, silmad 
pärani. 

„Ei, aga — Dora, kas te ei tunne üht neidu, nimege 
May Liddiart?" 

Dora waatas talle üksisilmi õtsa. Noormees ootas, 
et neiu eitab igat tutwust selle saladusliku isikuga. Kuid 
selle asemel wastas Dora Jimmy suureks imestuseks. 

„Jah. Aga miks küsite seda? 5ias laulatuse pärast?" 
Jimmy ei saanud neiult üllatusega silmi. 
«Kas — kas — teie teate sellest?" kogeles ta. 
„Et Rex abiellus Chelseas May Liddiartiga, enne ku! 

kadus? Muidugi tean." 
Ta oli nii rahulik, et Jimmy suutis waewalt uskuda 

kõrwu. 



„Kes ta onV'' sosistas noormees: 
Wina olen 2Яо Nau 

Liddiart К Ытст — to on mu 

18. peai$f~l 

„Жа et uSftmub, et teil lähett karda seda wälja 
wmd-. > ta. 

I:mmy oli imestusest segane. 
„Teie õiete Mali öibbiart — teie olete — õiete 91»?tf, 

naine, olete Dora äBatton?" küsis ta, kaotanult iätje* 
kindluse. 

Neiu noogutas. 
„Iswge, Iiinmy. Oleksin pidanud teile kõike seda 

juba ennem awaldama, kuid kartsin, et isa saad U 
ütles ta. «Need lollid kirjad olib Nexi ära hirmutanud 
ja ta kartis, et-enne meie laulatust wõiks midagi juh« 
kilda. Nad olid ta peäle nii palju mõjunud, et ta 

.1 ei oleks nõus meie laulatust päewa wõrra kiirem 
dama. Ma teadsin isa kangekaelsust ja ütldin. et nütz 
kord kindlaks määratud, sellest ta ei tagane. Sii J pani 
Nci* ette, et laseksime end salaja laulatada. Mo ütlesin 
talle, et see on wõimata, sest mind wõidaks ära tunda ja 
fiis samoad kõik kuulda meie kahekordsest laulatusest. S-'l« 
leks soowitasin, et laseksime end laulatada teiste rnm»><? 
all, nagu ka sundis. Ja nii sain ma siis May Liddiarti 
nime all Rexi naiseks. See oli küll hull samm, kuit 
Зіегд( oli hirm, ei ta wõiks mind kooiada. Kas leiate, d 
xm nõuanne oli pöörane?" 

„Kas teie isu teab?" 
Dora raputas pead. 
„M^ ei julge isale ütelda. Ta on Praegu "̂агГеи» 

purast isegi ärritatud. See on talle suureks löögiks ei 
kurjategija wõis seista tenia teenistuses. See on i 
tarnib ta Peäle suuremat mõju kui süda. Tänu ГйегспЧ 
ei ta räägib sellest rohkem kui Reri kadumisest. Mi» иг« 

піііФ mi nuu ^imrn^?" 



*№ 85 

Noormees snru? tundeNkult to Tatt. 
„Mis muud jäi teil üle?" wastas ta. „Nex waatas 

Kupie ähwarduste peäle liig tõsiselt. Kuid mtfs ei rää
kinud te mulle sellest ennem?" 

„Mis oleks sest olnud kasu," ütles noor nains ja 
Jimmy teadis, et tal oli õigus. „Kas Joan teab?" 
Dora silmis wälgatas midagi. 

„Jah, rääkisin talle. Ta ütles, et ei wõi teid näha." 
Dora naeris tasa. 
„Ma lähen teiega Cadogani skwäarilc jq jutustan 

talle kõik. Waene Jimmy! Isegi armulood peawad 
riisuma teie rahu." 

„Armulood ongi mu eriasjad," ütles Jimmy rõõm« 
salt. „Isegi tuttawad tilrjategijad panewad oma werised 
südanied mu jalgade ette." 

Ta jutustas Dorale Nippyst ja selle walelikast 
mõrsjast. 

Joani üllatasid imelikud uudised wähem kui Jun-
myt. 

„Tänu taewale, et see on nii!" ütles ta pika ohkega. 
.,Mu kallis, sa oled nüüd Mälton! Kui armas sinust!" 

Ta suudles Dorat õrnalt. Jimmy mõtles, ei ta 
suudles päris kenasti. 

Dora jäi lõunasöögile. Nüüd, kus saladus oli wäl-
jas, oli palju asju, millest ta tahtis rääkida. 

„Ühes asjas olen ma kindel," ütles Joan, kui nilil 
olid lauast üles tõusnud ja istusid pehmelt walgustatud 
elutoas. „See on, et Nex kadus laulatuse pärast. Iga« 
tahes kadus ta sinu pärast." 

„Minu pärast?" küsis Dora. 
Joan noogutas. 
„Ei ole kahtlust, et Rexil oli teada mingisugune kole 

hädaoht, mis ähwardas find. Ja, et kõrwaldada \ib& 
hädaohtu, kadus ta." 

Dora tõusis üles. 
„Isa tuled Ша poole kümne aegu koju," ütles ta. 

„Kui ta leiab, et ma olen wäljas, kõlistab ta kohe põlw 
seisse." 

? 
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„Dora," ütles Jimmy, „Ш% on kellelegi maksnud 
suure summa, ligemale miljon naelsterlingit. Nüüd, kus 
olete teiNa naine, peate kõik teadma." 

„Ma tean, et raha on kadunud," oli rahulik wastus. 
,Ma leidsin Rexi kuiwatuspaberilt kwiiwr-gi Mjed," 

jätkas Jimmy. 
„Kwiitungi? Siis teate ka, kellele raha Ш ? " 
Jimmy raputas Pead. „Seda kahjuks ei tea. Ma 

arwan, et kwiitung oli sinises ümbrikus, mille häw'tas 
wli." 

„Wäga imelik," ütles Dora. „Kuid Rex ei rääki. 
nud minuga kunagi oma äriasjust. See oli mulle küll 
suureks uudiseks, et ta on nüüd waene, kuid ma ei mu. 
retse sellepärast sugugi. Mul on omal sissetulek ja ma 
pole Rexi juures kunagi rõhku pannud ta rikkuse peale. 
Raha ei lähe mulle korda. Nad wõinxld riisuda ka minu 
raha, ma wajan ainult Rexi." 

Jimmy saatis ta koju ja oli rõõmus, kui kuulis, et 
Colenmni polnud weel tulnud. 

Üks saladus oli siis paljastawd. Jäi weel üle leida 
Parker. 

Ta pööras sammud oma kodu poole ja astus aegla" 
selt treppidest üles. Wõti keeras lukuaugus ringi, kuid 
uks ei awanenud. Iimlny wajutas kellale. Alt oli ta 
näinud, et ta korteri aknad olid pimedad, oli pime isegi 
eesruum, mis muidu ikka oli walgustatud. Albert oli 
truu teener, kes ei läinud iialgi loata wälja. Kuid seest 
ei wlnud wastust. 

Ta tõstis käe, et majutada uuesti kellanupule, kui 
üks hääl sosistas, nagu näis põranda wahelt: 

Mis on teie särgiga? 
Jimmy astus selle iseäraliku küsimise juures sammu 

tagasi, sest ta tundis ära Alberti hääle, kes rääkis läbi 
kirjakasti augu. 

„Atta uks," käskis ta waljult, «mis kurat sa män. 
z<d?" Sel silmapilgul arwas ta, et Albert oli purjus. 

«Mis on teie särgiga?" küsis hääl kangekaelselt. 



Jimmy kortsutas kulmu. Selleks ^Mfeks pidi 
olema mingi iseäraline Põhjus, sest täna hommikul oli ta 
Albertile öelnud, et pesu on Maja parandada. 

„Särgile tuleb õmmelda uus wärwel," ütles ta. 
Selle peale lükati riiw tagasi ja uks awanes. 
„Pange uks kinni, härra, aga ruttul" 
Jimmy kuulas sõna. Siis nägi ta tulewalgel 2& 

berti. Mees oli särgi ja pükste wäel. Ta särk oli merest 
must. Pea oli tal kinni seowd ja nägu kahwatanud. 
Käes hoidis ta suurt rewolwrit. 

19. peatükk. 

„Taewa päralt, niis on lahti, Albert? Oled sa 
haige?" 

„Jah, härra," wastnB Albert raskelt. „Mu pea 
huugab otsas." 

Ta läks töötuppa ja Jimmy silmade ees awanes ise« 
äralik pilt. Ta kirjutuslaual oli tõik segamini loobitud, 
sahtlid wälja kistud- ja põrand paberitega kaetud. 

„Nad tegid seda, kui olid mind uimaseks löönud," 
ütles Albert. 

„Iuwsta mulle, mis on juhtunud." 
„Kella kaheksa aegu," ütles Zllbert, „tuli keegi ukse 

taha ja koputas. Imelik on, et ehk ma küll harilikult 
ikka kohe ukse awan, tuli mul seekord ei tea miks kahtlus 
ja ma küsisin, kes seal on. Koridor oli pime. „Awa uks, 
sa narr," ütles hääl wäljast. Arwates, et see olete teie, 
tegin ukse lahti ja — pauh! Ma ei wnnudki, kuhu see 
mind tabas. Esimene asi, mis mäletan, oli, et tulin oma 
woodis meelemärkusele ja kuulsin müra, mis nad tegid 
teie töötoas." 

„Mtu neid oli?" 
„Kaks, härra," ütles Albert. „Nad otlifid midagi 

suure ruwga ja Parker kiirustas teist." 
„Kes?" küsis Jimmy kähku. 



„$arft . mees, keZ teenis Colemani iuures. Mu 
pea käis küll rmgi, kuid siiski ajasin end jalule ja koba« 
sm rewolwri järgi. Nad olid mind kuulnud, sest pära» 
jasti, kui sain laskeriista kätte, wii üks mees ukse poole. 
Ma tõstsin laskeriista üles, kuid samas sules ta kiirelt ufft 
ja lukutas selle. Ma tagusin wastu ust, aga enne kui 
suutsin seda lahti murda, olid nad kadunud." 

Jimmy waatas toas ringi. 
Mida olid nad otsinud? Ta ei teadnud seal olewat 

midagi, mis oleks wajunud Kupie. 
„Nad on kirjutanud midagi lauale," ütles Albert. 
Jimmy waatas halli märkustclchte. Sõnad olid 

rühiga paberile wisatud ja kellelt nad olid Pärit, selles 
polnud kahtlust. Seal seisis: 

„Hoidke Waitani asjast eemale!" 
Alla oli kirjutanud ikka seesama Kupie. 
„Päris Londoni kord," ütles Jimmy pilkawalt, 

waadates häwitustööd. „Albert, sa lähed woodisse tagasi. 
Ma saan siin ise toime. Kitid kõige pealt lase mind waa» 
data oma haawa." 

Ta keerutas Alberti pea ümbert käterätiku lahti ja 
waatas haawa järgi. See oli tõsisem kui ta oli arwanud. 
Weerand tunni pärast oli kaks haawaarsti kohal, kes 
sidusid Alberti pea korralikult kinni. Nahcheal oli Jim« 
niy oma paberid kokku korjanud ja esialgselt korda jeäd« 
nud. 

Üts haawaarst tuli sisse. 
„Teie teenril on kardetaw haaw," ütles ta. „Kas 

saadame ta haigemaija, wõi jälle tellite rawitsesa koju?" 
„Saatke rawitseba," arwas Jimmy, „ja kui wõima

lik, meesterahwas." 
Kuid ühtegi moesrawirsejat polnud saadawal, telefo-

песгШ t.ttte hospidalist. Samas tuli Iiinmyle Nipl>y 
meele, sest see oli pakkllnud igaks juhlunuseks oma abi. 
See oli kütt weider '.näte, sest kurjategijal põlnud haige« 
rawitsesa ama .rny käskjala Lam« 
Ьсгйі ja öösel kella ühe ajal astub NipPY uksest sisse. 



Noormehe imestuseks ei leidnud Nippy haige rawitsemises 
midagi iseäralikku. 

„Nad on talle pähe löönud?" küsis ta järelmõtlikult. 
„Paha lugu. Muidugi Kupie? Kas tahate, et Pean 
olema teile kurjategijate leidmisel abiks?" 

„Osalt ka seda," wastas Jimmy, „kuid teiseks wajan 
teie nõuannet." 

Nippy istus haige juures, kui Jimmy kutsus ta 
enese juure töötuppa. 

„Knowles, mul on midagi kadunud, mille kadumisest 
ma ei saa aru. Ega te ei ole juhtumisi näinud neid kirju, 
mis saatsite mulle?" 

„Iulia kirju?" küsis Nippy imestanult. „Mis rn> 
wate neist?" 

„Ma ei lugenud neid," wastas Jimmy. „Mui oli 
suur rutt ja ma Pistsin nad niisama sahtlisse." 

„Oh!" ütles Nippy nähtawasti kohkunult. „Te olek-
fite, pidanud neid lugema. See tüdruk pani rohkem 
hinge paberile kui seda suudab ükski luuletaja." 

Salapolitseinik waatas weel kord hoolega sahtlite 
sisu järgi, kuid Nippy pakki polnud seal. Muud aga 
polnud midagi kadunud. 

„Ega teie ei wõwud neid?" küsis Jimmy. 
Nippy raputas pead. 
„Ei, härra Sepping. Olen esimest korda te:e toas. 

Oleks ma wõtnud, poleks teinud seda teilt luba küsimata." 
Nippy kratsiZ wõttes pead. 
„Kirjad on siis ikka kadunud?" kordas ta aeglaselt. 

„Kas arwate, et sissemurdjad wiisid nad kaasa?" 
„Olen selles kindel," wastas Iiminy. 
„Ooh!" ütles teine sügawas wõttes ja kordas siis 

uuesti: „Kirjad on siis ikka kadunud?" 
Midagi ta häälekõlas sundis Iimmyt üles waatama. 
„Mis arwate, Knowles?" 
„Siin ei ole midagi muub mõtelda, härra," ütles 

Nippy 5ti:owles tähtsalt, „km, et sellesse ablasse on sega« 
wd Julia." 



«Julia segalud Kupie asjasse?" osatas Jimmy, kuid 
mees jäi rahulikuks. 

„See on tark ja kawal tüdruk," ütles ta. 
«Aga, inimene, teenija tüdruk ei korralda nii keeru» 

Iist asm." 
„See polnudki harilik teenijatüdruk, uskuge mind. 

See oli omapärane ja Waimurikas neiu." 
„Missugune ta oli, see teie Iulia?" 
„Ma ei tea," wastas teine tumedalt. „Ta oli wäga 

ilus, aga mis sest rääkida, kui teie ei suuda teda tujut» 
leda. Palju mehi arwab, et on leidnud ilusad linnud, 

ni ma waatan, näen, et nad on ainult waresed. 
Iialgi 'ärge uskuge teise mehe juttu naise ilust, härra 
Sepping ja samuti ärge usaldage iialgi ühtki naist." 

„On teil ta päewapilt?" 
Nippy raputas pead. 
„Ta ei annud mulle enese päewapilti ja kui oleks 

annud, ei näitaks ma seda teile, sest kurjategijaid ma 
nuuskurite ees ei paljasta." 

„Ms ta teenis?" 
;,Ma seda ma ei ütle," wastas Nippy. „Minu põhi* 

mõte* on; Sa et whi saada äraandjaks!" 

20. peatükk. 

Jimmy prdas juba asja lõpetatuks, kui Nippy ütles: 
„Ma tean ainult ühte ja see on, et Iulia kuulus 

Tod Haydn'i bandesse." 
Jimmy teadis seda suurt warast ja kelmi. 
„See on kõik, mis wõin teile öelda," jätkas Nivvy. 

„zluidas mõjub teie peale Tod Haydn Kupie osas?" 
Jimmy polnud selle Peale üldse mõtelnud. 
„Tahan pidada teda silmas," ütles ta ja Nippy hir

witas. 
„Keda te peate silmas?" küsis ta. „Teil pole ju isi. 

kui. See kelm ise asub kõigest wäljaspool. Tod Haydni 
nime all tegutses kord wiis kurjategijat, kuid ükski neist 
Polnud Tod Haydn ije," 
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„%$й politsei ju tunneb seda kelmi," ütles Jimmy 
ja teine naeris. 

„Politsei elus on leheWjeö, mis on teile pitseeritud 
raamat," ütles ta. „Koik see näitab kui aus te õiete. 
Üks kelm anti politsei kätte Haydni nime all, et hoida 
ametiwõimusid aastate wiisi waleteil." 

Jimmy ei wastanud, sest polnud meelitaw tunnistada 
poNtsei saamatust. 

„Tod Haydn wõiks ollagi Kltpie," ütles kurjat^qija,, 
noogutades peaga. „See mees juba oskab esineda igas 
osas, küll härrasmehe, teenri ja ametnikuna." 

Sel päewal Dora Colcmaniga kokku saades kuulis 
Jimmy noorelt naiselt, et isa tahtwat teda Lawsord Col« 
lettile mehele panna. Jimmy julgustas Dorat ja sõitis 
koju, kus leidis Knowlesi ja Alberti dominot mängimast. 
Kella kolme paiku kõlistas talle Dora. 

„Olete see teie, Jimmy? Isa kutsuti praegu L 
fordi juure. Selle teener telefoneeris." J 

„Mis on juhtunud?" küsis Jimmy ruttu. 
„Lawford on kadunud. Teda pole koju 

Kahju, et pean teid tülitama, Jimmy, kuid ehk sa 
aidata?" 

„Tulen," ütles politseinik ja riputas kuuldetoru üles. 
Ta päris kohe Scotland jardist järgi, kuid sealt 

teatati, et Lawford Colletti ei oldud toodud ühtegi polit
seijaoskonda ega hospidalisse. 

teie 

21. p e a t ü k k . 

Lawford Collett wõttis harwa auto. Ta armastas 
õigusega kiidelda, et käib päewas kaksteist miili maha. 
-Kui tal polnud päewa jooksul ametiasjus niipalju käimN, 
läks ta õhtul paariks tunniks jalutama. Sel õhtul Щ* 
lutas ta Langhami platsi ümbruses, kus oli alles elaw 
liikumine, sest aeg oli warane. Ta jõudis Hanoveri 
skwäärile, kust keeras kõrwaluulitsatele, mille waikus 
meeldis talle kärarikka Päewa järgi. Ta waatas üle õla 
tagast ja nägi üht suurt autot end jälgimat, hoides jalg« 



tee lahedale. Mees mõtles, ei autojuU ootas kedagi \ct 
ei pööranud sellele tähelepanu. Äkki sahises auto tema 
kõrwale ja üks mees kargas jalgteele. 

Koht oli suurepäraselt walitud, sest uulitsal Polnud 
inimesehingegi näha. Laiaääreline kaabu warjas Col' 
letti eest mehe näo. 

Adwokaat asws wabandades tagasi, arwates, et mees 
ruttas maija. Selle asemel aga surus wõõras talle ге» 
wolwri wastu rinda. 

„Astuge autosse, ehk ma lasen," ütles ta maöala 
häälega. 

Kallaletungija toonis oli midagi, mis keelas wastu 
O hakkamast. Lawford Collett kuulas sõna. Mees hüppas 

talle järgi, uks löödi kinni ja auto kihutas edasi. 
Auto oli seest täiesti pime. Aknad olid paksude eeö-

riietega kaetud, läbi mille ei tunginud isegi uulitsa elektri« 
lampide kiired. 

„Kuhu te mind wiite? Mulle wndub, nagu põge< 
neksime," ütles Collett. 

„Küll näete," wastas ta wangistaja, kes nähtawast! 
istus ta wastas. 

Collett püüdis lükata akna eesriideid kõrwale, kuid 
need ei liikunud. Ta waht kuulis seda ja ütles: 

„Ärge tehke ahwi tempe, ehk te kahetsete." 
See Polnud haritud mehe hääl. Korraga kuulis 

adwokaat tuttawat uulitsaliikumist ja kära, nähtawast: 
möödusid nad parlamendi hoonetest ja sõitsid wist West» 
minsteri sillal üle jõe. Pool wndi kihutas auto, ilma et 
«eesistujad oleksid wahetanud sõnagi. 

Aeg wenis tüütuseni igawalt. 
Sõit kestis umbes kolm wndi. Lawford Collett pol« 

Md mees, keda oleks olnud kerge hirmutada, kuid see 
pikk sõit hakkas talle närwide peäle käima. Knhu nad 
sõitsid, ei olnud tal teäda, kuid sihi järgi wõis ta umbes 
arwata, et mere poole. Ta pani mehele küsimise ett<\ 
kuid ei saanud wastust. Kell oli üts läln, kui wiimaks 
auto jäi seisma. 



их/ Чл ^ 
„s'lrge liigufaae md" TjotofoS kuju Pimedusest. „Ma 

pean sidunia te \nmab finni." 
„Mis jaoks Годи see sõgesiku mäng?" küsis Collett 
„On waja," oli lühike wastus ja mees sidus adwo» 

kaadi silmad siidirätikuga kinni. 
Uks awanes ja zoowastaw wärske õhk tungis sigari 

suitsuga täidetud autosse. Mees ja autojuht wõtsid adwo-
kaadil käealt kinni ja aitasid ta wälja. 

„Me astume mõned sammud alla," ütles wangistaja. 
„Olge ettewaatlik." 

Adluokaat luges seitse astet ja kuulis siis wee luksu
mist wasw sadamasilda. 

„Ettewaatust!" ütles keegi ja wang tundis kõikuwal 
paadipõhja jalgade all. 

Nad juhtisid tema paadipärasse ja samas kuulis ta 
aerude Plaksumist. Weepind oli waikne, sest ei olnud tuult. 
Umbes pool tundi sõudsid mehed ja siis tõsteti aerud üles. 
Keegi aitas adwokaadi jalule ja köisredelit mööda laewa» 
laele. Ümberringi kostus sosin. Mees, kes oli teda Lon« 
donis wangistanud, juhtis ta kitsast käiku mööda alla. Siis 
wõeti tal side silmade eest. 

Ta leidis end seiswat keset laia laewa saali. V^adalast 
laest rippusid alla kaetud lambid. Saali sissesead oli wäga 
tore ja seinad olid wooderdawd kalli Puuga. Uste ees rip> 
pusid siidist eesriided ja põrandat kattis raske sinine waip. 
Saali kaugemas nurgas oli kamin hõbedase restiga. Ka» 
mina peäl olid lilled, mis täitsid saali uimastawa lõhnaga. 

Lawford waatas huwitawlt ringi. Ta asus nähta« 
wasti suurel ja toredal jahtlaewal. Ta nägi enese wai« 
wurit. Seda warjas ikka alles näokate. 

„Kas tohin küsida," ütles adwokaat pilkawalt, „kelle 
külaline mul on au olla?" 

„Hüüdke teda Kupieks," hirwitas teine. Sel silma, 
pilgul awanes saali tagumine uks ja üks mees astus sisse. 
See oli peenes õhtuülikonnas ega teinud katsetki end war-
jäta. 

Lawford (Mett astus sammu tagasi ja waatas pärani 
silmil tulijale õtsa. 

file:///nmab
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„Teie!" karjatas ta. „Teie!" 
Mees kamina lõrwal naeris köweralt. 
„Vaike üllatus teile, Collctt, äh?" küsis ta. 
Ainult ta huuled naersid ja neist waljudest, külmadest 

silmadest luges Collett oma saatuse. 

22. pea tükk . 

Iinnny tõi Portlandi platsile uuemaid teateid. „Law« 
fordi on Wilton Ztreetil ki'nnne minuti eest nähtud," ütles' 
ta. „Üks politseinik tundis ta ära, kui ta möödus temast. 
Wilton Strcetil on ka nähtud üht suurt autot. Number on 
killl teada, kuid meil on põhjust kahelda, et fee polnud õige 
number. Pärast on politseinik näinud seda autot suure 
tiiruga Hyde Park Corneri poole kihutawat. Selle järgi 
pole enam mingisuguseid jälgi." 

„Kas arwate," küsis Coleman hirmunult, „et minu 
adwokaat on kõrwale toimetatud?" 

Jimmy noogutas. 
„Selles pole mingit kahtlust, härra Coleman," wastas 

noormees rahulikult. 
„Kui kole!" tähises Coleman ja weri tõusis talle 

näkku. „Pöörane! See kõik on jällegi Kupie tööl Mcr 
wihkan seda sõna, kuid see metslane ei anna meile rahu. 
Lawförd wõib olla tapetud!" 

Jimmy polnud sellega nõus, kuid ei suutnud seda ka 
eitada. Asjad läksid ikka arusaamatumaks. Colletti röö« 
wimine polnud wähem pöörane kui Nex Waltoni kadumine. 

Dora Polnud sel ööl silma kinni saanud. Ta näost 
wäljendus jällegi waimline kannatus. 

„Ta närwid ei suuda enam wasw panna," mõtles 
noormees ja tal oli noorest naisest kahju. Lawford oli 
olnud selle perekonna ligem sõber ja sugulane. Uus mure 
mõjus igatahes wapustawalt. 

Päew möödus, ilma et Collettist oleks tulnud miski» 
suguseid usalduswäärseid teateid. Keegi saatis küll tele' 
цгапіті, et adwokaat olla ühel tundmata! laewal wangis. 



Sõ 

See oli kõik. Kuuldus sünnitas suurt faljru. 
Sel õhtul iswsid kaks meest ühe maja pöoninguk'orral 

Stanley Streetil ja mängisid kaarte. Wäiksem mees oli 
sidunud enesele wastu kõrwu telefoni kuuldetorud. Teine 
oli tugewa kehaehituse ja tigedate, hallide silmadega mees. 

Ta Pani kaardid lauale ja walas enesele klaasi whis» 
kyt. Wäike mees kuuldetorudega kõrwadel waatas teraselt 
tühjendatud klaasi ja lõi siis Pilgu taskukellale. 

„Ma arwan, et neiu on kodust ära," ütles ta. ,,Ko« 
gu õhtupoolikul pole ta kordagi kõlistanud. Wõi ehk on 
ta wälja uurinud, et ta kõnesid kuulatakse pealt," lisas 
mees kartlikult juure. 

Ta kaaslane raputas pead. 
„Kust wõis ta wlla selle peale?" wastas ta põlglikult. 
Ta läks korraldamata woodi ääre nurgas ja lõi lak» 

saiades padjale. 
„Soowiks olla teie asemel," ütles mees telefoni taga. 

„Ma wihkan seda öötööd ja pealegi on tõik lollus, sest 
öösel ei juhw midagi." 

„Rääkige Parterile," ütles teine mees tähendusrik-
kalt. „Mina roalwasin kuusteist tundi, nüüd walwake 
teie kaheksa ja — " 

Ta kaaslase käeliigutus sundis teda waikima. Mees 
laua ääres kuulas põnewalt ja haaras pliiatsi järgi. 

„Ta on siin," sosistas kelm, wajutades käega kuulde» 
torule. 

Teine hoidis hinge kinni ja püüdis lugeda oma settsi« 
mehe pliiatsikirja. Wiie minuti pärast roõttis mees kuul
detoru pea ümbert ja Pani selle kergendusohkega lauale. 

„Kas neiu kõlistas?" küsis seltsimees huwitatult. 
„Ei, see oli Sepping. Ta ütles neiule, et traadita 

telegraafi kaudu on saadud Collettist teateid." 
Mehed waatasid üksteisele otsa. 
„Pange toru jälle kõrwa ääre," soowitas teine. 

„Ta wõiü uuesti kõlistada." 
Wäike mees raputas pead. 
„Ei enam. Ta soowis neiule head ööd ja ütles, et 

ei kõlista enne hommikut. 
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Teine ffrufoS end. 
«Olen rõõmus, tui asi on mõõda," ütles ta ljcngu* 

tadeZ. „Ei ole lõbu saada selles rotiaugus kinni püüMd." 
„Meid ei püüaks keegi kinni, Tigger, kui teie oleks 

lõpetanud oma asja," wastas teine tähendusrikkalt. „Mis 
ütles Parker?" 

„Ma pole teniaga rääkinud," wastas Digger lühi-
öalt. «Mul on isegi heameel, et ma ei tabanud Seppin« 
git, sest ma oleks end sellega weel enam nende käppade 
wahele mänginud." 

Teine ohkas ja asetas uuesti kuuldetoru kõrwadele. 
Digger nägi teda äkki jahmatawat. Mehe põnew waade 
ilmutas, et see kuulis midagi tähtsat. Ainult korra kriip» 
sutas ta midagi paberile. Weerandtunni joonul ei wa« 
hetanud seltsimehed sõnagi. Siis wõttis mees laua taga 
jällegi kuuldetorud kõrwadelt. 

„Neiu kõlistas," ütles to 
„Mis ta ütles?" 
„Ta rääkis kellegiga Scotland Vardist ja ütles, et 

teegi tuulawat jällegi ta kõnet pealt." 
zwmbki meestest ei kuulnud wargseid samme trepil, 

sest waikne sissetungija oli tõmbanub wiltkingad üle saa-
baste. Esimene ehmatus tuli, kui korraga uks löödi pikse 
mürinaga lahti. Üks mees seisis läwel, hoides käes pika-
torulist automaatrewolwrit. 

„Käed üles!" käskis ta. «See käib eriti teie kohta, 
Digger. Püüdke ajada käsi tasku ja teid ootab palawam 
koht kui wangimaja." 

See oli Jimmy Sepping. 

23. p e a t ü k k . 

Jättes ühe ametniku walwama aparaate, wiisid polit» 
seinikud mõlemad wangid lähemasse jaoökunda. Teel an» 
dis Jimmy Tlggerile mõningaid seletusi. 

„Juba kaks päewa oli meil teie maja walwe all" 
ütles ta. „Nüüd siis olete meil lõksus. Wõin teile kind
lasti ette öelda, et lähete küuinets aastaks wangi, kui te 
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A tule politseile appi teiste kurjategijate awalikukstege» 
misel." 

„Pange wõi kümneks aastaks wangi, kuid äraand-
jat minust ei saa," ütles Digger waljult ja Jimmy naeris. 

„Niisugust tooni ma armastan kuulda. See on 
kindlaks ccltähcnduseks, et «waldate tõik. Mõtelge jä
rele 1" noomis noormees, fui wangikanchri ust hakati lu-
kutama. 

Hommikuks oli Diggeri meeleolu kainenenud ja ta 
oli walmis tunnistama kõik, mis teadis. Kahjuks oli 
seda wäga wähe, kuigi ta awaldujed wastasid täiesti Nippy 
Klwwlen kahtluswstele. 

„Ma ei kuulu Kupie bandesse." seletas ta. „Raha 
wäljavresiimine, rööwimised ja tapmised ei käi minu 
alasse. Parker palkas mind enese teenistusse. Ta ütles, 
et on millegi kallal tegewuses, mis :oob palju raha sisse. 
Ta oli kusagil toapoiftks ja Pidi jaama riigiasutusest tar« 
wilikke teateid. Minult nõudis ta ainult, et pidin kcdaai 
luurama." 

„Keda te Pidite luurama?" küsis Jimmy. 
„Teie olite üks ja teie neiu teine." 
„Seda neidu peate paremini nimetama," ütles Jim« 

my terawalt. 
„Kust tean mina, kes ta on?" urises Digger. «Mina 

pidin teda luurama ja luurasingi kaks kuud." 
„Aga ta wenda?" 
„Parker ei rääkinud ta wennast midagi. Siis, nä« 

dalat paar tagasi, anti mulle käsk luurata teid. Nad ütle-
sid, et olid püüdnud teid kõrwaldada, kuid see ei ole neil 
korall läinud ja teie olewat kardetaw mees. Milleri olii 
nad saanud oma käpa alla ja nii kaua, kui asi oli selle 
uurida, ci kartnud nad midagi. Siis aga kuulsid nad, 
et asi oli läinud teie alla ja mehed olid hirmu täis. Sel 
ajel nad andsidki mulle ja mu sõbrale kasu, et pidime 
walwama Waliani maja Cadogani skwääril ja laskma 
mehe folje maha, kui ta oleks ilmunud silmapiirile. Nad 
andsid mulle selle eest 500 naelsterlingit luuraba." 

„Jätkake." 
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„Skwääril oli alati auto walmis, mis oleks meid 
tarwiduse korral kohe peale wõtnud. Tapmise eest pidime 
saama wiistuhat naelsterlingit ja fee on juba suur raha. 
Mitte, et ma just oleks tahtnud teid tappa, härra Sep» 
ping," lisas mees kähku juure ja Jimmy naeris umb> 
usklikult. 

„Ärge naerge", ütles Digger tõsiselt. „Wangimaja 
mind ei kohuta, kuid ma ei wõi siiski öelda, et tahaksin 
istuda, weel wähem minna wõlla. Igatahes on kõige 
parem, kui saad raha ja pääsed ühtlasi ka terwe nahaga. 
Ma ei tahtnud tappa. Hirm tapmise eest oligi Põhju» 
seks, miks mu käsi wääratas, kui lasksin teid. Ma taban 
suurepäraselt märki. Kui te ei usu, laske mind näidata. 
Kaheteistkümnel juhtumisel lasen üksteistkümmend kõrt« 
märki." 

„Te nägite siis Parterit? Kui sagedasti?" 
„Nägin teda kolm wõi neli korda", wastas Digger. 
„Ja ta ütles teile, et ta tuwtoowa ettewõtte kallal 

tegewules?" 
Digger noogutas. 
„See on Kupie bandes suur mees, selles pole kaht» 

lust. Teisi ma ei tunne," ütles ta. 
„Kuna nägite teda wiimati?" 
„Eila õhtul," oli wastus, „kuid mul Pole aimugi, 

kus ta end warjab. Koik, mis ma tean, on, et see mees 
on werewalamise peäl wäljas ja nööri ta juba nii ei 
karda kui mina." 

„Selles te eksite," ütles Jimmy rahulikult. ..Parker 
on elatanud ja wäsinud mees, kellel oma nahk kallis." 

„Ohoo, mis te nüüd räägite! See on tubli ja wõi« 
mäs noormees." 

„Noormees?" kordas Jimmy imestades. „Mida teie 
mõtlete? Packr on ligemale kuuskümmend aastat 
ivana!" 

Dukeri imestusel polnud omakord piiri. 
„Kuuekümneaastane?" ütles ta uskumatult. „Mis 

luttu te ometi ajate, härra Sepping? Minu arwates 
pole see mees päewagi üle kolmekümne." 

MlmMUgit jooksul oli Jimmy nagu rabatud. Kas 
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oli wõimalik, et Parker oli toepoolest noor mees, kes oli 
moonutanud end kaks kotto wanemaks? Ta manas kelmi 
waimusilmade ette, tuletades meelde iga ta näojoone. 
Tahes ehk tahtmata pidi ta tulema otsusele, et siin ei 
wõinud olla pettust. Peale selle olid ju mehe wanaduse 
kohta käepärast ka wangimaja teated, mis ei jätnud üle 
mingit kahtlust. 

„Parker on ligemale kuuekümne-aastane", ütles ta 
kindlalt. „See, keda teie nägite, ei olnud tema. Kuidas 
tutwunesite selle mehega?" 

„Ühe poisi läbi," wastas Digger. „Ma ei tunne 
Londoni kelme, sest olen linnas wõrdlemisi wõõras. 
Keegi ütles mulle, et kusagil oleks minu jaoks tööd ja 
siis korraldati asi nii, et ma sain temaga ühel ööl süda» 
linnas kokku. See mees, keda ma nägin, ei olnud wana, 
tehke mis tahes. Pealegi oli tal härrasmehe hääl. Ta 
ei öelnud mulle, et seisis Colemani teenistuses. Seda 
kuulsin alles, kui Parker oli kadunud. Kuid ta ütles 
mulle tõesti, et ta nimi oli Parker." 

„Kes seadis teile telefoniühenduse sisse?" küsis Jim» 
my, pöörates teisele kõneainele. 

„Üks endine postiametnik, kes kõrwaldati pettuste 
pärast teenistusest," wastas kelm. 

24. peatükk. 

Jimmy mõtles koduteel, et ta oli saladuse lahenda» 
misest weel kaugemal kui kunagi warem. Diggeri jutus« 
tus pööras kõik asjad peapeale, kuid mees oli jutustanud 
tõtt. Kes oli see kolmekümneaastane härrasmees? Kas 
õige Rex? Kuid sellest mõttest pidi ta kohe loobuma. 
Liig wõimata oli see. 

Tod Haydn ehk? 
See kõlas enam tõenäolikult. Digger ci tunnud 

Haydni, kuigi oli temast kuulnud. 
Ta saatis Colemanile sedeli, paludes teda enese 

juure büroosse. Ametnik oli õige kiirelt kohal. 
„Ma kardan, Sepping," ütles ta, «et ei wõi teile 
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Parkerist rohkem iuruStaoa, kui õiete mult juba kuulnud. 
Ärge pnnssr pafiofs, kuid ma leian, et pale mõistlik, kut-
suda mind tähtsa töö juurest wastaina uii'ugust? küsi« 
miste Peäle. Saan aru, et teil on tarwis taanda issa« 
külssseid andineid. aga mind kni tähtjat riigiametnikku ei 
maksaks teil nendega tallitada." 

„Wäga kahju, härra Coleman," ütles Jimmy piin« 
tikult, „kuid Coleman mõjub mulle närwide Peäle." 

„Ta käis ka mulle närwide peäle, kuid mul oli õnneks 
waimujõudu wabaneda wastumeelietest asjadest. 5tui 
ma Pööraksin kõigele tähelepanu, oleks mul täiesti wõi. 
mata elada. Ajalehed kirjutawad, igal pool räägitakse 
minust. Nüüd aga pean minema. Kui tahate minuga 
täna lõunat süüa, siis tulge restoraani. Kodus ei saa ma 
teid wasw wõtta, sest Tora on ära ja ühes temaga ta 
Vennett. Wõib olla, et wõin teile õhtul Parteri kohta 
seletusi anda. Praegu aga pole mul niisuguste tühiste 
asjade peäle aega." 

Iimmyl polnud wähematki soowi süüa Colemaniga 
üksi lõunat. Ta kahtles, kas wõtta kutset wastu wõi ei. 

«Parkeri juures oli küll mõndagi, mis sundis mind 
wahest teda kahtlustama ja millest ma pole teile weel 
rääkinud," ütles Coleman mõttes. 

„Mis kella ajal me siis näeme üksteist?" küsis 
Jimmy. 

„Kella poole kaheksa ajal," wastas Coleman. „Nüüd 
aga pean minema." 

„Coleman on südanu?ta kurat," ütles pärast Jimmy 
Vill Dickerile. „Ta ei nimetanud kordagi Colletti kadu« 
nnst. See inimene ei muretse muu kui enese au ja ameti« 
koha eest." 

Akti kõlistati ägedalt kella ja walwekorral olewa 
ametniku hääl kutsus Iimniyt. 

„Keegi mees tahab teiega rääkida. Ta ütleb enesel 
olewat wäga tähtsaid teateid." 

„Andke ühendus," käskis Jimmy rutw. 
Ühendus anti. 



„Õiete see teie, Sepping?" küsis Mowles ärewal 
häälel. 

„Mis on, Knowles?" 
„Arwake, keda ma nägin praegu/ 
„Keda?" küsis Jimmy hinge tagasi hoides, mõteldes 

sel silmapilgul, et Rex on ilmunud. 
„Juliat!" 
See sõnum tüütas noortmeest, kuid hoolimata sellest 

naeris ta. 
„Noh, ja mis siis?" küsis ta. 
„Ta elab Carsholt Roadil, ühes temaga ka Tod 

Haydn." 
„Tod Haydn?" kordas Jimmy kähku. «Kas õiete 

kindel?" 
„Kindel," oli wastus. „Ma nägin neid üheskoos. 

Nad on wist abiellunud. Igatahes on Iulia Todi naine 
ja olgu sel mchcl oma naisest rõõm! Ma nägin neid wiis 
minutit tagasi tulewat majast wälja. Nad olid tõsised ja 
rõhutud." 

„Sõitke kohe siia," ütles Jimmy. „Wõtke auto." 
„Tunni aja pärast olen kohal," oli wastus, „Enne 

pean käima kodus." 
Jimmn. pani kuuldetoru kahwlile ja ajas end toolil 

seljakile, surudes käed lõua alla. Julia ei huwitanud 
teda üldse, kuid Haydn wli kinni püüda ja selgitada ta 
wahekord Kupiega. 

Möödus pool tundi ja tund, aga Knowles ei ilmu-
nud. Alles hommikul oli wäike mees pääsenud haigera« 
witseja kohuste täitmisest ja Iimmyl tuli meele, et ta poi. 
nud teda isegi tänanud. 

Kella poole seitsme ajal polnud meest ikka alles ilmu« 
nud. Jimmy kõlistas Lambethi ligemasse politseijaos-
konda. 

„Minge Knowlesi maija," ütles ta, andes selle aad-
ressi. „Waadake järgi, mis on mehega juhtunud." 

Weerand tunni pärast kuulis Jimmy, et Knowles oli 
pool tundi peale temale kolistamist koju tulnud. Shn ta 
oli jälle wälia läinud, oli ta ühe mehega uulitsal kokku 

» 
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laanud. Ta oli sellega rääkinud ja siis olid nad kahekesi 
edasi läinud. Jimmy ootas kella roeeraud kaheksani ja 
tuletas siis meele, et pidi täitma (loiemani kutse. Ta 
leidis restoraanist Colemani ootamast. Ametnik iZws 
pilas eesruumis ja luges lehte. 

Ta waatas Iimmyle otsa, kui see astus sisse, ja wõt» 
tes Prillid ninalt, tõusis üles. 

„Sõjalaenu paberid kerkiwad," ütles ta. „Wäga 
wähe on inimesi, kes teawad, missugust tänu nad wõlg-
newad rahaministeeriumile." 

Ta korrutas alatasa rahaministeeriumi ja selle amet» 
nikkude töö tähtsust. Lõpuks pööras ta jutu Parterile. 

Mis ma teile nüüd jutustan, Sepping," ütles ta. 
„sain juhtumisi mõne päewa eest teada. Korralikus ma» 
japidamifes on härrad ja teenrid üksteisest kindlalt eral-
datud. Nii wöiwad su nina all juhtuda asjad, millest 
sul pole aimugi." 

Ta jutustas pikalt ja laialt teenijate antusest. Jim. 
my kuulas kannatlikult nii palju kui suutis, sest ta mõr« 
ted roiibisid Knowlesil. Ta oli jätnud korralduse, et nii. 
pea, tui mees ilmub, kõlistatakse talle Scotland Jardist. 

„See oli Vennett, kes mulle asjast rääkis," jätkas 
Coleman. 

Nüüd on Bennctt Parken asemel ja ma kuulen sel« 
lest kelmist mõndagi. Enne sa ei kuule oma teenri roiga» 
dest, kui oled ta lahti lasknud. Ma ei wõta arwessegi, 
et ta on kuude kaupa mu järelt warastanud, sest kõik tee° 
nijad on wargad, liiategi roeel ülemteenrid. Kuid selgub, 
et Parker on kogu aeg olnud ühe mehega, nimega Haydn, 
salajases kirjawahetuses. Ta on teda minu majas isegi 
kolm korda wastu wõtnud." 

^Kas üksi?" küsis Jimmy. 
«Mitte üksi," wastas Coleman wihaselt. „Ühes 

Haydniga oli majas käinud ka üks noor naine, arwata-
wasti ta abikaas. See naine olewat olnud wäga kena. 
Ja mis mind kõige enam pahandab, on, et Parker oli neid 
minu elutoas wastu wõtnud. Mõtelge ometi selle peale! 
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Wargad ja kelmid ja — taewas teab, kes kõik, minu elu» 
toas1" 

„Mis pii nende külaskäikude otstarwe?" 
„Küll kuulete," ütles Coleman. „Benuett jutustab, 

et nad on alati Palju kirjutanud — enesest mõista, Dora 
kirjutuslaual. Kord on Bennert näinud, kui nad on hä> 
witanud kuiwatuspaberi lehe köögis pliidi all. Ta on 
selgesti lugenud paberilt jõna „Walton". Parker oli talle 
öelnud, et noorpaar olewat tema sugulased. NMd tuleb 
teine punkt," jätkas Coleman tähtsalt. „Kas mäletate, 
et kui Walton kadus, jättis ta Dora reisikorwi teemanti« 
dest kõrwarõngad wõi midagi muud sellesarnast?" 

Jimmy noogutas. 
Eilse päewani oli see ehe Dora toas ühes wäikses 

kallikiwide karbis. Dora palus, et ma ei räägiks sellest 
teile, kuid ma wnnen, et.ei tohi waikida. Aga ma palun 
teid, Sepping, käsitleda seda küsimust sama. õrnalt, nagu 
te seda harilikult ikka teete. 

Jimmy naeratas, kuuldes haruldast kiitust. 
„Aga mis sai ehtest?" 
„Ta kadus eila," ütles Coleman rõhuga. «Dora 

läks teraskapist wõtma üht ehteasjakest, kas sõrmust wõi 
mis, ja leidis, et Waitani kink oli kadunud. Ma süüdis« 
tan teda, miks ta ei teatanud asjast korrapealt politseile? 
Ma saan ju aru, et kõige selle peäle, mis lehed on meist 
kirjutanud ,ei tahtnud ta anda neile uut kõmuainet. 5kutd 
see oli päris harilik röõwimine, mille peale oleks wäga 
hästi wõinud pöörda Politsei tähelpanu." 

„Kas oli rahakapp lahti murtud?" huwitas Iinmü). 
„Ei, fee oli nähtawasti wõtmega awatud." 
„Kas oli keegi majas?" 
„Ei kedagi peale koka ja kolme naisteenija. Dora 

oli suurema osa päewast wäljas ja muidugi la Bennett. 
Bennettit ma küll ei kahtlustakski, sest see on suurepa* 
rane iseloom ja tal on posti hoiukassas mitusada nael» 
sterlingit." 

„Kas rahakapi uksele ei, olnud jäänud mõned sõrme« 
märgid?" 

8* 
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„Oh." wcisla? GToJemem, „Mic fui leidsin mi? oli 
juhtunud, uurisin [шкеШедлиа killa!: abil tapt ust, luid 
Minu wõhik silm ei leidnud sealt mingit märki." 

„Kas muid wäärtasju polnud puudutatud?" 
Coleman raputas pead. 
„Muud midagi Peale selle ehte," wastas ta. 
„Ma pean nägema seda kappi," ütles Jimmy ja Ca 

lemani nägu ilmutas wastumeelsust. 
„Seda ma kartsin," ütles ta, „aga kui oled kord an. 

nud sõrme, siruta ka käsi. Ja ega aita. politseid majast 
eemal hoida enam ei saa. Eks ma olegi sellega-ju har
junud!...." 

Jimmy ootas ainult, kuni sai kõlistada Scotland 
Jardi ja pärida Nipph Knowlesi järgi. Siis saatis ta 
Colemani Portlandi platsile., 

Oli imeilus õhtu selge taewa ja täiskuuga. Jalu« 
tuskäik tegi lõbu. sest Coleman ei tahtnud elukoha ligi
duse ja kokkuhoiu pärast auto matmisest kuuldagi. 

Kell oli weerand üheksa, kui nad jõudsid pärale. Co
leman awas ise ukse. 

„Kardan, et ei saa pakkuda teile kohwi". ütles ta. 
„sest minu kokk ja teenijad ei maga selles majas." 

„Siis jääte täna öösel üksi?" küsis Jimmy. 
„Jah, jään üksi", kinnitas teine. „Kuid ma pole 

sugugi narwilik. Oleks ma närwilik, ei oleks palunud 
teid siia." ütles ta naljatujul, „sest politseiniku juures« 
wiibimine on sama eksitaw kui sissemurdja majaswiibi» 
mine." 

Nad läksid üheskoos trepist üles, Coleman teenaita» 
jana ees. Ametnik keeras Dora toas tule põlema ja 
Jimmy läks talle järgi sellesse ilusasse, wäikesesse tuppa. 

„On teil kapi wõti?" küsis ta ja Coleman wõttis 
selle taskust. 

Polnud kusagil ainustki sõrmejälge. Jimmy pistis 
wõtine lukuauku ja keeras. Kapp oli tühi: mille peale 
Coleman seletas, et oli saatnud panka kõik ehted, mis 
ei olnud igapäewases tarwituses. 

„Kas Tora on kindel, et ta ei jätnud ise wõtit koju. 
kust waras selle ka leidis?" 



„Täiesti Fntbel", wastas feine 
Jimmy waatas toas ringi, silmitsedes Foife terawalt. 

Siidist eesriided, paks waiba rull, wäike woodi laua ja 
lugemise lambiga, sügaw tugitool t«.lliskiwist kamina kõr« 
wal. 

„Mis uks see on?" küsis ta äkki. „Kubu see wiib?" 
„See on seinakapp riiete jaoks." ütles Coleinan. 
Ta astus mõned sammud kapi poole ning jai siis 

hirmunult sersma. wahtides üksisilmi põrandale. 
„Mis — mis see on?" kogeles ta. 
Ukie alt tilkus midagi, millest oli kogunenud tume 

nire poonitud põrandale. 
„Weri!" ütles Jimmy hinge kinni Pidades. 
Wõti oli ees. Ta keeras. Uks kargas lahti ja mi» 

dagi rasket kukkus prantsatades põrandale. 
Noormees wahtis kahwatanud nägu, uskudes wäe» 

wait oma silmi. 
See oli Parker ja ta ott surnud! 

25. pea tükk . 

„Telesoneerige politsei peakorterisse ja öelge neile, 
et saadawad nii ruttu kui wõimalik mõned mehed. Te 
wõite ka telefoneerida Middlesesi hospidalisse ja paluda 
saata auto — kuid ei, seda pole enam waja," ütles Jim 
my silmapilkse mõtlemise järgi. „Kutsuge ainult pottfr 
sei." 

Ta pööras surnu seljakile. West oli werest märg ic 
lühike uurimine näitas talle, et meest oli lähedalt lastud, 
sest haawa kohalt oli riie põlenud. Süüdates woodi kõr» 
wal olewa lambi, pani ta selle põrandale ja jätkas surnu 
uurimist. Mehe pahemal käewarre! oli wana käeuur. 
Klaas oli purustatud ja wõre katki löödud, nagu oleks 
see saanud mõne nüri riistaga hoobi. Kell oli jäänud 
seisma kakskümmend minutit kaheksa peäl. 

Surm pidi olema silmapilkne, leidis ta. ja werd 
oli ka wähe jooksnud. Seepärast oli wõimalik, et laip 
oli tapmise järgi kappi peidetud. Kuid samuti oli ka 



roõmtaltf, et surm« oi 
ta oli leitud. 

Ta otsis kapi läbi ja wiimane arwamine leidis km-
nitust, scst kuill oli kohast läbi tunginud ja kapi laudseina 
kinni jäänud. Selle järgi otsis ta surnu taskud hoolega 
läbi. Seal olid mõned rahapaberid, paar hõberahatükki 
ja wana uur, mis alles käis. Noormees imestas, mis» 
jaoks kandis Parker kahte. uuri. 

Tõmmates käega üle kuue, tundis ta midagi kõwa ja 
kandilist ning rinnataskust tuli nähtawale punane ehte« 
karp, milles Jimmy tundis kohe ära Nex Waltoni kingi» 
tüse Dorale. 

Jimmy pani ehte woodile ja jätkas otsimist. Siis 
cegi ta teise leiduse. See oli kokkukeeratud paberilcheke, 
nis oli pandud lahtisesse ümbrikusse. Paber oli kaetud 
pliiatsikir^aga, mida ta suutis waewalt lugeda. 

See oli Kupie käekiri. 
Kiri algas: „Kallis Tod" ja nahtawasti oli Par» 

kerit takistatud kirja lõpetamast, sest wiiu.ane lause oli 
poolik. Lühikese arupidamise järgi pani ta ümbriku ja 
paberilehe oma tasturaamatu wahele. Selleks ajaks jõu« 
dis Coleman tagasi. 

„Nad wleioad kohe," ütles ta ja Jimmy imestas 
mehe rahu. „Dorale peab kõlistama," lisas ta siis juure. 
„Ta rääkis, et sõidab homme hommikul koju." 

„Hommikul kuuleb ta isegi," ütles Jimmy, kuid Co. 
leman raputas pead. 

„Dora tõuseb wara üles ja loeb sellest ajalehtedest. 
Kas Parker on surnud?" 

Jimmy noogutas. 
„Kuidas, mis pidi ta siin tegema?" küsis Coleman. 

Samas langes ta pilk ehtekarbile ja mehe suust kõlas imes» 
wshüüc. „Kas leidsite selle Parkeri juurest?" küsis ta. 

„See oli ta taskus," wastas Jimmy. „See on Dora 
ehe, eks?" 

Coleman tõstis karbi selle hiilgawa sisuga üles ja 
noogutas. 

.Jah, seesama. Siis ikka Parker —* 
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„СП fee nüüd Parker toot mees. kes tappis Par-
keri," ütles Jimmy. „Ma ei tea, see ou õige iseäralik." 

Vill Dicker astus sisse ühel ajal politseiarstiga. 
Arst lõi waikiwale kogule ainult pilgu. 

„Oh nmidugi, ta on surnud. Maha lastud, eks?" 
küsis ta. 

„Kas ta leiti siit, Jimmy?" küsis Dicker, kummar
dudes üle mehe. 

Jimmy näitas seincikapile. 
„Ta oli seal sees. Kui ma awasin ukse, kukkus ta 

wälja. Kui kaua on ta surnud?" 
„Kaks wõi kolm tundi, niipalju kui wõin öelda," 

wastas arst. Te tahate, et ta wiidaks ära. Korraldan 
seda kohe." 

Ta läks Colemaniga alla telefoni juure ja salapolit. 
seinikud jäid iiksi. 

„Noh, mis arwate sellest?" 
„Ma ei oska midagi arwata," wastas Jimmy abitu 

käeliigutusega. „Meest on lastud lähedalt ja umbes 
kakskümmend minutit kaheksa peäl." Ta näitas purus» 
tatud uuri mehe kael. „Ma arwan, et mees hakkas wastu. 
Siis on talle antud hoop ja selle järgi on ta maha las« 
tud." 

Ta seletas lühidalt, mis oli leidnud ja Bill Dicker 
käis toas ringi, Ыж ta terased silmad wiibisid hoolega 
igal wäiksel üksikasjal. 

„Ei ole püssirohu haisu," ütles ta. „See oleks 
antsaadaw, oleks aknad awatud, kuid nad on kinni. Selle 
põhjal wõime otsustada, et mehe mahalaskmise järgi awati 
aknad ning lasti' püssirohu wits wälja. Pärast pandi 
aknad jälle kinni. Akna eesriided on alla lastud. Te 
ütlesite, et neiu Coleman ei maga täna õhtul siin? Miks 
on siis eesriided alla lastud?" 

„Sama mõte tuli ka mulle," ütles Jimmy. 
„Rahakapp on lahti. Mis tähendab see?" 
Jimmy jutustas talle Dora Colemani kõrwarõngas« 

test ja яспое jälleleidmisest. 
»Nad kadusid eila," ütles Digger mõtetes, „ja. nüüd 
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leidsite nad mehe taskust, les on tahetud selles toas. Wae-
walt on ujntaw, et Parker oleks hoidnud niisugust hinna« 
lift asja päew otsa taskus, weel wähem enesega järgmisel 
päcwal kaasa toonud. Kõige põhjal peame oletama, et 
Parker marjas end kogu aeg Culemani teadmata fettes 
majas. Ma arman, meil maksab siin weidi rmgi waa« 
oata." 

Nad otsisid maja läbi pööningult keldrini. Parkeri 
tuba oli nüüd Vcnnetti päralt. Nii polnud wõimalik, et 
mees oleks end warjanud j eal. Weinikeldritest wiis uks 
kööki, samuti ka söekeldntest. Nende ruumide uurimine 
ei »iinud neid lähemale Parkeri majaswiibimise saladu
sele. 

Keldrikorralt leidsid nad sahwn, millest Coleman 
ütles, et seda polnud ammu enam tarwitatud. Selle 
sahwri põrandalt leidis Jimmy saladusliku luugi, mis 
oli kaetud prahitastiga. Luuki üles tõrtes nägid mehed, 
et selle all oli trepp. Valgustades *'"'ünlaga astmeid, 
läks Digger trepist, alla ia Iinmm järgnes talle.̂  Nad 
leidsid end wäiksest, neljakandilisest ruumist, millel Pol" 
nud ei ust ega akent. Seina ääres seifid rauast riiulid. 
Nähtawasti oli see ruum olnud endistel majaelanikludel 
weinikeldriks. Seal olid meelgi mõned Pudelid weini. 

„Ma ei teadnud aimatagi, et sim on weinikclder," 
ütles Coleman. „See wein siin tuleb ta õigele omani-
tule tagasi saata. Teiste weine ma ei joo." 

Jimmy koputas wastu seinu, kuid need olid Paksud 
ja ei kõmisenud. Mehed olid kindlad, et siit kaudu ei 
wõinud Parkeril olla sissepääsu ja ronisid jälle treppi 
mööda üles. 

Nii ei leidnudki nad Parkeri peidukohta. Nad Iah< 
küsid majast, kui Iimmyl tuli meele, et ta oli lubanud 
kõlistada Doralc. Unine naisteenija hääl wastas talle. 
Dora aeti kohe üles ja nii lihtsalt kui suutis noormees, 
teatas ta noorele naisele kurwast sündmusest stille maga» 
mistoas. Noormees kuulis teda õhkaioat. 

„Ma sõidan kohe." ütles ta. 
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„<se<? õnal mida ie « Pea regema." wastas Jimmy. 
„Te Peate jääma eemale, furü teie ilmumine pole tjädö» 
tarwilik." 

Noormees kuulis Tora hääles ärewust, sest teade 
mõrtsukatööst oli liig Põrutaw ka sellele külmawerelisele 
naisele. 

„Kuid ma Pean sõitma, ma Pean," hädaldas Tora. 
^Mõrtsukatöö minu toas! Kni kole!" 

Äkki waikis ta ja katkestas ühenduse. 
Maja oli Politsei all ja Coleman asus naabruses'' 

olewasse wõõrastemaija. Nähtawast oli sündmus mehe 
Peale niiwõrd rabawalt mõjunud, et isegi hirm ta eraelu 
edaspidise paljastamise eest ei näidanud teda enam kohu« 
tawat. 

Jõudes Scotland Jardi tagasi, wõttis Jimmy tas« 
kuraamaw wahelt wälja kirja, mis ta oli leidnud surnu 
juurest taskust. Kirjal polnud aadressi. 

„Kallis Tod (algas kiri), selles asjas on Palju, mil-
lest ma ei saa aru. Nahast, mis sa andsid mulle wälja» 
maale põgenemiseks, ei jätku. Püüan saada sinuga täna 
õhtul wanal kohal kokku, kui ma aga ei saa, saadan sulle 
selle kirja. Kupie asi on läbi mängitud ja ma ei usu, 
et sul läheks weel korda nuuskurit lõksu ajada. Ma oleks 
pidanud saama kirjade eest eratasu. Me pidime ühe mehe 
maha lööma. See oli wäga hädaohtlik, sest nuuskur tuli 
kohe niipea kui olime lahkunud. Oleks ta winud mõned 
minutid warem, oleks olnud lugu lauldud. Ma püüan 
ünuga weel kord tingimata — " 

Siin lõppes kiri. 
„Tingimata kokku saada," lõpetas Dicker. «Kui ma 

aga ei saa ilmuda, saadan selle kirja." 
„Ta nägi teda ikkagl," ütles Jimmy kibedalt. 
„Mis arwate sellest kõigest?" küsis Ticker. 
„Ainukene otsekohene selews oleks minu arwates, et 

Parker sai Todiga kokku ja Tod sundis teda warastama 
tecmantehet. Nähtawast on Parker olnud ainult töö-
riistaks teile käes. Ma aimasin seda шшіищі." 
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„Te arwate siis, et mõlemad läksid Colemam maija 
ja satwsid seal riidu, mille kestel Tod tappis Parkeri»? 

Jimmy noogutas. 
„Lee on küll liig lihtne seletus, kuid tõsiasi on, et 

Parker wajas raha. Wõimalik on ka, et Tod ütles talle, 
kust saab kergesti raha — " 

„Parker teadis seda isegi. Peäle selle pandi wargus 
toime päew warem," ütles Jimmy kohmetuses. 

„Tod wõis ka warastada," täis Dicker peäle. 
Tükk aega walitses waikus. 
„Aga kes on see nuuskur, kellest seisab kirjas?" küsis 

Dicker wiimaks. 
„Mina muidugi," ütles Jimmy kibedusega. „Ja 

need olid Iulia kirjad, mis nad taga ajasid! Albert oli 
see mees, kelle nad „maha lõid" ja mina olin nuuskur, 
kes jõudis liig hilja kohale." 

Nad istusid koos, käed taskus ja wahtisid üksisilmi 
kirja. Ehe hiilgas lambiwle walge! nende ees laual. 
Siis tõusis Jimmy ohates üles. 

„On üts mees, kellega ma tahaks praegu rääkida ja 
fee on Knowles, kellel kui kurjategijal on kindlasti Tod 
Haydni kohta laialised teated. Igatahes aga on meil põh-
just panna Carsholt Streetil läbiotsimine toime." 

Tehti kohe, koiduajal, wastawad korraldused. Jimmy 
läks kõige Pealt Knowlesi juure South Lambethi, kuid 
meest polnud ikka weel kodus. Ta kuulis Wärawaid uu« 
diseid majapidajalt, kes tuli pooleldi riidest lahti, ukse 
juure. 

„Ei, härra," ütles ta, tundes Jimmy ära. „Knowles 
ei ole weel koju tulnud. See teeb mind peaaegu rahu» 
tuks, sest ta on ikka olnud wäga täpne. Kogu aeg, mis 
ta elab siin. Pole ta õhtutijäänud wälj< .̂üle kella kümne." 

„Kas nägite meest, kes käis teöi. eila õhtul imauta* 
mäs?" küsis Jimmy. 

,Ma ei näinud teda, härra. Kuid see oli härrasmees, 
Ma"kuulsin seda ta häälest ja tean ka ta nime." 

„Teie teate tema nime?" küsis Jimmy ärewalt. 
«Kuidas see on?" 



Sbxxb naine tahtis jutustada kõik, mis teadis. 
„Knowles oli waewalt olnud wiis minutit Eo 

tahtis jälle minna wälja, kui fee härra koputas uksele. 
Ma seisin trepi otsal ja kuulsin teda ütlewat: „Mis Ісш 
ma tek heaks teha, härra?" Ja siis wastas wõõras.' 
„Te tunnete mind, Knowles", mille peale wiimane astus 
kohkudes sammu tagasi ja hüüdis: „Härra Walton, teie!" 

„Walton!" jahmatas Jimmy. „Kas olete kindel?" 
Täiesti, härra, wõiksin isegi piibli juures wanduda." 

26 peatükk. 

Lugu läks aina keerulisemaks. Milleks wajas Rex 
Walton kurjategijat? Tal tuli meele, et Knowles oli 
kord jutustanud, et Rex oli olnitd tema wastu hea. Kuid 
millega wõis olla Nippy kasulik sellele miljoni omanikule? 

Ta sõitis Blackwalli tunnelit kaudu Carsholt Stree« 
tile, kus leidis politseinikkude salga end ootamast. See 
uulits erines teistest ümberkaudsetest, paremate ehituste 
poolest. Siin elas jõnkam tööliste klass ja sel hommiku« 
tunnil oli uulits alles inimestest tühi. Aknad olid alles 
eesriietega kaetud. Kusagil awanes maja uks ja üks 
mees tuli wälja. Jimmy jäi seisma ja teda ootama. See 
oli warajane tööline ja lõi Iinimyle kahtlustama pilgu, 
tui fee astus talle wastu. 

„Ei, härra, ma ei tunne kedagi, kelle nimi oleks 
Haydn," wastas ta, kui kinnipidamise Põhjus oli seleta» 
tud. „Sellel uulitsal elawad kümned noored abielupaarid, 
Missugune on see naine?" 

„Ta pidawat olema õige kena," ütles Jimmy tagasi» 
hoidlikult, sest ta ei uskunud Knowlesi eelarwamist Iulia 
ilu kohta. 

„Sellel uulitsal elab ainult üks ilus naine, keda ma 
pole kunagi nä'">!d," wastas tööline. „Ta elab majas 
number 44. Ль,-а ja ta abikaasa eluruum on silumisel 
korral. Ma Jfejeba, sest üks mu seltsimees^-jutustas 
mulle, et oli іеЬсгтогЬ näinud oma mehega. ШиШ'щ kui 
wõin otsustada, ei ela nad siin. Neil on/siin ffi&tub tu йишіі 



Ьа, fu?- kniwab ftfmtTf wa "̂tewabek. Mees orhiotaffe fee-
niroal laewal ia naine elab oma en %, kui mees on 
merel." 

Tööline wõis minna ia sinias ilmus nähtawale kosk» 
ealine naine, kelle pca^as iif§ salapolitseinik ia tõi Jimmy 
juure. Politseiniku poolt kinni peetud, kohkus naine 
esmalt, kuid siis wi ta oma kdyewdime tagasi ja kinni

tas tealoid. mis tööline oli annud enne teda. 
„See peab olema noorpaar majas number 44." ütles 

ta. Siin pole kedagi teist naist, keda wõiks nimetada ilu» 
\üU. Mees teenid tal merel. . ." 

Ta kordas kõike, nus oli juba öeldud. 
„Nad elawad number 44," ütles Jimmy ja minnes 

Nii Ülewal kui all katsid aknaid alles eesriided. Noor» 
mees koputas, kuid wastust ei tulnud nii pea. Wiimaks 
kuuldusid sammud waidata põrandal ja uks awati. Ühe 
poisikese kahwatanud nägu waatas Iimmyle koridori pi« 
medui?st õtsa. Poisike oli jalust wigane ja oli nähtawast 
alumisel korral ainuke elanik. Poils tunnistas awalikult, 
et ta ema pidi olema joomise eest kolmaks nädalaks kinni 
mõistetud. 

„Kes elab ülewal?" * 
„Härra ja proua Marsh," wastas Viis. „Nad käi« 

wad wäga^harwa siin. Õieti ma ei mäletagi, kuna nad 
wiimati feftfio." 

Ülewalt leidis Jimmy ainult kaks tuba ja hoolimata 
poisi wastuseismisest, awas ta nad. Tagumine tuba oli 
täiesti tühi. Temas polnnd mingiiugust mööblit ei isegi 
tooli ega tffaba. Esimene tuba selle wastu aga oli mâ a 
kohta ЬйгиІЬоМі bästi sisse seatud. Mugawat sohwat. 
nagu Jimmy leidis, wõis muuta moodiks. Seal oli sü» 
gaw tugitool, suur kirjutuslaud ja muud. Kirjutuslaud 
oli tiibi. 

„Isegi sulge ei ole," ütles Iimniy. „Waatame raa» 
.matuid." 

Tod Haydni raamatukogu — kui see. tuba üldse kuu» 
lus Todile — koosnes nowellidest, aad ldriteft. so» 
naraamatutest ja igaingustest juhtidest. Seal oli ka üks 
Kuusmaa kaart, millel olid punase tindiaa tõmmatud 

• l j « . . 



iseäralikud punased Piirid, mille tähenduse suure? Jimmy 
murdis pead, luni üks salapolitseinik andis talle seletuse. 

„Need on kuritööde piirkonnad, härra." ütles ta näi» 
datcs kaardil, „Näiteks tuled kuritöö, mis pandud toime 
selles piir! "vforöi piirkonnas kordamisele. Kuri« 
tööd. mis pandud toime teiselpool, tulewad kordamisele 
Gloucesleris ja peale selle Herefordis." 

Jimmy awas kõik sahtlid, lootes leida mõned naiste» 
riidetükid, kuid pidi pettuma. Harilikult leitakse 

ka kõige enam wilunud kurjategijate järelt nende, asukoh» 
ladest mõnesugused jäljed, kuid siin polnud leida isegi 
Iulia juuksenõelu, et saada sest saladuslikust naisest min« 
gisugust kujutlust. 

paar polnud kunagi wiibinud üle tunni majas. Alatt 
olid nad iaatnud aja mööda kaartide wahtimiscga. 

„Missugused olid need kaardid?" 
„Ma ei tea. liärra. aga kui ma wiisin neile teed. wah

tisid nad kahekesi kaarte. Härral oi; pliiats käes ja alati 
kirjutas ta midagi paberile." 

Kui teda kästi kirjeldada noort naist, selgus, et poisi 
molu oli puudulik. Pärast kuulis Jimmy, et poeg ja 
ema elasid alumisel korral prii korteris. Noorpaar mak» 
sis ka nende eest üüri. M kui nad majas wnbisid. -teeni» 
sid ema' ja poeg neid. Poiss jutustas juba kaks koroc. 
kuuldud lugu. et härra Marsh, missuguse nime all teda 
tunti, pid: olema meriinees. Ainuke lisateade, mis ta 
andis, oli, et noor proua pidi elama oma mehe ärawiibt» 
misel ema juures Maal. Kui politseinikud püüdsid poisilt 
rohkem wälja meelitada, oli ta mälu jällegi puudulik. 

Jimmy pidi majast parajasti lahkuina, kui talle tuli 
mi:gi mõte. ja ta Pööras uuesti poisi poole. 

„Kuhu 'aadate nende kirjad?" küsis ta. 
Ta nägi punast, mis walgus üle wigase Poisikese näo, 

et sust selle küsimise peale soowis see kõige lvähem was" 
tata. 

„Nad ei saa kuigi palju kirju." Poiss kõhkles. „Ja 
kui kirjad tillemad, siis boiame nad alles." 

„Kuhu te nad pärast saadate?" 
„Ma ei rnakta hästi nime, härra," põikles poijs. 



„Sellest saadik, kui minuga juhtus õnnetus, ei pea ma 
enam asju meeles. Ema teab paremini kui mina." 

Jimmy läks Holloway wangimaija perenaise jutule. 
See oli paks ja sõnakas naine, kes ei sallinud politseinikke. 
Kuuldes, et Jimmy oli politseinik, terwitas ta teda ohtra 
sõimuwalinguga. Sellest nägi noormees, et naine oli 
wangimajadega juba ammugi tutwust teinud. 

„Tulite asjata siia, sest mina ei hakka kellegi peäle 
keelt kandma." ütles ta wihaselt. „Minu üürnikud on 
ausad inimesed. Nad elawad waikselt omaette ja mint 
elan ka omaette. Ma ei tee midagi nuuskurite heaks, kes 
müüwad su hinge klaasi olle eest." 

„Jätame kõik selle," ütles Jimmy, „ja waatame 
parem, kas ei saaks teie wangistuse aega weidi lühendada. 
Kui olete hea inimene ja wastate mu küsimiste peale, 
siis ehk wõib juhtuda." 

„Ma wõin oma aja wäga hästi ära istuda, sest tuna« 
homme juba pääsen wäljal" ütles tüse emand wõidurõõm« 
salt. „Aga kui mul oleks istuda ka sada aastat, ikkagi ei 
awaldaks teile midagi." 

„Sadat teil pole waja istuda, küll aga wõite saada 
seitse aastat," wastas Jimmy, muutes tooni. „Mui on 
teie üürniku tarwis wangistada kui mõrtsukat ja mul 
pole waja öelda mõistlikule naisele kahte korda, et kui ta 
aitab mõrtsukal seadusliku karistuse eest põgeneda, ootab 
teda, wõib olla, isegi sunnitöö." 

Naise ülespidamine muutus. Ta hakkas korraga 
nutma ja raske saatuse üle pisaraid walama. 

„Kui ma weel iialgi pääseks siit, härra, siiski ei tea 
ma Marshidest rohkem kui teie. Nad on olnud minu was' 
tu wäga head. Ma ei maksa maja eest üldse üüri, kõik 
tcrsuwad nemad. Peale selle on nad mulle, kiri tarwis, ka 
naela ehk paar pihku pistnud." 

„Kuhu saadate nende kirjad?" 
Nahte andis ühe restoraani aadressi Londoni lääne-

ofaB, Kirjad saatwat ta sinna järelpärimise peäle. See 
aadress ei öelnud salapolitseinikule midagi. 

„Aga wi te saadate kirjad maale, kubu lähewad nad 



„Ma et saada neid kunagi maale," wastas naine ja 
Jimmy uskus seda. „Keda nad on tapnud, härra?" ku« 
sis naine siis uudishimulikult. 

Harilikul juhtumisel ei oleks Jimmy rahuldanud ta 
uudishimu, kuid sedapuhku püüdis ta iga hinnaga naiselt 
midagi wälja meelitada. 

„Ühe mehe nimega Parker, wõi Felman," wastas ta 
ja polnud sugugi ette walmistatud mõju wastu, mis need 
sõnad awaldasid wangi peale. 

Naise suu jäi hirmuga lahti, ta kähwatas näost wai* 
geks ja kerkis toolil. 

„Felmanl" ütlesa ta õõnsalt. „Mu Jumal! Kes 
tappis tema?" 

„Ma ei tea, kuid ühenduses selle mõrtsukatööga on 
mul waja härra Marshi näha." wastas Jimmy. „Kas 
tunnete Felmani?" 

Naine noogutas. Ta huuled wärisesid. 
„Oh Jumal!" ütles ta jälle. 
„Kuna olite selle mehega koos?" 
Jimmy imestuseks purskas naine nutma. 
„Kes oli Felman?" küsis noormees. 
„Minu mees!" nuuksus naine. 
Rahulikumaks jäädes jutustas ta, et elas mehest juba 

aastaid lahus, kuid see maksis talle wäikest ülespidamise 
raha ja tema läbi oli naine saanud Marshide juure niisu
guse hea koha. Seal oli ta ka näinud oma meest, kes oli 
wabest käinud Marshide juures, olgugi, et mees polnud 
teda palju tähelegi pannud. 

„Härra Marsh teda küll ei tapnud, seda wõin ma 
wanduda,"' ütles naine energiliselt. „Tema pidas Felma« 
nist suurt lugu. Muidugi, Felman oli halb mees ja tegi 
mulle palju muret, kuid siiski on kole mõtelda, et ta on 
tapetud!" 

„Kas teate, kus teenis teie abikaas?" 
„Jah." noogutas naine, „Colemani juures, kus teda 

hüüti Parkeriks. Ta jutustas mulle, et oli saanud koha 
wäga peenesse Maija, ja et warsti pidi ta saama suure 
summa raha. • See on kõik, mis ta mulle iialgi enesest 
rääkinud. Kui nüüd mõtelda, et ta on surnud!" 

Naine hakkas uuesti nutma. 



Jimmy Ms kohalikku poUtsei jaoskonda ia kärkis 
mâ a ü -lwe sisse pada, 

„Olgugi, et ma ei uju, et me tabaksime need linnud/ 
ütles tn. „sest poiss ehk name ise annawad neile kindlasti 
asjast teada." 

Ta magas mõne tunni ja oli keffpsewa aial jällegi 
oma büroos kvrjutuslaua taga. Ta ei teadnud kas Tora 
oli sõitnud linna wöi ei, sest ta polnud saanud mahti min» 
na Portlandi platsile. Ka ei kuulnud ta Knowlesist. 
Waike mees näis olewat sama jäljetult ja saladuslikult 
kadunud, kui teised eune teda. Majapidaja teatas, et ta 
polnud ikka weel ilmunud ja järelpärimiste peale mehe 
arinianlas restoraanis selgus, et ka seal poldud teda 
nähtud. 

Üks sündmus oli järgnenud teisele. Jimmy oli kogu 
aeg tööga koormatud ia oli unustanud isegi Joani ole» 
masolu. Neiu tuletas talle seda meele, tui nad said 
CarltoniZ teeõhtul kokku. 

„Jimmy, ma aivaldan teile midagi, mis ehk tundub 
teile iseäralikuna," ütles ta. „Ma ei muretse Nexi 
pärast." 

Noormees noogutas. 
„Ma tunnen samuti, et pole põhjust muretseda." was« 

tas ta. „olgugi, et tean wäga hästi, et kõigi nende kuri' 
tööde taga peitub teie wennale hädaoht. Ma arwan aga, 
et praegu on ta hädaohu jaoks paremini ette walmistatud 
kui kunagi warcm." 

•
Neiu polnud kuulnuv Knowlefi kadumisest. Kehed 

olid täidetud mõrtsukatööga Portlandi platsil ja kuigi 
Jimmy oleks teatanud sissemurdja kadumisest, oleks see 
wäike sõnum suurte uudiste kõrwal waewalt tähelpanu 
äratanud. 

„Ma ei saa sellest aru," ütles neiu pead raputades, 
kui Jimmy jutustas talle. „Rex tundis seda wäilest tub> 
lit meest. Kuid mis jaoks oli tal teda tarwis?" 

„Taewas teab." waßtas Jimmy wagalt. „Kõige selle 
saladuse lahendamise peame jätma küll saatuse hooleks." 

Siis küsis neiu äkki ta imestuseks: 
»Jimmy, tas wõite mulle leida mingit ametit?" 



„Taewas hoidku, mis te nüüb" «Metel" hüüdis noor« 
mees ja neiu naeris mõju üle, mis ta sõnad olid awal« 
danud. 

„Mui Pole enam kuigi Palju raha järele, aga ma Pean 
suure maja ülewal Pidama. Kui Rex ei tule tagasi, pean 
nia midagi ette wõtma." Ta kenad kulmud tõmbusid 
kortsu. „Aga sellest ma küll ei saa aru, Jimmy, miks ei 
jätnud Rex mulle raha. Siin pole midagi korras. Rez 
ei oleks jätnud mind hätta, selles olen ma kindel." 

„Wõib olla, unustas ta ära, et ka teie raha oli tema 
käes," wastas Jimmy wähese mõtlemise järgi. „Tal oli 
kaasas suur summa, kui ta kadus, eks?" 

„Ma arwan küll, kuid ainuke isik, kes wõiks meile 
seda kindlasti öelda, on ta teener, kes aga on ka kadunud. 
Kas see ei kohuta teid wahest, Jimmy? See on kõik nii 
seletamatu. Esiteks Rex, siis Wells, Pärast Collet ja niiiifc 
Knowles. Kes peaks olema järgmine?" 

„Mille peale mina mõtlen, on, et kes peaks ilmuma 
esimesena nähtawale," ütles noormees rõõmsalt. 

See oli küsimus, mis leidis mõned tunnid hiljem 
dramaatilise wastuse. 

27. peatükk. 

Jimmy kuulis päewa jooksul, et Dora oli linna sõit« 
nud, kui talle tuli noorelt naiselt sedelike palwega ilmuda 
Portlandi platsile. 

Kohale jõudes kuulis noormees Vennetilt. et Cole« 
mani polnud kodus. 

„Kole lugu. hurra," ütles uus teener, „kole! Meie 
langeme nüüd järjekordselt ühest hädast teise. Kahju, et 
ma polnud siin. kui tuli see mees." 

„Missugune oli see mees?" küsis Jimmy hajameelselt. 
„Keegi pole teda õieti näinud. Härra Coleman 

ütleb, et tema teda ei tundwat." 
„ M s juhtus?" 
„Härra Coleman awas ise ukse. Ta tahtis parajasti 

minna wälja. Seal lõi see isik, ilma et oleks lausunud 
sõnagi, teda kepiga wõi piitsaga wastu näau." 

9 



Jimmy suu jäi imestusega lahti. 
„Lvi Colemani? Miks?" küsis ta. 
„See ongi, mis härra Colemcm tahab teada." 
„Tundis ta mehe ära?" 
„Ei. härra. Ta pole teda kunagi warem näinud." 
„Aga Coleman ei saanud teda kätte?" 
„Ei, härra, ta kohkus ära ja enne, kui suutis koguda 

niVtteiö, oli mees läinud." 
„Ma ei saa sellest midagi aru," ütles Jimmy õlgu 

kehitades. „Kõigel sel kupatusel pole enam otsa ega äärt. 
.Kas preili Coleman on elutoas?" 

Dora oli kahwatanud ja ta silmad olid sisse lvajunud. 
Ta ütles, et ei olnud enam und saanud, kui Jimmy oli 
ta äratanud. Hoolimata isa wastuseismisest oli ta sõit* 
nud linna. 

. „Muidugi ei jää ma ööseks siia," ütles ta. „Ma ei 
wõi." Wärin jooksis ta kehast läbi ja ta kahwatas weel 
enam. „Jimmy, mis te leidsite sel hommikul? Isa rää-
kis mulle ehtest. Kas leidsite muud weel? Kas mingi 
asi ei aita teid mõrtsuka jälgedele?" 

„Ei," wastas Jimmy. 
Nad olid üksi ja korraga, Jimmy kohmetuseks, pani 

noor naine talle käed õlgadele ja surus oma kauni pea ta 
rinnale. 

»Oh,. Jimmy," nuuksus ta, „ma olen kõigest sellest 
tüdinenud, olen hai<?e. Tahaks surra!" 

Noormees rahustas teda niipalju kui suutis. 
«Mu armas, te närwid on wäsinud," ütles ta. „Te 

peate sõitma maale ja puhkama seal. Teil pole waja siia 
jääda, sest teilt ei nõuta tunnistust. Ma annan teie isale 
nõu saata teid kuuks ehk paariks mandrile." 

Dora raputas pead. 
„Ma ei wõi minna, Jimmy," ütles ta, pühkides mär« 

ja taskurätikuga punaseid silmi. „Ärge waadake mulle 
otsa. Ma tean, et olen kole. Tahaks teile nii palju jutus« 
tada. Teil on hea süda." Ta surus noormehe kätt ja 
waatas märgade silmadega talle otsa. 

„Ma hakkan juba mõtlema, et olen wilets olewus," 
kostis noormees. ^Teaelikult tunnen end olewat nagu 
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Sherlock Holmefi romaanis. Mingisugust jÄge ma « 
leia ja koban kogu aeg pimeduses." 

„Isa tuleb," ütles Dora ja uks käis tasa. 
Ta näol oli punane arm, nina oli paistetanud ja 

teine silm must. 
„Waadake wäest isa," sõnas Dora ja Coleman ümi» 

ses midagi. 
„Mul on wäga kahju," ütles Jimmy südamlikult, 

sest kuigi ta ei armastanud wäikest meest, tundis ta sellele 
õnnetuses ometi kaasa. 

„Oh, see pole midagi," urises Coleman. 
„Ametisse ma muidugi ei wõi ilmuda, pean jääma paarik« 
päewaks koju. Arst ütleb, et wõtab nädalapäewad aega, 
enne kui kaowad hoobi jäljed." 

„Bennert jutustas mulle, mis on juhtunud. Kahju, 
et te ei saanud seda metslast kinni pidada." 

„Ka mul on kahju," wastas teine rõhuga. „Armas 
noormees, muidugi soowin, et oleks wõinud ta kinni pida» 
da. Ma oleks tapnud tema, nii suur oli mu wiha. 
Oleks wirutanud talle ükskõik millega, mis oleks kätte 
saanud. Täna ööseks läheme Portlandi platsi hotelli. 
Tahan selle maja ära müüa. Mu kulud ongi läinud liig 
suureks. Õienda aga tulu» ja muid makse ja koli lõpuks 
waestemaija. Oma wäikese waranduse olen palga kõrwal 
wähehaawal läbi söönud." 

„Isa," ütles Dora õrnalt, „ega meil ei maksa tülitada 
Iimmyt oma koduste muredega." 

Jimmy kuulis wälisust käiwat ja pidas aru, kes 
wõiks olla külaline. 

„Kui Mälton oleks —" algas Coleman ja katkestas 
lause, sest samal silmapilgul astus sisse mees. kelle ilmu» 
misel täitis tuba sügaw waikus 

See oli Lawjord Collettl 
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28. päätükk. 

„Kust teie tulete?" küsis Jimmy, kui leidis jälle 
hääle. 

„Heameelega ütleks, kui teaks," urises teine, „aga 
mul pole sellest wähematki aimu. Koik, mis tean. on, et 
olin siit kolme tunni tee eemal, ühel jahtlaewal. Mul on 
waja teiega rääkida, Coleman." 

'Ta waatas tõsiselt Colemani moonutatud nägu. 
„Mis on juhtunud?" küsis ta. 
„Küll pärast jutustan," wastas Coleman wihaselt. 

„Mis tähendab see kSik, Collett? Kus olite?" 
„Mind warastati ära. Kas tohin suitietada?" Ta 

wõttis taskust õhukese kuld sigaritoosi. awas feile ja walis 
niisuguse hoolega, nagu oleks tal seal olnud mitu sorti. 
Ta süütas sigareti ja sirutas end mõnusalt tugitoolile, 
kuhu oli wajunud. „Mind warastati ära," kordas ta. 
„Nabiti Londoni uulitsal kinni hoolimata teie hästi kor» 
raldatud politseist, wiidi kuhugi mere ääre ja asetati lae
wale, kus hoiti mind kilni tänase pealelõunani wangis. 
Laenxll oli traadita telegraaf ja õnneks oskan ma sellel 
töötada. Saatsin küll teate laiali enese wanaistamisest, 
kuid mu wahid juhtusid mulle peale ja takistasid mind." 

„Aga kes hoidis teid wangis?" küsis Jimmy. 
„Seda ma ei tea," wastas Collett. 
Jimmy waatas talle uuriwalt õtsa. Mees waletas, 

selles oli ta kindel. 
„Mõtelge weidi järgi ja ütelge mulle siis, kes hoidis 

teid wangis." ütles salapolitseinik rahulikult. 
„Wõib olla, ehk ütlen pärast." wastas Collett. puh« 

kudes suitsupilwe õhku ja waadeldes kuidas see tõusis 
lakke. „Praegu aga tahan olla kõigist eemal. Keegi ei 
tea, et olen tagasi ja ma ei taha naha tüütuid ajalehe kir« 
jasaatjaid." 

„Jätame kõrwale ajalehe kirjasaatjad kilid politseile 
peate andma seletusi. Meie oleme teie pärast waewa 
näinud ja teid >üle maa taga otsinud." 

.Ma wastan teile, kui tarwis. Praegu aga ei soowi 
ma robkem öelda, kui olen awaldanud." 



Г JV 

Jimmy imestas, miks mees oN ilmunud kõige peält 
Portlandi platsile, olgugi et Coleman oli teatawasti ta 
ainuke sugulane. 

Nüüd polnud enam mõtetki rääkida Doraga nelja 
silma all ja Jimmy tegi warsti minekut, jättes XJcnoforo 
Collettt seletama Colemanile oma saladuslikku kadumise 
lugu. 

Kuigi Collett soowis, et tema ilmumine pidi jääma 
saladusse, pidi ta ometi andma ametlikke seletusi ja enne 
kella ühteteistkümmet tõid kõik Londoni lehed teate, et 
Collett oli pääsenud põgenema wõi jälle oli ta tundmata 
wangistata tema wabastanud. Minnes õhtul oma kor
terisse Park LaneZ. leidis ta terwe tosina ajalehemehi end 
eest ootamast. Ta juhtis nad oma wäikesesse saali ja ju
tustas kõigile korraga. 

„Ma wõin teile ainult öelda, mu härrad, et keegi 
tundmata kurjategija wangistas mu ja wiis mind oma 
jahtlaewale. Seal hoiti mind kajutis kinni, kuid muidu 
minuga halwasti ümber ei käidud ja täna õhtupoolikul 
wabastati mind." 

„Kus see jahtlaew oli? . . Kes wangistas teid? . . . 
Kuidas saite läkitada traadita telegraafi teel teate oma 
wangistamisest?" 

Tuli terwe küsimiste sadu. Lawford Collett ei rahul
danud ajalehemehi nii palju kui oleks wõinud, waid ainult 
selle wõrra kui soowis. 

„Kui tuleb aeg, jutustan kõik," ütles ta ja saatis nad 
oma eluruumidest wälja. „Nüüd aga tahan kõige pealt 
wblisti puhata." 

Ta sules nende järele ukse ja läks mõtetesse waju-
nult saali tagasi. Inimese kohta, kes wajas puhkust, olt 
ta ülalpidamine iseäralik. Kaks tundi kiskus ta oma kir
jutuslaua sahtlitest selle sisu wälja, luges paberid ja hu
witas neid. Kui ta oli wiimaks enese rahulduseks sahtlid 
tühjendanud, hakkas ta sorima raamaturiiulil, otsis wälja 
mõned köited ja pani need ühe kasti põhja, mille pakkis 
kinni. Kella seitsme ajal läks ta Henrietta Streetil tre
pist üles oma kontorisse ja keeras ukse lukust lahti. Ta 
waatas hoolikalt paberid, mida, nagu ta teadis olid juba 
sorinud volit!einikkude käed. Naar dokumenti vületas ta 
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ära ia mõned wõttis falafahtlist wälja ning pistis tasku. 
Kell pool üheksa awati pangad ja just sel ajal astus 
Lawford Collett Londoni ja Birminghami pangahoone 
u^est sisse, noogutas imestunud kassapidajale peaga ja 
palus kutsuda asjaajaja. 

Ta rääkis lühidalt. Esildas siis tsheki 7.300 nael-
sterlingi peale, wõttis raha Inglise panga tähtedes wälja 
ja sidus nad mitmesse pakki. Siis läks ta oma korterisse 
tagasi ja korraldas eine, wastates lühidalt terwituse peä
le, millega teenija pööras ta poole. 

„Valmista ruttu eine, ma sõidan kella übeteistküm« 
nese rongiga mandri sihis wälja. Saada kõik mu kirjad 
Meurice'i hotelli. Pariisi jään kaheks nädalaks." 

Ta lõpetas eine ja sõitis Cooksi reisibüroosse. 
„Wajan ühe esimese klassi pileti Kristiaaniasse Hulli 

kaudu, ühe esimese klassi pileti Münchenisse Harwichi» 
Kölni^Berliini kaudu ja ühe esimese klassi pileti Pariisi 
Calais kaudu," ütles ta. 

Saanud piletid, maksis adwokaat hinna ja astus rei
sibüroo ukse ees ootawasse autosse. Oma kaks reisikohw» 
rit jättis ta bagaashibüroosse Victoria Streetile ja läks 
siis jala Metropoli raudteejaama. 

Ta kawatses sõita West Hami kaudu Southendi ja 
sealt idarannikut mööda .Harwichi. Pealelõunat jõudis ta 
Southendi, astus ühte kohalikku habemeajaja ärisse ja 
laskis lõigata juuksed ning ajada mokahabeme. See ja 
paksude raamidega prillid ning lisaks helepruun ülikonö 
muutsid mehe wälimuse täiesti. Waewalt weel oleks teda 
keegi tunnud. 

Kell kaks öösel, kui Jimmy jõudis wäsinult koju, le> 
ois ta Alberti telefoni kuuldetoru üles riputamast. 

»Nad ootawad teid, härra." 
.Kes?" 
.Scotland Jard." 
Jimmy wõttis kuuldetoru. 
»Olete see teie, Sepping?" küsis öösisel walwekorral 

alewa wspettori HM. «Saime Esjeri politseilt paraiasti 
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telegramm,./ ühest esimese klassi wagunist on leitud 2aw> 
ford Collettö surnukeha." 

«Sur2ffukchll?" 
. "^2#-f Politsei teate järgi ligidalt lastuö. Ta isik 

tehti Ha laks nime järgi kübara Põhjas, sest taskud ol.d 
talJ&iesti tühjad." 

/ 
29. p e a t ü k k . 

Kuritöö oli nähtawast? korda saadetud isiku poolt, kes 
oli sõitnud kõrlvalkupees. Surnukeha oli weeretatud pingi 
alla ja teda ei leitud enne, kui ühest jaamast pealetulnud 
reisija märkas istmel werd. 

„Mees püüdis salaja maalt põgeneda," teatas Jimmy 
oma ülemale. Selleks oli ta muutnud oma wälimuse ja 
tellinud enesele wõõrastemajast wale nime all toa. Oma 
teenijale maksis ta kuue kuu palga wälja ja kinkis talle 
korteri sisseseade." 

„Oli tal raha?" 
„Üle seitsmewhande naelsterlingi," wastas Jimmy, 

„ja see on kadunud. Kuritöö sarnaneb mitmeti Parkeri 
tapmisele. Meest on laswd lähedalt ja pauk on sumbu-
tahid, sest kahes järgmises kupees pole keegi midagi kuul« 
nud. Ma arwan, et ta oli hommikust saadik walwe all 
ja see walwur oli ka, kes tappis tema." 

„Kupie muidugi," tähendas Dicker, kes oli nähta" 
wasti olnud kogu öö ülewal, sest ta wälimus ilmutas 
wäsimust ja silmad olid tal punased. 

„Ma ei lähe weel nii kaugute, et annaksin mõrtsukale 
nime, waid ütlen ainult, et mees, kes tappis Parkeri, täp« 
pis ka Colletti," lausus Jimmy. „Collett tahtis ieda 
rööwlibandet paljastada." 

Bill Dicker wilistas. 
.,Te arwate siis, et Collett kuulus 5wpie bandesse?" 
„Selles pole mingit kahtlust," wastas Jimmy rahu« 

liftilt. „Ta käsi käis algul wiletfasti, fest ta armetud 
abitarwitajad ei suutnud talle kuigi valju maksta. Kui 



aga Kupie alustas tegewust, halkas ka &ИіеШ aujärg 
paranema. Endisest Politsei adwokaadist sai iZukas mees. 
Kas te ei ole tähele pannud, et igakord, kui K^,^ ohwrid 
maksid bande poolt nõuetawaid summe, sündis щ$ Law-
ford Colletti kaudu?" 

„Kuid ühel juhwmisel ei maksetud 5wpiele midagi," 
ütles Vill Dicker pead raputades. „Mis arwate selle,^?" 

„See oli Kupiel esimene raha wäljapressimme," wa^. 
tas Jimmy, „ja Lawford Collett tegi seda nii hästi, et 
muretses oma abitarwitajale paljastawad kirjad tagasi, 
ilma et sel oleks tulnud midagi maksta, wälja arwatud 
Colletti tasu. Mis oli Colletti kordamineku tagajärg? 
Iga isik, kes kannatas Kupie all. läks Colletti juure. Csi* 
mene juhus oli ainult kawal kuuluws, et näkata, mis« 
sugune osaw mees oli Collett, kes oskas wabastada mi
mest Kupie küünte wahelt. Iga isik, kel tuli tegemist selle 
raha Väljapressijaga, läks otseteed Lawford Colleti juure 
ja lõppude lõpuks — maksis! Nüüd näib, et ta sattus 
oma kaaslastega riidu ja Püüdis sellepärast maalt põge
neda, kuni weel oli aeg. Weel üks tõendus, et Kupie 
on suures hädas. Nad tapsid Parkeri, sest see ähwardas 
nende teod awalikuks teha. Colletti tapsid nad sanial 
põhjusel." 

Iimmyl oli palju kergem seletada Colletti tapmist 
kui ootamata kallaletungimist Colemanile. Mida enam 
ta mõtles wõõra pöörase ülesastumise peale, kes oli tun
ginud Portlandi platsil maija, seda tumedamaks see asi 
läks. Mees pidi trügimata olema kas kuutõbine ehk isik, 
kes kandis ametniku wastu wana wiha, wõi jälle oli siin 
Colemanile eksikombel, mõne teise pähe kallale tungitud? 
Ja kes oli see kallaletungija? Hoop pidi olema tugew, 
kui ta oli Colemani nii maha murdnud. Jimmy oli nai" 
nud, kuidas mehe käed- wärisesid, kui ta kirjeldas kallale» 
tungimist. See põlnud ainult wiha, mis pani mehe wä
risema. 

Õhwl laskis Jimmy anda kõigile traadita telegraafi-
jaamadele järgmise teate: 

«Kas ei taha selle jahtlaewa omanik ehk kapten, kus 
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Lowford GTnnVff oli hiljuti Malme, anda Scotland Z)ar-
õile feabuje huwidcs tarw'iltte seletusi?" 

Noormees lootis, et saladuslik jahtlaew Püüab selle 
teate kinni ja wastab, kuid waswst ei WInud. Tegelikult 
polnudki Jimmy lootused olnud kuigi suured. 

Kohe, kui sõnum oli laiali saadetud, läks salapolii-
feint! Portlandi platsile. Ta kartis, et Dora on haige 
ja ei lase isegi isa enese juure. 

«Kas tõesti ei rääkmud Collett teile jahtlaewal wii« 
bimisest midagi, ei annud wähematki seletust?" küsis Jim-
my sel päewal Colemanilt juba kolmat korda. 

„Ei midagi," wastas wäike mees. Ta eneseusaldus 
ja uhkus oli wähenenud. Ta oli nüüd hoopis waiksem 
ja Pehmema loomuga. Isegi ta ametiwendade arwamine 
rahaministeeriumis ei läinud talle enam nii palju korda 
kui warem. Ka ei pannud ta rõhku sellele, et pidi warsti 
kahes merises asjas esinema tunnistajana. 

„Me käisime küll Lawfordile peale, nii Dora kui 
mina, aga ta ei awaldanud midagi. Te ju tundsite Col« 
letrit. Ta oli kawal ja osaw oma jutuga, nagu ikka, aga 
kui ta läks wiimaks ära, polnud meist teegi targem," 

„Oli tal waenlasi?" 
Coleman raputas pead. 
„Ma ei tea öelda. Tean temast wäga wähe. Ta 

oli hea adwokaat ja mulle wäga tarwilik mees, nagu Pal
judele teistelegi. Jah, mina ei tea teile tüll midagi ju
hatada." 

Coleman ohkas. 
„Waene Dora ei soo ega joo. Tal on Lawfordist 

wäga kahju. Oli tubli poiss. Ega pole kahtlustki, et 
tapetu on Lawford?" 

Kui Jimmy lahkus hotellist, ei pannud ta tähelegi, 
et üks auto järgnes talle. Allrs, kui walge käsi tuli näh-
tawale ja kutsus teda, läks ta otse auto ukse Poole. 

„Ioanl" hüüdis ta imestades. „Pagana pihta, mis 
te fiin ometi teete?" 

„Ma tulin teile järele. Olen teid miw wndi ooda< 
nud," ütles neiu. .Esiteks sõAin Scotlcmd Jardi, kus 
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Dicker ütles mulle, et olite läinud hotelli. Kuidas on 
waese Doraga?" 

Jimmy raputas Pead. 
„Kardan, et ta on wäga haige." 
Neiu oli kahewahel. 
„Ma arwan, et peaks minema teda waatama, kuid 

mul on teile nii palju rääkida ja pealegi ei kõlba Dorat 
eksitada. Kas te ei küsiks, kuna ma tohin teda näha?" 

Jimmy läks hotelli tagasi ja sai tõstetooli juures 
Colemaniga kokku. 

„Ta ei taha kedagi näha," ütles ametnik kurwalt. 
„Öelge Jaanile, et Dora terwis on halb ja arst nõuab 
täielikku rahu." 

Noormees wii selle teatega tagasi ja neiu ohkas ker» 
gendawlt. 

„Astuge sisse, Jimmy, kui teil omal ei ole autot." 
„Noh, milles ieisab siis teie mure, et ajate mind 

warjuna mööda Londonit taga, kui käin oma ametlistel 
õiendustel?" küsis noormees, laskudes istmele. 

„Jimmy, kas olete teie suuremeelne ja kallis ini
mene, wõi olen ma hull?" 

„Üaske mind olla allpool suuremeelset," wastas Jim-
my, „kuid teie olete tubli neiu." 

„Aga, Jimmy, ma ei wõi seda wastu wõtta. Ma 
vean leidma miskisugust tööd." 

Mida wastu wõtta?" küsis noormees. 
„Raha, mis mulle saatsite." 
„Ma pole teile raha saatnud. Taewas näeb, ma 

poleks julgenud." Ta waikis. „Kuna saite raha?" küsis 
ta siis. 

„Täna peale lõunat," oli wastus. „Raha tuli täht« 
kirjaga. Ümbrikus oli kümme sajanaelalist pangatähte. — 
Oh!" hüüdis neiu äkki. „Nüüd ma tean — Rei. saatis!" 

„Wõib olla, et Nex, kuid kindlasti mitte mina," ütles 
Jimmy. „5ws on kiri posti pandud?" 

„Londoni keskpostkontoris. See oli esimene asi, mis 
ämbrikult otsisin." 

»Kas kirja ega kaarti ei olnud kaasas?" 
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New raputas pead. 
„Ei midagi, ainult tempel kirjaümbrikul ja all 

saatja nimi — J . Smith. Muidugi on see walenimi. 
Seepärast mõtlesingi, et saatja olete teie." 

„Kui armas teist, et mõtlesite seda," ütles Jimmy 
õrnalt, „kuid ma poleks tõesti julgenud seda teha." 

Neiu nõjaws ettepoole ja roaatas aknast wälja. Auto 
tegi parajasti ringi Oxfordi uulitsale. 

„Öelge mulle, kus pean teid maha laskma. Ma la» 
hen tagasi Chelscasse," sõnas ta. 

„Siis laske mind Chelseas maha. Ma lähen seda 
teed," wastas Jimmy. 

Auto sõitis maja ette ja üks jalutaja, kes käis hoo» 
lehilt kõnniteel ringi, awas auto ukse ja läks jälle rahu» 
tikult edasi. 

„Viisakas wõõras," ütles Ioau ja küsis siis jahma* 
tades: „Kes see on, Jimmy? On see uus luuraja?" 

„Arwan küll," wastas Jimmy ja ta naeratus kadus 
pimedusse. „Ainult — see on seaduslik luuraja, teise 
sõnaga salapolitseinik." 

„Kas te seadsite siin tvalwe sisse?" 
Jimmy ei seletanud enne, kui ta oli näinud panga« 

tähti, mis Ioan oli Rexilt saanud. Ta wõttis wälja 
taskuraamatu ja waatas Roxi rahapaberite numbreid, 
mis oli pangas üles kirjutanud. Nenbe hulgast leidis ta 
ka Jaanile saadetud pangatähtede numbrid. 

„Teie wäike saladus on käes," ütles ta. „Raha on 
Rexilt." 

Neiu waatas waikides üleskirjutatud nuinbreid. 
„Ma olen rõõmus, et Rex hoolitseb minu eest ja saa« 

tis raha," ütles ta wiimaks. „Jimmy, kas on tõsi, et 
Collett on tapetud? Ma lugesin õhtulehtedest lühikesi 
teateid." 

„Täiesti tõsi," wastas noormees. 
«Mis tähendab see kõik?" küsis neiu. „Kas on —> 

on Rexil sellega midagi tegemist?" 
„Küllap' Reril ja ta miljonil," wastas Jratmy. 

,Km aga arwate, et Rex tappis Colletti, siis wastan teile 
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kindlasti ellawalt. 3awford (ГоГГгЖ taples fccgi, kellel 
oli põhjust cmixiia, et adwolaat oli ttba pcwud." 

Siis paris neiu mehe järgi maja e<'s. 
„So? pole just walwur" ütles J '" ^n 

kult, „kuid to on fiw igaks juhtumi'eks." 
„Te anvate siis, et ma olen hädaohus?" Neiu hääl 

oli kindel ja ta silmad wiibisid teraselt salapolitseinikul. 
„Ma arwan, et me kõik oleme hädaohus," wastas 

noormees. „Wähemalt ei ole meie elu enne julge, kui 
oleme saatnud Kupie. kuhu ta kuulub." 

„Siis usute, et Knpie on kõigi nende kuritööde eest 
wastutaw?" 

„Olen selles kindel," wastas teine kähku. Oli lasuw 
püüda neiu eest seda warjata. Parem oli, kui ta teadis 
ähwardawa hädaohu suurust. 

„Kaks meest, kes lüürasid teie maja ees ja teised, kes 
kuulasid teie telefonikõnesid, n teinud seda ainult l3b» 
pärast. Esimesed käiwad laskeriiztadcga ringi ja terrori, 
seeriwad inimesi, kui neid selleks palgatud. Teine neist 
tahtis mind maha lasta," lisas noormees naeratades 
juure. 

„Keda nad lüürasid?" küsis neiu. 
„Enesest mõista Rexi." 
Neiu ei suutnud tagasi hoida imestusehüüet. 
„Reri? Mis jaoks Rexi?" 
„Nad tahtsid teda kodust eemal hoida. Neil tn 

waja, et teie ei saaks wennaga kokku. Selleks nad kuu-
lafidki teie telefonikõnesid ja lüürasid maja. Mul pole 
wähematki kahtlust, et kui Nex oleks tulnud paar päewa 
peäle oma kadumist tagasi, oleks ta maja trepil maha 
lastud." 

„Kus on Ner praegu?" küsis neiu, kuid noormees 
raputas pead. 

„Ma ei tea. Ei saa isegi «ni ta kadumise sala-
lmsest. Kuid kindlast: teal? Ner tioa ähwardawast häda 
ohust. Mitte üksi teie maja pole walwe all. minugi 
maja ees on nähtud mehi ja wõimalik, ei ka Nex nägi 
luurajaid, kui ta seisis sel hommikul teuelpool uulitsat." 



Jimmy oli neiu parast mures. Waritsewat häda« 
ohw aimates ei saanud ta rahu. Kust küljest ja misju» 
gusel roiifil waritses hädaoht, teda ta ei teadnud, ftrid 

.s »jj^Ittst et meeleheitele 
rite hulka kuulus ka miljonääri õde. 

„Ma armem, et teie wonnale saadetud ähwardus» 
kirjad raha waljapresfimise otstarbel olid Kupiel wiima» 
fed," ütles Jimmy. „Hea omast kohast seegi." 

„Miks wiimaseö?" 
„Sest et ta rotis oma asja läbi. Tal oli waja oman» 

dada teie wenna miljon ja nüüd. kus ta on selle saanud, 
on ka ähwarduskirjade otstarwe taidetud." 

Neiu wahtis ammuli suuga talle otsa. 
„Kas arwate tõesti seda?" küsis ta lämbunud häälel. 
„Jah. teist seletust sel asjal ei ole. Ainult selles 

ongi neil kelmidel waja Rezi kodunt eemai hoida eht 
kõrwale toimetada." 

yimmyl eli lvaj« neiult küsida, kas majas oli laske» 
riistu, kuid ta ei tahtnud teda kohutada. Eelle asemel 
rääki« ta teenriga, keskealise, wgewa kehaehitusega me« 
hega. 

„Tänan teid, härra, meid hoiatamast," ütles mee» 
rahulikult. „Ma ei imesta selle üle sugugi, sest kah« 
härra Waltoni ladumise järgi aimasin ma, et asjad ei 
lõpe ainult sellega. Mul on tubli remolwer käepärast ja 
kõigil ustel on elektri märgukellad. «hrno. wõikstd nad 
teie arwates maiza tungida, kui nad üldse wl^wad?" 

„Õõse! kella kaheteistkümne ja kolme wahel. Selle 
järgi on koit mäljas ja siis on neil juba kardetawam." 

„'Wäga hea. härra." wastas mees otsustanult. 
„Jään üles kella kolmeni hommikul. Ma pean seda vrelli 
Waltonile millegiga seletama." 

„Te wõite talle öelda, et jääte kella kolmeni üles 
ootama Scotlmid Z) .ird ist mingisugust teadet." 

Jimmy lahkus majast rõõmsamas meeleolus kui oli 
tulnud. 

Kui &itpi? walmistas siin hoopi, siis oli tal sellega 
iaatalies rutt. iee ai: lindel. 
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Enne, kui Jimmy heitis fel õhwl woodisse, kõlistas 
ta Scotland Jardi ja tuletas meele, et Cadogani platsil 
wleb walwet uuendada. See ettewaaius oli täiesti õi» 
gustawd, tuid, nagu pärast selgus, weidi hiljaks jäänud. 

tfu. p e a t ü k k . 

teener Philip leidis end raamatu juurest tukkuniast. 
Ta tõusis toolilt üles, sirutas ja haigutas. Kell oli pool 
kaks. Mees süütas gaasilambi ja asetas selle kohale wee-
kannu. Siis astus ta kuulmatul sammul koridori ja 
kais teist korda majas ringi, jäädes uste ja akende ette 
uuriwalt seisatama. Ta ei näinud midagi, mis oleks 
wõinud äratada kahtlust, wälja arwatud silmapilkne wai« 
gusejuga ühel alumise korra aknal. Ta pööras end kähku 
ümber, tuid juba oli aken jälle pime. Arwates, et see 
oli silmapete, läks ta tagasi oma tuppa. Terwes majas 
walitses sügaw waikus. Ei olnud kuulda wähematki 
kõbinat. Üldises waikuses kostus kõrwaleast isegi tasane 
kellatiksumine. 

Kaks korda oli ta waadanud söömatoa pimedatest 
akendest alla ja rahuldunud, nähes walwurit maja ees 
kõnniteel. Unetaolek ja sügaw öine waikus tegid mehe 
närwilikuts. Ta pani poolelitühjendatud teetassi lauale 
ja laks trepist üles föömatuppa, kust waatas jällegi uu» 
litsale. Walwelolewat salapolitseinikku polnud näha. 
Philip mõtles, et walwur on ehk läinud nurga taha 
tukastama ja tundis mehele kaasa, sest nüüd hakkas teener 
märkama, tuiwõrd raske ja wäsitaw oli wahilolek. 

Minutid möödusid, aga meest ei tulnud nähtawale. 
Ta mõtles, et peaks awama ukse ja waatama wälja, kuid 
kõhkles wõtit kaes hoides. Kell oli juba weerand kaks 
ja teener läks üles tagasi, pidades kõik aeg kätt taskus 
rewolwri päral. Koridor oli pime ja ülewal hoowas 
mehele wastu tuuletõmbus, mis wõis tulla Üksi awatud 
löögi ЩІ 
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Ta tõmbas rewolwri taskust wälja ja hiilis wargsi 
elektrinupuni seinal, et süüdata tuld. Seal kuulis ta 
midagi õhus wuhisewat ja tahtis aswda tagasi, kuid juba 
oli liig hlja. Tugew kepp langes talle wastu käimatut 
pead ja mees kukkus maha nagu palk. Must kogu, kes 
oli ta maha löönud, tõstis uimase teenri üles ja kandis 
ta kööki. 

„Pista talle rätik suhu ja seo käed kinni," käskis ta 
ja mees, kes oli temaga kaasas, kuulas sõna. 

Joan ei maganud sel öösel hästi. Wõib olla, oli 
see Jimmy hoiatus, mis tegi ta rahutuks, tõenäolikumalt 
aga küll öö üksildus. Neiu püüdis lugedes und koguda, 
aga kuigi silmad jäid lugemisest walusaks, und ometi ei 
tulnud. 

Aken wastu woodit oli irwakile. Wäljast puhkus 
mahe tuul sisse. Pika winstlemise järgi langesid silmad 
wiimaks kinni, kui korraga midagi äratas teda. See 
oli laua nägin, niis wii ukse tagant. Neiu kargas woo-
dist wälja ja seifis põksuwal südamel pimedas toas. Siis 
hiilis ta tasa ukse juure, et süüdata elektrit., Koik oli 
jällegi waikne. Seal liigutas teegi tasa ukselinki. Weri 
tarretas neiul soontes. Õnneks oli uks lukus. Siis kuu* 
lis ta läbi lukuaugu sosinat. 

«Kes seal on?" küsis ta, walitsedes niipalju kui 
suutis oma ärewuse Üle. 

„Preili, see olen mina, Philip," sosistas keegi. Neiu 
käsi oli wõtme!, siis aga tõmbas ta tema tagasi, nagu 
oleks raud olnud tuline. Philip ju poleks katsunud ilma 
koputamata ukselinki. 

„Oota silmapilk, Philip," ütles ta, waigistada oma 
hirmu. „Ma panen mantli selga." 

Kõige pealt keeras neiu tule põlema ja hakkas siis 
riideid selga ajama. Ta käed wärisesid meeletus hirmus. 
Mehed ukse taga laksid nahtawasti rahutuks, sest teine 
neist, see, kes oli sosistanud, küsis: 

„Kui kaua teil läheb aega, preili? Mul on tähtis 
asi?" 

„Ma saan warsti walmis, Philip," wastas neiu. 
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Woodil olid rattad all ja wõttes kõik jõu kokku, 
lükkas ta selle wastu ust. Sai ta seda teinud, käis ragin 
\a ukse laud liikus. Nad murdsid ust sisse. Neiu waa« 
tas meeleheitel mingisuguse sõjariista järgi ja nägi toa» 
lettlaual hõbedase raamiga käsipecglit. Ta haaras selle 
ja kui mehe kasi wii nähtawale, et keerata ust lukust lahti, 
lõi neiu kõigest jõust peegliga kae pihta. Kõlas walukisa 
ja käsi tõmbus tagasi. 

Neiu ei oodanud Philipilt abi. Ta teadis, et kui 
teda ei olnud, siis oli talt wõetud wõimalus teda aidata. 
Ülemiselt korralt kostusid sammud ja karjatus. Teenija 
oli ärganud ja kuulnud kuidas üks sissemurdja oli teisele 
ütelnud: 

„Suru õlaga wastu ust!" 
Lukk murdus, kuid. woodi hoidis ust kinni. Sanial 

silmapilgul kostus alt koputamine majauksele. Keegi 
tahtis pääseda maija. Neiu kuulis teist sissemurdjat 
kohkunult sosistawat: 

„Mine alla ja tõmba tallel" Mõni minut hiljem 
tuli Ioanil päästew mõte. Ta lükkas lisaks woodile ka 
laua ukse ette tõkkeks. 

Kes oli kqputanud? Kes fee ka ei olnud, kuid tulija 
oli hädaohus. Neiu lükkas akna lahti ja hüüdis alla. 

„Ettewaatustl Üks mees läks alla teid maha lööma." 
Tal ei tulnud hirmuga teisi sõnu meele. 

„Olete soe teie, preili Watton? Kas on midagi 
wiga?" küsis mees all trepil. 

„Jah, jah... Keegi tahab murda minu tuppa." 
Kaugemale ta ei jõudnud, sest siis kõlas hele Politsei 

wile. Mees toa ukse taga kuulis seda ja põgenes. Ta 
rasked sammud kajasid trepil. 

Laual oli task, mille Joan oli pannud sinna, kui 
oli tulnud Iinimyga koju. Tal tuli meele, et wälisukse 
wõti oli taskus. Wärisewal kael wõttis ta Wõtme ja 
kummardudes aknast wälja, hüüdis ta jälle: 

„Ma wiskan wõtme alla." 
Ta nägi tumedat kogu aswwat ukse eest jalgteele. 

Wõti kõlises wastu kiwi ja liis ütles mees: 



„Sain katte." 
Wiis minutit hiljem, wärisedes kõigest tehast, lükkas 

nem woodi ukse eest, et lasta meest sisse. 
See oli salapolitseinik Scotland Jardist. Kortsus 

kulmul kuulas ta neiu lühikest, kuid järjekindluseta ju« 
tustust. 

„Maja ees wälwas üks ametnik. Kas te Pole teda 
näinud wõi kuulnud?" küsis mees. 

„Ei, ma ei teadnud — ma ei näinud kedagi," was-
tas neiu. 

Ta oli hirmust kahwatu ja ametnik kartis, et ta 
langeb mincswsse. Kohe walas ta wett klaasi, ulatas 
selle neiule ja wiimane wõitis nõrkuse. 

„Me peame leidma Philipi," ütles ta ja lisas seie« 
tuseks juure: „See on meie teener. Ma tean, et ta ei 
maganud, waid jäi täna öösel wallvele, sest ta ootas kap-
ten Seppiugit kõlistawat." 

„Ma lähen alla ja otsin." 
„Kas mina ei wõi tulla kaasa?" küsis neiu närwi» 

liselt. „Ma tean küll, et enam pole hädaohtu, kuid siiski 
tahaksin olla teie seltsis." 

Mees asws koridori ja waatas toad läbi. Siis läks 
ta kööki. Teenri toast kostusid hoiged. 

„Pahe löödud," ütles politseinik tõsiselt. „Kupie 
wirittab alati pähe. See on tema wiis." 

Politseinik tõstis teenri toolile ja niisutas ta nägu 
weega. Philip awas silmad ja waatas segaselt ringi. 

„Jumalale tänuk et olete terwe, preili," ütles ta siis 
ja langes uuesti minestusse. 

Nad wiisid ta sohwale ja salapolitseinik läks telefoni 
juure. Mõne minuti pärast tuli ta tagast. 

„Traat on läbi lõigatud," Mes ta. „Ma saatsin ühe 
politseiniku arsti järgi." 

Selleks ajaks oli maja ukse ees juba neli rnnwor* 
mis politseinikku. Üks neist oli ajanud Jimmy Seppingi 
üles. Noormees aimas kohe loomusunniliselt, et Ioaniga 
pidi olenia midagi juhtunud. Politseinik seletas talle 
lühidalt sündniuötc käigu. Jimmy riietus nii kiirelt 
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fui suutis i& tõttas Cadogani platsile. Ta jõu&£ enne 
kohale, fui teener oli äratatud uuesti nitdemaxfufele. 

„Kuhu jäi walwui?" füfis Jimmy, fui teine sala.-
politseinik kohtas teda uksel. 

«Leidsime ta uulitsalt maast, härra. Koeai on tetx» 
löönud seljatagant pähe." 

Noormees uuris köögi ufi, kuhu oli lõigatud kaks 
ümmargust auku. läbi mille oli riim lükatud eest. Siit 
kaudu olidki kurjategijad pääsenud maija. 

„Ma ei kuulnud kõige wähematki," seletas Philip, 
kes oli juba meelemärkuse selle wõrra tagasi saanud, et 
wõis jutustada, mis oli juhtunud. „See on imelik, tui» 
das nad ometi said kuulmata tungida maija." 

Kuid Jimmy ei imestanud sugugi. Ta tundis seda 
instrumenti, mis lõikas hääletult puud. See oli sisse« 
murdjatel igapäewane tööriist, ilma milleta nad ei ]aa* 
nud sammugi astuda. 

Tal oli olnud õigus. Kupiel ei olnud enam aega 
arwete õiendamisega, ta Pidi tegutsema kiirelt. Imesta, 
ma Pani ainult missugused kawatsused pidid kull kurja* 
tegijatel olema neiuga. 

„Nad ei tahtnud teile siin wiga teha, sest teisiti oleks 
nad lasknud läbi ukse," ütles ta. „Neil oleks olnud kerge 
teid tappa." 

„Mis jaoks oli neil mind siis tarwis?" küsis neiu. 
^,Et rööwida teid ja wiia kuhugi, kus taheti U\b 

hoida wangis. Te pidtte neile saama nii öelda pandlks 
kellegi wasw. Aga — oodake! Nüüd ma sain kätte! 
Teie Pidite olema jööt, mille abil nad tahtsid meelitada 
Rexi wälja." 

Ta näojooned läksid elamaks. Noormees oli kindel, 
et tal oli õigus. Kupie oli meeleheitel, selles Polnud 
kahtlust ja Zee meeleheide kaswab iga tunniga. Endine 
külmawereline kurjategija, kellel kõik sündis taroakindla 
plaani järgi, oli kaotanud jalgealuse. See näitas, et 



Politsei oh tal kannul. Kupie meeleheite põhjuseks pidi 
olema tingimata Re^ Waitani ülesleidmata peidupaik. 

Koidu ajal läks Jimmy koju, jättes seekord juba 
kaks politseinikku maja ette walwele. Ta teadis, et 
5wpie polnud oma wiimast kaarti weel wälja mänginud 

31. peatükk. 

See julge sissemurdmine polnud igatahes määratud 
wiimaseks wõitluseks politsei wastu. Näis, et püüe wan-
gistada Joani, tahendas selles wõitluses uut hoogu. Sa
ladusliku bande ülesastumine oli sama hulljulge kui mo« 
nel juhtumisel seletamatu. 

Päewad, mis järgnesid, nõudsid Iimmyü suuri 
waimlisi pingutust. Ta istus oma büroos ja murdis 
sündmuste seletamise kallal pead. Londoni südames are« 
nenud ja ikka enam laienewale kurbmängule tuli teha 
otsustaw lõpp. Teiste selle kurbmängu tegelastega ei 
puutunud ta neil päewi! isiklikult kokku. Dorale kõlistas 
ta mõned korrad telefoniga ja oli rõõmus kuuldes, et 
noore naise terwis oli juba paranenud ja ta tahtis sõita 
Marlow'sse. 

Dora ülekuulamine Parken ja Lawford Colletti 
asjus lükati edasi kuni uute täiendawate andmete kogumi-
seni mujalt. 

Sel pealelõunal juhtus iseenesest tühine asi. kuid 
Jimmy arwates oli see Kupie kuritegudega ühenduses. 
Colemani majapidaja oli wõtnud alla magamisetoa akna 
eesriided, kus oli kuritöö korda saadetud, pakkinud ncsAÄ 
ühes teiste asjadega kokku, mis läksid pesusse ja ШіЯИ 
tanud Chiswicki pesumaija. Kella poole wiie aegu sõitis ^ R 
Portlandi platsile wäike Fordi weoauto. Kast musta pe« 
suga asetati autole ja ringreis jätkus, Chiswicki tagasi 
jõudes, leidis korjaja, et üks kast musta pesuga puudus. 
Lehelt järgi waadates, selgus, et see oli Colemani oma. 

Kõlistati Richmondi politseisse ja warsti selgus, et 
pesumaja weomlto taga oli nähtud üht sõiduautot, kust 
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luht oli hüpanud walsa, wõtnud 
pannud selle oma am 

Seo juhtumine oleks jäetud iseenesest suurema tähele« 
januta, sest ei möödu päewagi, kui ei saadetaks korda iga« 
suguseid weidraid wargust, olgugi et wmksed wargad ei 
sõida harilikult autodes ringi. Kuid järgmisel houlmikul 
saatis Solomani teener Vcnnett iibe kasti Marlo'.n'sse. 
Seal olid raamatud, mis Tora oli palunud talle kodnnt 
järgi saata, nimelt tema wäike raamatukogu. Vennett 
oli pakkinud nad wäiksesse subkrukasti. Teener oli annud 
kasti Maidenbeadi raudteel bagaashikassasse. Marlows 
leiti, et kast oli teel [anti murtud ja ranmatnd laiali loo» 
bitud. Järelpärimise peäle selaus. et bagaashrwaguni la« 
hedal oli nähtud prillidega keskealist meest. 

Kolmas juhtumine oll tähtsam ja sellest teatati juba 
õtse Scotland Jardi. Colenmn oli käskinud oma teenril 
pakkida wäikse reisikohwri ühe ülikonna. magamHeriiete 
ja habemeajamise riistadega ning saata see Paddingtoni 
bagaashi-kontori kaudu tenia maalnsuwasse maija, kuhu 
ta mõtles nädala lõpul sõita. Anto oli Marlow's ja 
Vennett kes oli tugewa kehaehitusega mees, otsustas 
minna jala raudteejaama.' 

Kohwer oli kerge ja pealegi oli imeilus õhtu. f. 
oli maas ja ehatnewas punetas. Inimesi oli fcuiec tikku
des wähe näha, sest sellel kellaajal wiibistd lõbuotsijad 
alles teaatris. Portlandi platsi lõpus on suur raudwara» 
wäga aed. Kui Nennett oli parajasti selle aia kohal, 
awanes wäraw, üks mees astus wälja, haaras teenril rei
sikohwri käest ja wiskas talle wastu nägu ammoniakiga 
niisutatud käsna. Ammoniak: hais paraliseeris teenri 
silmapilkselt. Kui see tuli jälle enesesse ia leidis polit
seiniku, oli kallaletungija kadunud. 

Põlnud mingit kahtlust, et kallaletungija oli Vennet. 
ti jälginud ja rööwimine oli hoolikalt ette kawatsetud. 

>er leiti pärast aiast üles. Siftl oli haljal murul 
laiali loobitud. Jimmy uudishimu oli tõusnud ja ta 

(loiemani juure, kes oli ikka alles hotellis, kuid wee. 
tis juba suurema osa õhtutest oma majas. 



„Ma d saa enam millestki aru," ütl?3 Coleman wi° 
haseli >len :na politseist tüdinenud." 

oli midag uSIitTw?" 
„Ei midagi,"' lvastas Coleman rõhuga. „Ei mi* 

dagi." 
„See on roaga iseäralik," іШей Jimmy. See oli 

juba ühtkfas iont Colem.anigü. „Ma pole ennem ir.ci 
kuulnud nn wjukatest roaraSieft. Kas icie teener ninic-

ugune oli see mees wälimufelt, kes tungis talle 
kallale?" 

)man raputa? Pead. 
Iillnny loaatas kohwru ja selle sisu ?aa leidnud sealt 

midagi, mis oleks wöinud nii wäga meelitada warga'd. 
,i nende juhtunnste lisaks tegi Ioan talle külas» 

käigu. Sel hommikul oli ta. saanud kirja, mis kandis 
Marlow Postitemplit. Neiu tundis ära käekirja. See 
oli Toralt. 

„Kallis Ioan (seisis kirjas) kas-sa ei sõidaks minu 
juure ja aitaks peletada nm mõtetest läbielatud koledu« 
sed? Siin on suurepärane koht, wäga waikne ja rahulik. 
Mu aknast atvaneb waade jõekäärule ja meil on siin wäike 
mootorpaat. Isa palkas siin ka kaks meest, kes walwa. 
wad niaja. 5wpie ei saa meile siin midagi teha. Ma 
püüan unustada waese Lawfordl surma. Aga see ei ole 
kerge. Ikka jälle kerkib ta mu wainiusilmade ette ja ka 
Parken põrutaw surm ei anna mulle rahu. Isa wist sõi-
dab nädala lõpul, kuid ma katsun hoida, et ta sind ei 
tüüta. Ole nii hea ja wie tingimata!" 

Jimmy näoilme langes lugedes seda kirja. 
„Ma ei taha, et te lähete," ütles ta. „Tean küll, 

et pole minust ilus teid keelata, kuid seal on mul wäga 
raske teie järgi walwata." 

9Mu oli nukker ja kangekaelne. 
«Ma Pean saama Londonist wälja," ütles ta, „sest 

л käib mulle närwide peale," 
Jimmy tundis, et neiul oli täiesti õigus. 
„Peale selle," ütles Ioan, „on ju Teral kaks wahti 

ja nii ei wõi mind seal enam ähwardada hädaoht. Laske 
mindi" 
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«Arwan, d wõite Zu omma," ütle? noormees toil-
maks wastumeelselt, „kuid tu suurendate mu hooli. Noh," 
lisas ta juure, kui nägi neiu näoilmet, „ma annan järgi. 
Tunnistan, et olen tõesti liig enesearmastaja. Mingo 
siis pealegi. Dora rõõmusta!? teie seltsi üle." 

Dora elas talumajas, mille alumine kord oli kiwist, 
pealmine puust. Maja asus Marlowi linnast miili kau« 
gusel ja see kõik oli Joani waatepunktist wäga hea. Dora 
wii talle jaama wastu ja oli terwema wäljanägemisega 
kui Joan oli lootnud. Nad läksid jalgsi üle wana silla ja 
pöörasid mööda pikka maanteed jõe poole. 

Maja ise oli warjatud männituka taha. Toad olid 
meeldiwalt sisse seatud, awarad ja walged. Joan wajus 
sügawasse korwtooli oma suures magamisetoas. Õhkit 
täitis lillelöhn. Esimest korda mitme nädala pärast tun« 
dis neiu rahu. Akna all oli wäike rõdu, mis seisis kahel 
tugewa! sambal. Neiu waatas seda ja mõtles, et siit oleks 
palju kergem põgeneda kui tema magannsctoast Cadogani 
platsil. Ta naeris endannsi selle pöörase mõtte üle«. 

„Närwid, mu kallis," ütles ta enesele. 
Sai ta wahetanud riided, läks wälja ja seltsis Doraga, 

kes oli parajasti teel jõekääru poole. Pikk ja kitsas saar 
loel warjas waate. 

„Siin on paadiputka," naeris Dora. „Wilets putka 
see küll on, aga paremat kohta meie paadil ci ole. Ma 
näitan sulle, kuidas mootorpaati juhitakse." 

Terwe tunni huwitus külaline paadist. Dora oli 
peletanud' mure ja oli jälle endine elurõõmus noor neiu. 
Ei tema ega ta külaline tuletanud meele hiljuti möödu
nud päewade kurbmänge, kuni nad istusid õhtul kaetud 
lõunalauas. Õhtu oli ja wäikene halutuli lõkendas koldes. 

„Olen ma sulle kunagi rääkinud, et Qawford tahtis 
minuga abielluda?" kitsis Dora ootamatult. Ta walgete 
sõrmede wahel hiilgas põlewa sigareti ots ja kaunid sii* 
mal» waatasid mõtetes tuld. 

„Kui palju mehi on õieti tahtnud sind naiseks wõtta?" 
küfis Joan ja imestas isegi oma terawuse üle. 

„Qh, wäga paljud." wastas Dora unistades. „M5> 
мЬ mehed küsiwad su kätt niisama keraelt kui mina i^hm 



omalt hoolt feb'agt lõunasöögile. Mehed on Wäga kerged 
ibvelluma. Ga tead ju sada ornaftfi käest." 

Ta pööras silmad neiu paole ja іее punasiaH. 
„Ei, keegi pole mulle weel ettepanekut temud," was« 

<c£ Joan., 
„Ma mõtlen, et Jimmy ühel päewal teeb," tähenda« 

Dora rahulikult ja pööras juw endisele kõneainele tagasi. 
„Miks räägid sa Lawfordist?" 
„Sest, et ma mõtlesin tema peale," wastas Dora ja 

juba jälle wiibisid ta mõtted kauguses. „Lawford meeldis 
mulle. Ma ei oleks kunagi saanud w naiseks, kuid meie 
wahel olid töitwad sõprussidemed. Joan, kas sa tead, 
missugune tunne on inimesel kõige koledam?" 

Joan raputas p^ad. 
„See on, kui sa oled oma osa külge seotud," ütles 

Dora, „ja oled alatasa sunnitud jätkama mängu. Esiotsa 
on iu see kõik wäga meelitaw ja huwitaw, kuid pea tuleb 
aeg, kus sa tüdined mängust. Siis aga leiad, et oled 
mängu külge ahelaisse needitud. Oh seda koormat ja tü
dimust!" 

Joan waatas talle imestanult õtsa. 
„Su mõtted wiibiwad kaugel, Dora. Millest sa 

räägid?" 
„Oh, ma mõlgutan niisama," ütles noor naine 

wisates sigareti tulle ja tõustes kähku üles. 
Kuid Ioanist polnud nii kerge lahti saada. 
^Kellega ja mida sa mängid? Ega sa ometi ei 

mänginud Nexiga? Sul *>lio ometi tõsised tundmused?" 
Dora iwogutas. 
„Jah, mul olid tõsised tundmused. Ma ei maraa-

nudki kui wäga olin teda südamesse wõtnud kuni — 
Jällegi muutis ta äkki oma kõneaine. 
„Kas mäletad seda neidu, kellega Nex tahtis enne 

mind abielluda? Edith wist — ma ei tea õieti ta nime." 
„Jah, ja ta leidis wägiwaldset surma," ütles Joan. 

„Kupie koledad ähvarduskirjad wiisid Edithi jurma. 
Waene Edith!" 
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„Waene Edith!" kordas teine mchaanMsett. ,Жмт 
Lamfordl... Waene Parker l . . . Täituiatu ahnuje 
ohwrid." 

„Kupie ohwrid?" 
Tora ohkas. 
„Ma ei tea," ütles ta lühidalt. 
Ja siis Pani neiu ette küsimise, mis oli sagedasti 

liikunud tal mõttes. 
«Missuguses koolis said sa hariduse, Tora?" 
„Ma Polegi koolis käinud," oli üllataw wastus, 

„Vähemalt peale kümnendat eluaastat nutte enam. Ma 
olen end ise harinud. Sa ju tead isegi, et kuigi tark ma 
ei ole. NaiZterahwa hariduseks nimetan ma seda, kui 
ta oskab kena käekirjaga omi mõtteid wäljendada. On 
ju tarwilikud wcel teisedki täiendused, knid inimene kogub 
neid elus ise. Hiina, näiteks, mida õpid maadeteaduse 
raamatutest, pole see tõeline Hiina, mis awaueb su sil» 
made, ees, kui warasel hommikutunnil meri kubiseb paa« 
tidest, päike Paistab walgetele majadele ja rohelistele 
Puudele rannikul. Ajalugu saab elawaks alles, kui astud 
esimest korda suurde muuseumi." 

„Aga su isa ometi —" 
Dora raputas pead. 
„Isa ei ole alati olnud rikas," ütles ta. „Ei ole 

ta alati olnud minust nii huwitatud kui praegu," lisas 
voor naine naeratades juure. „Ioan, sa Pead minema 
magama. Heida rahulikult puhkama, sest keegi sind 
unes ei eksita. 5tüll wabaned siin sellest tontlikust ela-
musest." 

Ioan oli talle jutustanud juhtumisest Cadogant 
Platsil. 

Ta magas sel ööl wäga hästi. 5wi ta järgmisel 
hommikul ärkas, leidis ta Tora toatüdruku enese moodi 
körwalt teelauda katmast. 

„Preili Coleman läks jõe ääre," ütles tüdruk. „Ta 
käskis, et teid ei tule enne kella kümmet üles ajada." 

i Jell on kümme?" küsis Ioan, ajades end woo» 
Ш istukile. 
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Wälja minnes nägi ta Dorat aenckawat. Noor 
naine wiskas mõlad käest ja hüppas kergelt kaldale. 

„Oleks sa olnud warem ülewal, oleksime koos supel-
nud," ütles ta ja Joani pilk tarretus ta näole. 

„Mis on su näol wiga?" küsis neiu. 
Noore naise õrn näonahk kattus punaga. 
„Ei suuremat midagi," wastas ta ja märgid, mis 

Joan oli näinud, läksid sinakamaks. „Ma läksin ühel 
saare! kaldale ja komistasin." 

Joan ei Pärinud rohkem, aga ta teadis, et Punased 
märgid Dora Colemani näol ei wõinud tulla kukkumisest. 
Liig selaesti olid seal näha känuila jäljed. Kahtlemata 
oli keegi Dorat näkku löönud. 

82. p e a t ü k k . 

Joan ei pärinud löögi järgi ja hoidus isegi Dorale 
näkku waatamast. Wäliselt ei ilmutanud noor naine iga« 
tahes mingit muudatust. Nad käisid kahekesi linnas ja 
jõudsid widcwikus tagasi. Söömalauas istudes lõi Joan 
wargse pilgu Dorale ja märkas, et see oli ohtralt tarwis» 
tanud puudrit, mis ei olnud muidu tema wiis. 

„Isa tuleb kas homme wõi tunahomme," ütles ta, 
kui nad iswfid jälle kaminatule ees. „Ta telefonecris 
mulle täna õhtupoolikul. Sinu Jimmy ja see suur mees, 
mis ta nimi nüüd on — ah ja: Dicker — olid teha jä» 
relpärimistega tüüdanud. See on kõik wäga tarwilik, 
ma ju saan aru, kuid wäest isa on nii kerge ärritada." 

Mida rohkem õhtu hilines, seda enam kadus Dora 
rõõmus wju. Ta oli närwilik ja wõpatas ega wäikse« 
magi kobina juures. Joan tabas teda kord. kui ta istus 
seal ettepoole kummardunult ja näis hoolega midagi 
kuulatajat. 

„Mida sa kuulad?" küsis ta. 
„Ma arwan, et kuulen jöewoolu. Juba terwe n 

dala kuulatan ma weewulinat. Kardan, et minust ei ole 
sulle kuigi suurt seltsi," lisas ta juure kurwa naeratusega. 



Joan wõttis raamatu, ja katsus lugeda. Sama te 
5a Dora. Kuiö trükiga kaewd lehekülgedel, ei olnud 
Joani jaoks mõtet ja ka ta seltjiline ei suutnud süweneda 
sisusse. Joan lõi kaaslasele wargse pilgu ja kohkus, kui 
nägi selle kurbi silmi ja kahwatust. Wõib olla, et walgus 
paistis nii, kuid Ioanile näis, et Dora Colemanil oli 
millegi pärast suur hirm. Noore naise Pilk oli tarreta» 
nud tulele. Ta hoidis kokkupandud raamatut kõwasti 
sõrmede wahel. Huuled olid tal awatud, rind tõusis ia 
wajus. 

„Mis sul on?" küsis Joan hirmunult ja õtsa kortsu« 
tades ärkas noor naine wastumeelsest unistusest. 

„Ma ei tea. Ma mõtlesin," ütles ta. „Tule üles 
minu tuppa, Joan." 

Ta tõusis toolilt ja wõttis neiul käealt kinni. 
„Närwid," ütles ta, kui nad läksid trepist aegamööda 

üles. „Koik need ärritused mõjuwad halwasri noore ja 
wastuwõtliku inimese peäle. See käib ka sinu kohta." 

Ta wiis Joani oma magamistuppa, mis oli lihtsam 
kui see, mille ta oli annud oma külalisele. Wasw seina, 
akende wahel, oli suur kirjutuslaud. Dora astus akende 
alla ja laskis eesriided alla. Siis awas ta kirjutuslaua 
sahtli ja wõttis selle Põhjast wälja lühikese toruga brow» 
ningu. 

„Kas oled kunagi niisugust tarwitanud?" küsis ta 
tehtud hooletusega. 

Joan noogutas. 
„Jah. Ncx õpetas mind laskma, kui olin alles wäike 

tüdrukuke. Kuid miks küsid sa seda?" 
Dora awas laskeriista ja rahuldus. 
«Rewolwer on laetud. Siin on üheksa kuuli sees," 

ütles ta. „Hea, nüüd sa siis tead." 
„Kuid taewa päralt —?" algas neiu. 
»Oh, narwid. Ma kardan ei tea miks, et sa oled 

hädaohus nagu minagi ja sellepärast laenan sulle oma 
wäikse kaitseingli. Tulel" 

Dora käsi ümber neiu õla, läksid nad Joani maga« 
misetuppa ja jällegi laskis noor naine akna eesriided alla. 



«Sellel toal on suurepärane õhupuhastlija. Kui sa 
armastadki wärsket õhku, ei ole sul ometi waja aknaid 
awada. Mina sinu asemel jätaks killl aknad kinni." 
ütles ta. 

«Aga miks?" küsis Joan kähku. „Kas on midagi 
lahti?" 

Dora raputas pead. 
„Ma ei tea, kuid minu meelest on kõik ässad hul-

lusti," wastas ta sidemeta. „Olen närwiline ja mind 
rahuldab ainult teadmine, et sina oled täiesti julge." 

Ta pani rewolwri öölauale. 
„Ja nüüd, head ööd, kallis." Ta suudles südamil-

kult neidu. „Lukuta uks, sest, näed — mina usun luku 
tawd uste sisse. Teenijatel on wahest kombeks käia öö> 
seti majas ringi," lisas ta kohmetanult juure. 

Joan saatis ta läweni ja pani siis ukse kinni. Wä> 
hese mõtlemise järgi keeras ta ka wõtme lukuaugus ringi. 

Jäänud üksi, istus ta woodile ja pidas aru, mis 
killl wõis tähendada Dora imelik ülalpidamine. Kas 
kartis ta tõesti, et siin wõis korduda samasugune sisse-
murdmine, nagu Cadogani Platsil? Neiu wõttis rewolwri 
laualt ja silmitses seda uudishimulikult. I ia lg i poleks 
tal winud mõttessegi, et Doral wõisid olla niisugused 
sõjariistad tagawaraks. Ta oli nii õrn, nii tagasihoidlik, 
seisis nii kaugel kõigist elu karedustest. Oli kuidas oli, 
kuid laskeriist suurendas imelikul kombel neiu julguse» 
tunnet. 

Wiis minutit peäle woodisse heitmist oli Joan ju 
magama uinunud ega ärganud enne, kui keegi puudutas 
woodijalga. Kobin äratas neiu silmapilkselt üles ja ta 
kargas woodis istukile. Tuba oli kottpime, midagi ei 
olnud näha. Ainult ta teadis, et keegi oli toas, kuulis 
isegi inimese rahulikku hingamist. 

Sekundi waltel käisid külmad wärinad tal üle selja. 
Siis aga tuli tal meele, et browning oli laual ja ta 
sirutas käc» wälja. Laskeriist oli alles ja neiu haaras ta 
kätte. 



«Arge tõmmake tikust tuld, eh? te kahetsete," üttes 
sügaw hääl woodi jalutsis. 

«Kes te õiete?" küsis neiu. 
«Tulge woodist wälja, mul on teid waja," MleZ 

jälle hääl. 
Suures hirmus ja krampliku liigutusega wajutas 

neiu kukele. 
Kõlas kaks Pauku. Neiu kuulis, kuidas klaasikillud 

langesid põrandale. Mehe suust kajas hirumkarjaws. 
Järgmisel sekundil oli Joan woodist wäljas. Ta lükkas 
ruttu eesriided kõrwale, tõukas akna lahti ja hüppas 
rõdule. Siis Pööras ta end ümber, hoidis browningi 
wastu akent ja lõõtsutas: 

,,Ma tapan teid. kui liginete mulle!" 
Samal silmapilgul hüppas ta üle rõdu käsipuu ja 

laskus mööda sammast alla. Pinnad tungisid talle kätte 
ja sõrmed jooksid werd, kuid ta ei lasknud rewolwrit 
maha kukkuda. 

Missugust teed pidi ta põgenema? Ta oleks ju 
wõinud jääda üles tuppa ootama, kuni abi oleks jõudnud 
pärale, kuid ta ei saanud jääda sekunditki kauemaks selle 
koleda mehe lähedusse. 

Marlow asus miili kauguses. Oli alles pime, kuigi 
idas juba paistis nari koit. Siis tul tal meele paadi« 
putka ja ta pistis üle muru jõekääru poole jooksma. 
Neiu süda hakkas hirmuga wärisema, kui ta leidis, et 
paadi kett oli lukus. Ta hüppas paati ja wahtis kogu 
aeg maja poole, kuigi teadis wäga hästi, et ta jälgija 
ei wie üle lageda muru püüdma automaatse laskerns. 
taga warustawd tüdrukut. 

Ta tõmbas kõigest jõust ketti ja lukk andis järgi. 
Esmalt mõtles neiu. et oli sündinud ime. Siis aga 
tuli tal meele, et wiimati oli tema ise keti lukutanud ja 
unustanud wõtme . küsimata. Kett kukkus sulpsatades 
wette ja neiu tõukas paadi kaldalt eemale. Kui ta tah
ti* paadinina ümber keerata, nägi ta kahte tumedat 
kogu kaldale roomawat. Esimeses tundis ta ära Cole» 
mani poolt palgatud wahi. Teine hüüdisa 



„Tulge tagasi. Ma ei toe teile kurja/ 
Ja siis«. „Plopl" 
Neiu nägi wälgatawat tulejuga ja kuulis, kuidas 

klml wingutas ta otja kohalt mööda. Kuid pauku ei 
olnud, kostus ainult tume naksatus. Ioan tüüris paadi 
saare warju ja nägi sealt hirmuga, et mehed liginesid 
talle teijes paadis. Ta tüülis paadi uuesti keset jõge, 
et Põgeneda tagaajajate küüsist. Oleks ta ainult suutnud 
jõuda jõepolitsemil Kuid samas sai ta isegi aru, et 
siin ei wõinud olla jõepolitseid, nagu Londonis Them« 
sel. Allpool oli weskitamm. seal pidid tagaajajad teda 
kindlasti kätte saama. Aga kus oli weskitamm. seal olid 
ka inimesed. See mõte ja teadmine, et tal oli rewolw« 
ris wee! kaheksa kuuli järel, rabustas teda. 

Ikka lähemale ja lähemale jõudsid tagaajajad ja siis 
käis äkki ragin. 

Kõwa tõuge paiskas neiu silmili maha. Suure hir» 
muga ei olnud ta saanud jõge hästi tähele panna ja 
oli põrganud paadiga mingi takistuse wastu. Kui ta 
jälle wli meelemärkusele, leidis ta end Meest, sest paat 
oli saanud augu põhja ja ajas wett sisse. Tagaajajad 
olid lähedal. Neiu kobas rewolwri järgi ringi, mille 
ta oli pannud e'nese kõrwale pingile, kuid ei leidnud 
omaks ehmatuseks seda enam. Newolwer oli kadunud, 
nähtawasti üle paadi ääre kukkunud. Ta silmade ee? 
kerkis üles tagaajajate paadi nina, kust mustas ähwar» 
dawalt püssitoru. 

„Noh. preili Waltonl" karjusid aerutajad wõidu» 
rõõmsalt ja tugew kasi haaras temast kinnis 

43. pea tükk . 

„Knowlesit on linnas nähtud," ütles Dicker, astu« 
des eelmisel õhtul ilma uksele koputamata Jimmy ame« 
tiruumi. Noormees korraldas parajasti laual paberid, 
et minna koju. 

„Kes nägi teda?" küsis ta. 
„Üks meie mees pooltund: tagasi Coventry Stree« 

til* Ta ruttas kohe üle uulitsa, et tabada Knowlesit, tr. 



kuid see kadus rahwa hulka. Me peame pöörama N t> 
pyle rohkem tähelepanu," ütles Dicker järelmõtlikult. 
„Igatahes on paha südametunnistus see, mis hoiab teda 
peidus. Neil päewil on toime pandud paar sissemurd» 
mist, mis tuletawad meele tema tööd, kuigi nad pole ni i 
meisterlikult tehwd, nagu seda oskab Nippy. — Kuidas 
jäi selle kahe mehega, keda te tahtsite saata Marlow'sse? 
Komissar ütleb, et tema ei taha saata mehi Londonist 
wälja, kui selleks ei ole just tungiwat tarwidusi. Ma 
kõlistasin Buckinghamshire politseile. Nad on walmis 
paar politseinikku jõe ääre saatma, kui teie seda soowite." 

Jimmy oli kahewahel. Seal walwet sisse seada 
oleks tähendanud ümbruskonnas suurt kahju äratada. 

„Ma teen homme erateel korraldused." 
Ta ei teadnud weel isegi, missugused pidid olema 

neer erateel tehtawad korraldused ja Dicker ka ei Päri-, 
nud. Enne woodisse heitmist sai Jimmy kuulda, et 
Knowlesast (kelle saatusest Albert oli suuresti huwita-
tud) ei olnud enam jälgegi leida. tz 

„Wõib olla, hoiab ta end kellegi eest warjule, här« 
ra", arwas Albert, tuues Iimmyle ööriideid. 

„Sama arwab ka Dicker," ütles Jimmy. 
„Ma ei mõtle mitte, et ta warjaks end politsei eest," 

õiendas Albert tõsiselt. „Ta oli minu meelest wäga 
tubli mees ja kui ütles, et tahab loobuda sissemurdmis» 
test ja saada ausaks meheks — " 

„Koik nad räägiwad nii, Albert", ütles I tmmy, 
tühjendades whiskyklaasi. „Kurjategimd kahetsewad teis» 
te ees alati omi tegusid. Ma pean tõusma hommikul 
kella wiie aegu. Keera oma ärataja üles." 

Jimmy tõusis harilikkudes oludes ikka wara ülesse. 
Hommikuses waikuses, kui linn oli alles unes, oli hea 
eksitamata töötada. Ta istus oma puldi taga kirjutades 
teadaandeid, kui ta küünarnuki ääres kõlises ägedalt te« 
lefoni kell. 

„Ärge teatage mulle jälle tapmistest." ütles Jimmy 
tundes ära walwekorral olewa inspektori hääle. 

„Ei , härra, sedapuhku mitte tapmisest, waid sisse» 
murdmisest. Öösel on Colemani maija sisse murtud." 



Г " 
Jimmy riputas kuuldetoru üles ta naeris abitult. 
Bi l l Dicker oli Colemani töötoas ja rääkis mqjct» 

peremehega, kui Jimmy astus uksest sisse. Rahaminis
teeriumi ametnikust oli näha. et ka tema oli kähku riie« 
tunud, sest ta kandis wana ülikonda" ja krae ning sõltuse 
asemel oli tal kaelas kirju siidirätik. Mis aga Iimmyle 
silma puutus, oli wäikse mehe kahwatus, millest eraldus 
ainult punane piitsaarm. 

„Weider lugu, Jimmy," ütles Dicker, kui noormees 
astus sisse. 

„On nad palju kaasa wiinud?" küsis Jimmy. 
„Mitte midagi," wastas Dicker rahulikult, „kuid 

ma ei imesta ainult seda. Maija on sissemurdnud meis» 
ter omal alal, osaw. asjatundja. Kõik märgukellad on 
läbilõigatud ja te teate, missugust osawust see nõuab. 
Peale selle on kolm lukku lahti murtud ja üks wälja« 
lõigatud. Magamisetoas aga pole üldse käidud." 

„Pagan wõtaks, kus nad siis otsisid ja mida?" 
„Köögis," oli üllaww wastus. 
„Köögis?" kordas Jimmy kortsuskulmul. „Kas pole 

hull! Üheainsa nädala jooksul juba kaks korda köökides» 
fe sisse murtud!" 

Bennetti tunnistus tegi asja weel kirjumaks. Ta 
oli öösel maganud üksi majas. Coleman oli jäänud öö» 
seks hotelli ja suurem jagu teenijaid magas, nagu hari» 
likult ikka, wäljas. Vennett polnud midagi kuulnud ega 
olnud tal sissemurdmisest ainmgi, enne kui kuulis kedagi 
trepist alla minewat. Astudes koridori — ta magas alu» 
misel korral wäikses toas — leidis ta, et wõõras trepil 
oli politseinik. See oli näinud, et wälisuks oli olnud 
pärani lahti ja astunud sisse, et waadata, kas ei ole 
wargad murdnud maija. Uks oli lahti murtud ja iga» 
tahes oli see olnud kurjategijal kerge töö, sest seespool 
ei olnud uksel ei ketti ega kangi. 

Kõik esialgselt läbiwaadanult wõttis Vill Dicker Jim» 
myl käealt kinni ja talutas ta uulitsale. 

„Mis on teie meelest selle sissemurdmise iuures kõi« 
ge imelikum, Jimmy?" küsis ta. 
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„Paar üksikasja," wastas noormees. «Esiteks, 
Nennett ei kuulnud politieinittu, kui jee jeiiis trept 
jalal ja hüüdis: „Kas siin ei ole kedagi?" 

Bill noogutas. 
„Ka teie eest ei jäänud see warjule," ütles ta. „Ven> 

nett jutustab, et politseiniku sammud trepil äratasid te« 
ma, kuid hüüdu pole ta üldse kuulnud. Ta kas kardab 
tunnistada tõtt wõi jälle waletad meelega. Ta pidi 
kuulma politseinikku warem." 

„Ma weaksin. ükskõik missuguse summa peäle kihla, 
et see mees juba ei karda kedagi. See tunnistab kõik, 
mis te-л" 

„Siis oli ta purjus," arwas Dicker. „Sellest siis 
tulebki, et ta ei kuulnud midagi, enne kui sammud ära» 
tasid tema." 

„Kas ta ei purjutanud ehk eila õhtul?" 
„Seda ma küsisin." wastas Dicker. „Ta seletab, et 

pole enne woodisieminekut peale tassi kohwi midagi 
joonud. Mäletab aga, et kohwi! on olnud iseäralik kibe 
maik. Bennett oli ainuke inimene majas ja siiski —" 

„Ja siiski." lõpetas lause Jimmy, »oleks kurjategijad 
teda kohwiga uimastanud. miks ei läinud nad siis tc.na 
tuppa ja wõtnud sealt wõtmed, et pääseda ustest ker
gemini sisse? Nüüd aga pidid nad kõigil ustel ükshaa
wal lukud lahti murdma ehk wäljalõikama." 

Bill noogutas. 
„Ka selle peäle mõtlesin ma juba," ütles ta. „Jim» 

my, see sissemurdmine on asjatundja töö. Wana Colc» 
man usub muidugi, et sissetungija on sama mees. kes 
murdis warem maija. Kuid õtse sellega ei ole ma ühel 
arwan'isel. See, esimene, - oli asjaarmastaja, nüüdne 
aga elukutseline sissemurdja, kelle töö ilmutab kawa» 
ki 'dlust sa tarka aru. Pange ainult tähele, kui puhtalt 
ia on töötanud lukkude waljalsikamise juures. Seda 
kõike õppida on nõudnud mõneaegset kogemust." 

Kui päike tõusis ja aeg oli kohane põb!ali^"maks 
»uriniiseks. lõpetasid mehed maja lcibiwaatamise. Keldri 
tiwitrevl juures jäid nad peatama. 
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... 

„Siin pole midagi warastada, ehk olgu siis, et sis« 
semurdj« .ле weinid kaasa, häl»-a Coleman," ШІсЗ 
Niü Dicker naljatades. 

Ta walgustas küünlaga keldrit, 
„Kadunud." hüüdis ta äkki. 
„Kadunud?" kordas Coleman hirmunult. „Te üt

lete, et kadunud?" 
Vill ei wastanud, waid ronis nagisewat redelit 

mööda alla. Järgmisel silmapilgul tuli ta tagasi. 
„Härra Coleman," ütles tu, „kui te ise ei saatnud 

weine õigele omanikule tagasi, on nad warastatud." 
Coleman wangutas pead. Ta nägu oli waimusal» 

näselt kahwatu. 
Wärisewail sõrmil puudutas ta huuli, kuid need ei 

liikunud. Ta püüdis kõneleda, aga hääl suri tal kurku. 
Kui ta wiimaks end kogus, sai ta ainult kogeleda: 

„Kadunud? Weinid kadunud? Oh Jumal, ega te 
ometi ei naljata!" 

Jimmy waatas talle uuriwalt näkku. 
„Noh, miks see weiniwargus teid siis nii wäga ko

hutab?" 
„See polnud ju minu omandus," hädaldas mees. 

„See polnud minu omandus." hoigas ta ja Jimmy mõt« 
les, et kõik need mnred, mis see uhke mees oli wiimasel 
ajal läbi teinud, olid mõjunud ta aju peäle. 

34. peat i i kk . 

Noormees waatas ringi. Nad' olid üksi. Vennett 
oli läinud ülesse otsima mingit wõtit, niis Dicker oli kii» 
finud. Suure jõupingutusega sai Coleman wiimaks ene. 
sewalitsemise osalt tagasi. 

„Niisugused asjad on mulle äärmiselt wastumeelt," 
seletas ta. „Kaotada teiste inimeste omandust,. Ma 
oleks pidanud kohe saattna weinid omanikule tagasi, kui 
teie leidsite nad..." 

Dicker läks alla ja walgustas lambiga keldri. Cole» 
man ronis talle Wärisewate põlwedega järgi. Ta jäi 

11 



tükiks ajaks ftnna Mwitama ja" kui Mes tollsis Üles, 
ott ta fUmis waade, millest Jimmy ъ\ іаатшЬ aru. 

„Jah, weinid on tadwmd," Mes ta ja waatas abi-
Ык ringi 

Teist korda sel nädalal otsiti maja pööninssult teid* 
emi läbi, kuid midagi ei leitud olewat kadunud. Isegi 
viimane kui höbelufik oli alles. Jimmy seisatas mõne 
minuti Dora magamisetoas. Weremärgid polnud põ>> 
randalt weel kadunud ja ometi olid sündmused läinud 
nii kiirelt, et oli peaaegu wõimata mõtelda, et Parker oli 
kaotanud alles mõne päewa eest elu. Ja Kupie oli 
mõrtsukas l Kupi« ehk mõni ta abilistest. 

Nippy Knowlest sõnad tulid tal salle meele. Tod 
Oaydn — see raudse tahtejõu ja kindla käega wees sei» 
sis kogu sefle hirmunud bande seljataga. Tod Haydn! 
Tabada seda meest tähendas lõpulikult häwitada selle 
wandeseltsi jõud, mis oli seni sarnase halastamatusega 
niipalju kurja korda saawud. 
. Jimmy tahtis parajasti majast lahkuda,, kui Cole-
man seltsis temaga. 

„Ega teil selle wastu midagi ei ole, kui tulen teiega 
kaasa?" küsis ta peaaegu paludes. „See maja käib mul» 
le närwide peale. Kardan, et kui jään siia kauemaks, 
lähen hulluks. Waene Parker!.. Waene Collett!.." 

„Miks ühendate need kaks?" küsis Dicker terawalt. 
„Mis muud jääb mul üle?" Wäike mees ringutas 

meeleheitel käsi. „Kas ma ei tunnud neid mõlemaid? 
Kas polnud üks mu külaline ja teine teener? Kas ei 
tapetud Parker minu majas ja ei läinud Collett siit 
wälja õtse surmale wastu? Kuhu te lähete kapten?" 
küsis ta siis. 

Jimmy waatas uuri. Kell oli weerand' seitse. 
„Peaksin minema koju magama, kuid lähen Scot« 

land Jardi," wastas ta. 
„Fa teie, härra Dicker?" 
„Mina wõin küll weel töötada. Kogu eilase Shtü» 

poolikil magasin, täna aga nõuawad paberid läbiwaata» 
mist." 

„Cga teil selle wastu midagi ei ole, kapten Sepping, 
tui tulen teieaa taasa?" 
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„Cotland Vardi?" küsis Jimmy imestades. „Ei, 
mul pole selle wasw õieti midagi. Kui ise tahate, wige 
pealegi." 

„Jah, ja tulengi. Mul on midagi südamel, millest 
tahaksin teile jutustada." Ta waatas närwilitult ringi. 
„Jah, mul on teile mõndagi jutustada," ütles ta jälle. 

„Wäga hea," tähendas Jimmy heas tujus, „ets tui» 
ge siis." 

Nad läksid läbi öanghami platsi Regent Gtreetile. 
Rahtvaft oli wähe liikwel, sest alles paar tundi hiljem 
ärkas linn täiesti unest. Turu wankrid wiid tagasi ja 
warajafod töölised ruttasid teeniswbkohtadele. 

„See on teie meelest muidugi weider," ütles Co« 
leman, „et pidasin ennast täna nii imelikult ülewal, r i i 
giametnik peab muidugi — * 

Äkki waikis mees ja eneseusaldus ta näolt kadus. 
Murtud häälel jätkas ta : ' 

„Ma räägin nagu pöörane. Gee polo millegi jutt." 
Ta jäi wait ja ei lausunud sõnagi, kuni nad jõudsid 

Picadilly tsirkuse eest mööda Haymarketile. Üks moo» 
torratas lähenes neile seljatagant ja bensiini plahwatus 
sundis Iimmyt äkki ringi waatama. Noormees polnud 
ennem kuulnud, et mootorrattad oleks sõitnud niisuguse 
mürinaga. Sõitjal oli seljas kollane nahkkuub ja silma» 
de ees laiad tolmuprillid. 

„Küll teeb aga müra," ütles Jimmy. Samas toe« 
tus Coleman wastu teda ja oleks kukkunud, poleks ta 
kaaslane teda käte wahele haaranud. 

„Wõtke ta kinni!" ütles Coleman lämbunult. 
Jimmy püüdis teda jalul hoida. 
„Olge meheks!" ütles ta. „Mis on teil wiga?" 
Kuid Coleman ta käte wahel ei wastanud. Jimmy 

arwas esiteks, et ta on minestuses ja kandis mehe ühe 
ukse ette trepile, kuhu pani ta maha. Walwekorral sei» 
sew politseinik nägi seda ja tuli kiirel sammul üle uulitsa 
nende poole. 

„Oh!" ütles politseinik ja waatas kahtlustawaU 
Iimmyle õtsa. „Kes soe on?" 

„See on härra Coleman ja mina olen salapolitsei 
11» 
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wsvektor SePPing peakorterist," wastas noormees ning 
politseiniku toon muutus. 

„Siin on üks apteek lähedal ja seal on parajasti 
öösine walwekord. Kas Miime ta sinna,,härra?" 

Jimmy püüdis meelemärkuseta lamawat meest üles 
tõsta, kui nägi selle kuklas wereniret. 

„Ta on haawatud," ütles noormees ja awas ruttu 
Colemani kuue nööbid. 

Kuul oli tabanud meest südame kohast weidi kõrge» 
male. Nad tõstsid mehe üles ja wiisid ta apteeki, kuigi 
Jimmy teadis, et enam ei mömud olla mflfifitmift loo« 
tust. Weerand tundi hiljem suri Coleman teel hospiba» 
lisse. 

Jimmy ruttas laskmise kohale tagasi ja leidis seall 
eest politseiniku, kes hoidis kokkukogunud rahwahulga tax> 
roitöus kauguses. 

„Qn lastud kolm Pauku. Waadake siia, härra." Po« 
litseinik näitas kuuli märke wastasolewa poe uksel. Koik 
nad olid üksteisest tolli kaugusel. „Automaatse pistoliga 
nähtawast," jätkas politsenik. «Ma ei kuulnud ainustki 
pauku." 

„Kas te kuulsite mootorratast?" küsis Jimmy. 
„Scda, mis tegi niisugust milr'nat? Ma pidin ta 

selle eest peaaegu kinni pidama." 
„Ta tegi scda mürinat meelega, sest selle warjul ei 

olnud ta pistoli sumbutatud pauke sugugi kuulda." 

35. P e a t ü k k. 

Jimmy esimene mõte, kui ta meeled olid jälle rayu»< 
tonud, oli Dora. Missugust mõju pidi küll awaldama 
noore naise Peäle seo suurem ja raskem kõigist kurbmän^ 
gudest? Talle wii sündmusest teatada, kuigi löök wõis 
teda raskelt tabada. Ta läkitas kõigile politsei jaoskon-
dadel? teate kollasest mootorjalgrattaulehcst ja sai kohe 
mõrtsukast kuulda. Teda oli nähtud kihutajat admirali-

luurest Rohelisse parki. Selle järgi kadusid tõik 
jäljed, kuni hommikul kella seitsme paiku mootorratas 



letti Hyde pardist, põõsast. Ratta juure ob mees wisa. 
nud ka oma nahkja kuue ja mütsi. Ta ise jai kadunuks 

Dicker läks rahaministeeriumi ja imestas wäga kuul. 
des, missugune wäike ja tähtsuseta amet oli seal olnud 
kadunud Colemanil. 

„Ta oli wäike ametnik," ^eMaS osakonna juhataja ja 
nimetas palga, mille wäiksus tegi Dickeri keeletuks. „Шиі 
oli alati mulje, et Coleman elas oma erakapitaalist," jat-
kas ametnik. „Kõige selle juures aga töötas ta kui Ho» 
bune. See oli lihtsameelne mees ja mulle näis, et ta 
oli oma ameti kohta suures arwamises, sest tal oli siin 
omaette wäike toake, kus ta töötas, ega puutunud ta nii 
teiste ametnikkudega kokku. Igatahes," ütles osakonna 
ülem naeratusega, „olid aga teised ametnikud mehega wii» 
ga rahul, töötas ta ju mitme eest. Niipalju tui tean, 
waenlast tal ei olnud. Tema eraelust aga tean ma wäga 
wähe', kuigi wahest tundus mulle wäga imelikult, et fee 
tüütaw ja igaw töö pakkus mehele nii Palju huwi." 

„Kuna ta astus rahaministeeriumi teenistusse?" 
„Sõja ajal," oli wastus, „Meil oli siis ametnikku, 

dest Puudus, mehi polnud kusagilt teeniswsse wõtta. Ta 
asus sel ajal siin ka palju tähtsamal kohal kui peale wahe-
rahu." 

Kui Dicker jõudis Portlandi platsile, leidis ta, et Eo« 
temani surmateade oli temast ette jõudnud. Kohkunud 
autojuht-teener wõttis ta wastu ja saatis elutuppa. 

„See on kole, härra," ütles ta peaaegu nuttes. „Es< 
mall Parker, siis härra Collett ja nüüd mu waene pere« 
m*es!" 

Dicker asus surnu paberid uurima ja kui Jimmy 
Sepping wli oma klubist rutuliselt lõunasöögilt, leidis ta 
Vennetti end ootamast. Mehel oli käes suur pitseeritud 
kirjaümbrik. 

„Need on waese härra Colemani dokumendid," ütles 
ta. „Härra Dicker käskis mul nad teile edasi anda j« 
ütelda, et nüüd on ta leidnud 5wpie." 

„Oh!" hüüdis üllatunud Jimmy. ..Kulju Dicker 
läks?" 



„Ta sõitis Northamptonisse, wähemalt ütles ta mulle 
mi," wastas Vennett naeratades. 

„Ma ei usu, et härra Dicker oleks awaldanud mulle 
kui kõrwalisele isikule, kuhu ta just läks, kuid eks teie tea 
seda ehk isegi. Härra Sepping, mis pean ma tegema? 
Ma olen Päriselt murest maha löödud. Waene Preili Co-
lemanl" 

„Staš ta teab?" küsis Jimmy ja Vennett raputas pead. 
„Mis te arwate, härra, kes peaks olema Kupie? Mul 

on selle kohta omad arwamised," ütlcs ta tõsiselt. „(Ш 
Peate mind pööraseks, kui ütlen teile." 

„Keda te siis kahtlustate?" küsis Jimmy. 
„Ma arwan, et härra Walton ise ongi 5wpie," ütles 

mees tigedalt, „ja sama arwas ka härra Coleman. Ma 
kuulsin kord, kui ta rääkis selle üle Dora preiliga. Ta 
ütles, et Politsei peaks leidma Waltoni jäljed ja wangis« 
lama mehe." 

„Selle mõtte wõite Peast walja ajada," ütles Jimmy 
karedalt. „Walton ei ole kurjategija, 'wastutan selle eest 
peaga." Nähes, et ta ei saanud võõrata teenri arroamist, 
jätkas ta heatahtlikult: „Me kahtlustanie kõiki, Vennett, 
Dicker isegi kahtlustas waest Colemani. — Mida te Peak* 
siie tegema, seda ma ei tea. Kuid arwan, et kõige parem 
oleks, kui jääksite maija, kuni preili Coleman suudab otsus» 
tada, kuhu ta läheb. Ma sõidan Marlow'sse ja räägin 
temaga. Ah ja, mis ma weel tahtsin küsida — kas Eole» 
man ei rääkinud Waltonift ka midagi muud?" 

Mees oli kahewahel. 
„Ei härra. Ta tegi wahest mane raske märkuse. 

mida ma ci taha korrata, muidu aga kahtlustas ta paljuid. 
Kord ütles ta, et Kupie olewat üks ametnik salapolitsei 
peakorteris, kes sai sealt kõik tarwilikud teated ja wõis 
enb nii seaduse käe eest marjul hoida." 

Jimmy mõtted käisid ringi ja kähku küsis ta: 
»Kas Coleman ei rääkinud wahest ka Tod Haydnist?" 
„Tod Haydnist?" kordas іете. „Ei, härra, ma ei 

milleta seda nime. Enne Parken Johaleasumist ei puu« 
tunud ma ju üldse perekonda. Kui härra Coleman sõitis 
autos wälja, ei kõnelenud ta minuga peaaegu kunagi mi-
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dagi, sest ta polnud mees, kes oleks ükZM kellega armas« 
tanud rääkida oma eraasiust." 

Kai Bennett 1Ш ära, tõi Ш ametnik Itmmyle ie» 
legrammi. Ta pani selle kõrwale ja lõpetas esmalt oma 
töö. Alles selle järgi awas ta telegrammi, pidades seda 
harWkuks ametlikuks teateks. Seal seifis: 

„Sõitke wiibimata Marlow'sse . Joan on kadunud. 
Dora. Palun, saatke politseinik ehk keegi muu, kes nmr. 
raks ukse sisse." 

Noormees wahtis üksisilmi telegrammi, püüdes mõis« 
ta selle sisu. 

Saata politseinik? Mis otstarwe oli sel telegram-
mil? Oli see nali? Kuid telegrammist paistis, et Do« 
rai oli asjaga rutt. Nähtawasti oli teade õige. 

Joan kadunud! 
Jimmy kähwatas, kui mõtles selle lihtsa sõna tähen

duse peale. Iookstes õue, nägi ta üht falapolit'̂ inikku 
autol wärawast sisse sõitwat. Mõne sõnaga seletas Jim
my talle juhtumise. 

„Muidugi, wõtke aga auto", oli otsekohene wastus ja 
mõni sekund hiljem kihutas noormees Chelsea poole. 

Marlow's ei leidnud Jimmy maja juures midagi 
iseäralikku, wäljaarwatud, et kui ta koputas, ei tulnud 
wastust. Dora oli talle kord ütelnud,, et teenijad olid 
kohalikud tüdrukud, kes elasid linnas. Nähtawasti poi« 
nud ühtegi neist majas. Ta leidis olewat ukje lukus ja 
tabas. 

Pöörates maja esiküljele tagasi, nägi ta rõdul olewat 
akna lahti. Ilma pikemalt aru pidamata hüppas ta üles 
ja wõttes põlwedega posti ümbert kinni, ronis rõdule. 
Läbi lahtise' akna jõudis ta naisterahwa magamisetuppa. 
Woodis oli magatud. Weel enam — magaja riided olid 
hoolikalt tooli seljale kokku pandud. Teise akna klaasid 
olid puruks löödud ja suur peegel riietekapi uksel oli kuu« 
liga läbi lastud. Kõike seda nägi noormees ainsa pilguga. 
Ta süda peksis walusalt. See oli Joani wbal Ta tundis 
ära käekoti laual. 

Uks oli awatud. Noormees astus koridori ja katsus 
järgmist ust. See wiis wäiksesse magamisetuppa, millest 
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IlNMch nagi mõnesugMe tundemärkide järgi, et see oli 
Eoleinani oma. 

Kolmas uks oli lukus. Jimmy raputas seda ja nõrk 
hääl waötas. Astudes tagasi ja wõtte» hoogu, wirutas w 
jalaga wuttu ust ning lukk andis järgi. 

Vee oli ka magamisetuba, kuid noormees ei näinud 
segipaisatud toakraami, watd kogu ta tähelepanu kütkes» 
tus natsterahwale, kes lamas akna all. Ta käed olid kõ> 
Masti kokku seotud ja küünarnukkide kohal wajutas nöör 
Mälujalt lihasse. 

Jimmy waatas talle keelewlt otsa. Kas fee punaste 
silmade ja paistetanud näoga olemus oli Dora Colcman? 
Noor naine waatas talle paluwalt otsa. Huuled liikusid, 
kuid suust ei tulnud häält. Wõites kangeswse, tõstis 
Jimmy noore naise õrnalt üles ja Pant ta woodile. Sai 
ta lõiganud noaga köidikud läbi, langes Dora waluhoige-
ga tagasi ja Jimmy kartis, et ta sureb. 

Noormees teadis, et püüda telefoni-teel rääkida, oli 
asjata. Ta katsus siiski ja leidis, et Kupie oli ka siin 
töötanud sama põhjalikult kui mujal. 

Söömatoast leidis ta pudeli wiina ja tuues selle 
ülesse, hõõrus ta wiinaga Dora käsi ja otsa, kuni see sat 
meelemärkuse tagasi. 

„Kus on Ioan?" küsis Jimmy. 
Dora raputas wäsinult pead. 
„Ma ei tea. Tegin kõik, mis Wähegi wõisiss, Зіш-

my," kogeles ta. 
„Ioan andis rööwli peale tuld. Ma arwan, et tal 

läks korda põgeneda, sest mees tuli taaasi ja peksis mind. 
Oh Jumal!" 

„KeV peksis teid?" 
Dora raputas pead. 
„Tod Haydn?" 
Sekundi jooksul nägi noormees ta silmis wälgatust, 

siis aga kustus see jälle. 
„Teie ci tunne Tod Haydni," ütles noor naine ja 

lisas juure: 
.Mis olekski sest kasu?" 

„Dora, awaldage mulle, kes nn see mees teile?" 
Dora ravutas vead. 



„Midagi," wastas ta kibedalt. „Midagi, amult et 
ta on mu peremees. Samuti ka Colemani pereuw«s. 
Waene ColemanI Nad tapawad toma!" 

Noormees suutis waewalt uskuda kõrwu. 
„Kas Coleman oli teie isa?" küsis w. 
„Ei. Ta pole mulle üldse sugulane. Kas ta on 

nende küüsis?" küsis Dora hirmunult, sest ta mõtted hak» 
kasid juba kiiremalt liikuma ja sõna „oli" tähendus ei 
jäänud ta eest warjule. 

„Jah, ta langes nende küüsi." ütles Jimmy waikselt. 
„Kes ta oli, Dora? Ja kas on Dora teie õige nimi?" 

„Dorothy Iulia Coleman," wastas noor naine wast-
nult. „Jah, Coleman on mu õige nimi. Ma olen wäikse 
Knowlesi Iulia. Te oleks Pidanud seda ammugi aima« 
ma." 

Ta küsis wett ja noormees tõi Joani toast. Tagafc 
tulles, leidis ta Dora istumast. 

„Kes on Tod Haydn?" küsis ta. 
„Ma ei wõi teile öelda. Te leiate teda isegi ilma 

minu abita, Jimmy". 
Ta jäi selles punktis järelandmatuks. Ka tema pi

das kõwasti kinni kurjategijate ilma käsu^õnast: „Sa ei 
pea saama äraandjaks!" Mees oli teda loomalikult peks« 
nud, kuid ta jäi truuks oma kihi traditsioonidele. 

Sai ta end täiesti kogunud, jutustas ta loost niipalju 
kui teadis. Newolwripaugud ojid teda unest äratanud 
ja ta oli kuulnud Todi ütlewat: „Neiu läks paadiputka 
juure." Mis edasi, sellest ei teadnud Dora midagi. 

„Joan wõttis wististi Paadi," ütles ta. „Õpetasin 
teda paadiga ümber käima, sest ma kartsin, et ühel päe-
wa! wõib tal seda waja tulla. — Mis teete nüüd mi
nuga?" küsis Dora wiimaks. 

Noormees wangutas pead. 
„Ma ei saa teie heaks midagi teha, Julia. Peate 

kandma teenitud karistuse taastegewuse eest nendes ku
ritöödes." 

„Kuritöödest ei tea ma midagi," wastas neiu. „Nen
dest pole ma kuilagi osa wõtnud ega ole teised ""ndest 
mulle rääkinud. Tod ei usaldanud meile kunagi onn 5a« 



Ісфіасте. Tema ise maaras ja korraldas kõik. Kas Ш& 
hmart on tozhti surnud? Tõendage seda wandega." 

Ша wannun seda," wastas Jimmy imestades, 
„tuid miks nõuate nimelt wannet?" 

„Nüüd wõin teile ütelda: tema tappis Parken, kuid 
ta rikkus asja ära. Nii ütles Tod. Selle eest ta lõigi 
Colenianile piitsaga wastu nHgu." 

„Kes on Tod teile?" küsis Jimmy ärewalt. 
„Ei midagi," kordas neiu. „Sellest küljest olen ma 

sama hea kui laps. Tod pole mees. kes hakkaks kedagi 
armastama ehk kes wajaks naist. See on südameta ja 
ebainimlik olewus. Ma ei wõi teile rohkem awaldada, 
Jimmy. Õieti mul pole ka õigust teid nime»pidi hüüda," 
lisas neiu siis kibedalt, juure. 

Noormees tundis õnnetule kurjategija ohwrite kaa« 
sa, kes polnud mehele olnud muud kui ainult tööriistaks 
ja kelle hingeliste tarwiduste järgi keegi polnud iial tu« 
sinud. 

„Te peate tema tabama, ehk ta tapab teid, Jimmy. 
Kui Tod isi, kirus ta, et ma olin n«h іИпио ja 
annud neiule rewolwri. Sellepärast ta Peksiski mind. 
Eila hommikul sain ma kindlaksmääratud ajal jõesaarel 
Todiga kokku ja juba siis lõi ta mind. Joan nägi mu 
nägu. Täna hommikul b u poisike piima tooma. Ma 
sain kuidaa? ^õrnata lauale ja kirjutada mõned road pa« 
berile. Poisike wiis selle telegraafi-kontorisse." 

„Kuidas saite anda telegrammi poisi kätte?" 
„Ma wiskasin ta aknast alla ja ühes sellega ka tarwi

liku raha. Ma püüdsin poisiga rääkida, kuid hääl lämbus 
mul kurgus ja ta ei kuulnud mu sõnu." 

Jimmy läks teele, et leida kedagi, kellega saata Mar« 
low politseile sõna, kui parajasti tuli teed mööda ratta» 
sõitja, kelle kätte salapolitseinik andis kirja Marlow polit-
^iülemale. 

Jimmy rääkis Doraga, kui rasked sammud all kori' 
boris kuulutasid, et politsei oli kohale jõudnud. 

„Teen ma nüüd seda õieti, wõi mitte, Dora, kitid 
ma ei awalda politseile, et teie olete ses asjas kaastgew," 
ütles noormees. „Te wõite jutustada terwe loo, nagu 
jutustasite mutt?- *xtü> Todist ütlete, et ta on teile tund» 
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mata. • Nimetale teha wõõraks, lihtsalt sissemurdjaks. 
Kas mõistate mind?" 

Neiu noogutas. 
„Te olete minn wastu wäga hea," ütles ta tasa. 

„Jimmy!" -
Noormees pöördus ukU ümber. 
„Ma armastan Rexi, see on kõik," ütles neiu wari« 

naga hääles. „Te ei tarwitse seda uskuda ja, ma ei 
loodagi, et te nsuks. Olin küll wandeseltsis, mis pidi 
riisuma ta wara, kuid siiski armastasin teda ja armas, 
tan ikka weel." 

Jimmy läks sügawates mõtetes trepist alla. Ta ei 
wiitnud rohkem aega kui asi paratamata nõudis. Kihu« 
tas autoga Marlow linna ja korraldas sealt piki jõge 
jarelpärimisi. kuid kusagil polnud nähwd noort daami 
ööriietes. Loowses, et ehk oli ta läinud Londoni tagasi, 
kõlistas Jimmy Waltoni maija, kuid seal poldud midagi 
kuuldud. 

Jimmy üüris aurupaadi ja sõitis jõge mööda alla. 
Seal kuulis ta, et Cookhami tammi lähedalt oli üks 
õngitseja leidnud jõepõhjast tühja paadi. Tammi wahti ei 
olnud öösel keegi seganud. 

„Shxi haam oli hädas, oleks ta tingimata tulnud 
minu juure, härra," ütles waht. „Ma olin hambawalu 
pärast suurema jao ööst ülewal ja mu aknal põles tuli. 
Tingimata oleks neiu seda näinud." 

Hingeliselt ja kehaliselt wäsinult jõudis Jimmy 
Scotland Jardi, leides sealt oma wäsinud ajule uue 
raske ülesande. Waewalt oli ta saanud laskuda toolile, 
kui asws siss? inspektor Levy. 

„Kus on Vill Dicker?" küsis ta. 
„Ma ei tea." wastas Jimmy roidunult. „Ah ja, 

ta sõitis Northampton: Kuvie jälgi ajama. Wähemalt 
saatis ta mulle käskjalaga sõna." 

„Kurat wõtaks Kupiet! Villil oli täna hommikul 
tähtis nõupidamine, sellest poleks ta mingil tingimisel 
puudunud. Peäle selle oli tal kella wiie ajal kaks teist 
asja ees. Kellega saatis ta teile, sõna?" 

„Mehega, kes tõi need paberid. Bennettiga, Colemam 
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teenriga," fcTcfa? Fimmy. „Ta üttes, et Tiefer oli sõit
nud kella Poole üheksase sõ,dnga Northauiplonisse.." 

„Northamptonisse ei lähe Poole üheksa ajal ühtegi 
sõitu ja keegi ei tea seda paremini kui Ticker ise. See 
mees juba ei tee naljalt nugA Kns nähti teda wiimati?" 

„Coleniani majas," wastas Jimmy, ärgates äkki 
nagu sügawast unest. 

Ta kargas laua tagant üles, awas sahtli ja pistis 
enesele rewolwri tasku. 

„Ma kannan harwa sõjariistu," ütles ta, „kuid 
käesolewal juhusel ei jää muud nõu üle. . Ajage jalule 
kõik mehed, keda kätte saate ja piirake kiires korras Eole-
mani maja sisse. Ma lähen wangistama Tod Haydni, 
teise nimega Bennetti. Pagan wõtaks, kui mul poleks 
õigus kinnitada, et Kupie, Haydn ja Vennett on üks ja 
sama isik!" 

86. peatükk. 

Autod \a mootorrattad poetasid Portlandi platsile 
terwe salapolitseinikkude armee ja kui ahel oli maja sisse 
piiranud, koputas Jimmy ukjele. Selle awas keskealine 
teenija. 

„Ma arwan, et Vennett on oma toas, härra," ütles 
naine. «Kas kutsun tema?" 

„Teil ei niaksa end waewata," wastas Iinlmy, ta« 
kistades teenijat ülesse nlttalnast. „Oodake siin. Ma 
tean isegi teed tema wppa." 

Ta jooksis trepist üles, wõttes kolm astet korraga. 
Vennetti toa uks oli prookstle ja Jimmy lükkas ta re-
wolwri toruga Pärani. Tuba oli tühi. Noormees ша> 
tas aknast wälja ja nägi kohe kui raske oli piirata maja. 
mille taga awancsid laiad õued Portland Ttreetile. Ta 
ei jäänud tuba läbi otsima, waid jooksis trepist alla. sala-
keldri luugi juure. Luugile oli weeretatud raske kast. 

'.eda ma kartsin," ütles Jimmy, aidates f< 
ukselt tagast lükata. 
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Järgmisel silmapilgul oli luuk awatud ja noormees 
laskis põlwili, et näha Pimedasse koopasse. 

„Siin on keegi." ütles ta. „Tooge mulle lamp." 
Ainus Pilk kokkunööritud kogule keldri nurgas fele-

tas talle kõik. м 
„Kaks meest tulgu alla!" hüüdis ta. «Dicker on siin!" 
Dicker lamas meelemärkuseta maas, kui nad tõstsid 

ta üles ja panid sahwri kiwipõrandale. Mehe nägu oli 
sinine. Ta oli lämbumise wiimases järgus ja oli ime, et 
ta oli üldse weel elus. 

Sel õhtul kella seitsme ajal, kui Jimmy läks teda 
hospidalisse waatama, ei olnud ta ikka weel meelemärku-
sele tulnud, tuid arstide otsus oli rahuldaw. Et ta oli 
üldse eluga Pääsenud, tuli sellest, nagu Vill Dicker ise 
pärast seletas, et ta oli leidnud peenikese tinatoru, mida 
kaudu oli saanud ülewalt weidi õhku. Nähtawast: oli 
endme omanik tahtnud seada keldrisse elektri walgustust. 
Traadid olid jäänud panemata ja nii sai õõnes toru pg. 
litseinikule elupäästjaks. 

Bennetti tuba lähemalt järele uurides leidis Iimmh. 
«t mees oli Põgenenud suure rutuga. Oli ta läinud läbi 
akna, siis oli ta nähtawast laskunud akna all olewale 
lattaiale ja sealt oli põgenemine juba kerge asi. 

Müärdinud kollasest nahast kindapaar ja nwotorratta 
sõiduluba Vennetti nime peäle oli kõik, mis salapolitsei« 
nikud leidsid kurjategija järelt. Fimmy imestas, et ta 
suutis uuele juhtumisele üldse mõtteid koondada. Sest 
masinliku kohusetäitmise kõrwal tundis ta kogu aeg sü« 
dantlõhestawat hirmu. 

„Joan on kadunud, Joan on kadunud," kordas ta 
aju. „Mis otsid sa siit, Vennetti toast? Miks istud sa 
siin ja murrad pead selle kurjategija üle, olgugi, et ta 
on kolmekordne mõrtsukat, kui Joan kutsub sind?" 

Kella kümne ajal lahkus Jimmy murtud, raskest 
murest nmljutud mehena oma ametiruumist. Ta asws 
parajasti autosse, kui üks salapolitseinik tuli tolle jooks« 
ies järgi. 

„Kapten, Sepping, kümme minutit tagasi on keegi 
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annud sädetelegrammi. Meie saime selle telegrammi ühest 
politseijaoskonnast telefoni teel." 

Jimmy ruttas walgustawd eesruumi tagasi ja Iw 
ges paberit, mis mees oli talle pihku pisrnud. See oli 
lühike teade, aga Iimmn oleks rõõmu pärast nuwud, km 
luges teda: • 

„Öelge kapten Scppingile Scotland Jardis, et olev 
elus ja terwe. Joan." V 

Noormees luges telegrammi ikka jälle uuesti ja 
raske koorem wajus ta südamelt. 

„Joan on elus ja terwe," kordas ta ja ütles Ш 
mehele, kes talle oli telegrammi toonud: 

„Tänan teid, seersant." 
Neiu oli elus, aga kus ja kuidas? Ta ei püüd« 

nudki wastata nende küsimuste peale, kui auto kandis teda 
kojupoole. Süda hõiskas tal rõõmu Pärast ja ta oleks 
kergel jalal trepist üles jooksnud, poleks mitte roidunub 
keha teda takistanud seda tegemast. 

Albert pidi olema teda oodanud, sest kui ta jõudis 
ukse taha ja hakkas otsima wõtit, awas teener ukse. 

„Üks daam tahab teiega kokku saada, just prae«u 
wii," sosistas mees. 

„Kes see daam on?" küsis Jimmy ärewalt. Ta 
wndis korraga imelikku loowst. 

„Preili Coleman," wastas Albert. 
Dora! Noormees oli peaaegu unustanud ta olemas« 

olu ja kurbmängu, mis ümbritses teda. 
Neiu istus laua ääres, käed rüpes. Ta tumedad sil> 

mad hiilgasid palawikuliselt. 
„Joan on elus ja terwe," ütles Jimmy, fulcdes 

enese järel ukse. „Me saime parajasti sädetelegrammi." 
Neiu noogutas. 
„Jumal tänatud!" sosistas ta. „Jumal tänawdl 

Kas teate midagi rohkem?" 
Kaunid silmad otsisid noormehe pilku. 
„Ma tean, et Bennett on Tod Haydn," ütles Iimmh 

rabulikult, kuid neiu waade ei ilmutanud wähematki äre-
»uit. 



„Olen rõõmus, et teate seda, sest kui te poleks ikka 
weel aimanud, oleks ma teile seda nüüd öelnud. Jah, 
t«na fee ongi Tod Haydn." 

Neiu ei lausunud rohkem, kuni minnaks küsis: 
„Jimmy, kas ma ei wõi ööd siin magada?" 
„Siin magada?" küsis noormees imestusega. „Kulla 

Dora, mu korteris ei ela ühtegi naisterühmast. Te saate 
isegi aru, et nii ei lähe." 

„Wõin ma siis istuda ja rääkida teiega?" küsis neiu 
meeleheitel. „Kas te ei aima, Jimmy, et Tod luurab 
mind? Kas otsisite maja läbi?" 

Jimmy noogutas. 
„Ega leidnud midagi? Muidugi mõtleb Tod nüüd, 

et ma andsin ta ära. Ma ei wõinud jääda Marlow'sse. 
Ma ei tea, kuhu minna." 

„Muidugi wõite jääda ka siia," ütles Jimmy füdam« 
Ukult. „Albert, kes on korraarmastaja poiss, imestab 
selle üle küll wäga. Kuid, mis läheb see mulle korda? 
Minu pärast olgu täna öösel kõik asjad pea peale pööra» 
wd!" ütles Iinmly hoolimatult ja naeratas. 

„Sest te olete leidnud oma Joani. Kus ta on?" 
„Seda ei tea ma öelda," wastas Jimmy ja seletas, 

kuidas teade oli tulnud. 
„Kui huwitawl Lawford pidi küll asuma sama? 

kohas," ütles Dora. „Kindlasti on Ioan sel jahtlaewal." 
„Iahtlaewal? Londoni all Pole Themse jõel ühtegi 

jahtlaewa." 
„Nad on sõitnud merele," jäi Dora oma arwamisc 

juure. „Lawford jutustas, et see jahtlaew, kus teda oli 
wangis peewd, asus Londonist kolme tunni tee eemal?" 

„Ta ehk jutustas teile sellest rohkem?" küsis Jimmy 
kähku. 

„Weidi rohkem küll, kui teile. Sellest saadik olen 
ma mõtelnud, et Lawford pidi olema meid kõiki petnud, 
sest miks muidu püüdis ta niisuguse kiiruga maalt põge« 
neda? Tema taprnisest ei kuulnud ma enne, kui mõrtsuka» 
töö oli juba korda saadetud. Ma ei teadnud ta, et ta 
oli andeksandmatult patustanud." 



Dora katkestas Sffi kõneaine ja kui Jimmy püüdis 
sealt jätkata, tus neiu oli lõpetanud, nägi ta, et see ei 
tahtnud sellest rääkida. 

Jimmy oli äärmiselt wäsinud ja afi andis end tema 
arwates üsna lihtsalt lahendada. Ta tahti« minna ööseks 
läheduses asuwasse hotelli, kuid neiu Polnud sellega nõus. 

„Te jätate mu oma teenriga walwama," ütles ta, 
„ise aga lähete magama. Ma iswn ülewal ja loen." 

„Kas te kardate, et Tod tuleb siia?" 
„Olen selles kindel," wastas Dora, „täiesti kindel. 

Ta Peab mind tapma, sest teist pääseteed tal ei jää. Kas 
te ei näe, Jimmy, et ma olen ainuke elaw tunnistaja 
Todi wastu? Coleman tahtis teda ära anda, selleks ta 
läkski teiega ühes Scotland £)arm. Tod aga teadis seda, 
jälgis Colemani ja tappis ta uulitsal. Tod tarwitab 
alati Paugu sumbutajaid." 

„Aga kui Parem mina jään walwele ja teie lähete 
woodisse?" küsis noormees, kuid Tora ei olnud sellega 
nõus. 

„Ma pole sugugi unine. Kui läheksin woodisse, 
jääksin awatud silmil lamama, mõtteid mõlgutama ja 
karrina. Palun, Jimmy, heitke magama ja uskuge mu 
juttu. Kas sel majakorra! ei ole tuleredelit?" küsis ta 
äkki. 

Jimmy ei teadnud, kuid Albert küll. 
„Jah, preili, on ülleredel." 
„Kas fee redel ei lähe kusagil teie akende juurest 

läbi?" päris Tora edasi ja järelwaatus näitas, et üks 
tuleredel oli üsna Jimmy magamistoa akna lähedal. 
Aknast ulatas redelit kepiga puudutama. 

„Tod tuleb kella kahe paiku," ütles neiu rahulikult. 
„Ta tegutseb ööseti ikka kahe ajal. Sellepärast teda tei-
sedki kurjategijad hüüawad „kella kahe aegseks Todiks." 
Kui ta ei tule kahe ajal, ei tule ta üldse." 

Jimmy tegi ööseks ettewalmistus:. Kirna neiu ei 
tahtnud woodist üldse kuuldagi, karraldas ta talle elutoas 
sohwa magamise jaoks, kuhu neiu heitis täiesti riides pi» 
kali. Albert jäi eesruumi ukse ette walwama ja Jimmy 
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läks oma magamistuppa. Siin lükkab ta woooi selle 
harilikult kohalt teise seina ääre. 

Kesköösel wstutati tuleb, wälja arwatud wäike lamp 
elutoas. Jimmy heitis küll woodisse, kuid oli kõik aeg 
ärkwel, sest ta teadis, et neiu hoiatuse taga peitus häda« 
oht. ftui kell lõi kaks, ärkas noormees ehmatades kergest 
uinakust. Korteris walitses sügaw roaikus, mida segas 
ainult mootorratta wurin uulitsal. Ta oli akna eesriided 
üles tõtnbanud, nii et wõis uulitsat takistamatult silmas 
pidada. Mootorratta kaugenew wurin wärises õhus, 
kuid midagi ei sündinud. Nähtawasti oli neiu hirm põh. 
lendamata. Ta jõudis Parajasti sellele otsusele, kui nõrk, 
peaaegu nägemata wari langes aknale. 

Jimmy wõttis padja alt rewolwri ja ajas end istu« 
Ше. 5htst küljest ja missugusel wiisil oli kawatsetud 
kallalewngimine? 5Rndel oli, et mees ei julgenud aken
dest sisse murda, sest ta teadis, et neiu oli sai ja oli ka 
elanikke Hoiatanud. 

Minuti jooksul ei sündinud midagi ja Jimmy Hak« 
kas juba arwama, et ta silmad olid teda petnud. Ta 
tahtis üles tõusta ja aknast wälja waadaia, kui midagi 
rasket wisati korraga läbi akna põrandale. 

Ainult sekundi jooksul ei taibanud Jimmy, mis oli 
sündinud, siis aga surus ta end wastu seina ja weeretas 
enesele madratsi ümber. Käis wali plahwaws, mis pais-
kas ta woodist üles ja Wirutas põrandale. Kostus raua 
kildude sadu wasw seinu ja lage ja lagunes laiali wänge 
hais. Selle järgi walitses jälle wailus. 

37. p e a t ü k k . 

ІШ terasekild oli tunginud läbi moodi ja kriimus, 
tanud Jimmy käewarrel nahka, kuid seda 7".ärkas noor« 
mees alles hiljem. Voodi oli plahwatufe jõu all puruks 
murdunud ja noormehel oli tegu, et sealt alt wälja Pää-
seda. Kui ta Pääses, sirutas ta käe elektrinupu järgi, 
kuid lamp ei süttinud. Nähtawasti oli plabloatu? traa. 
did burustanud. Terwel maicrtorml oli elektri 



166 

rikutud, nagu pärast selgus. Jimmy lükkas puruuenui 
ukse lahti ja asws tuppa, kus Dora lainas sohwal. 

Tuba oli kottpime, kuni Albert tuli küünalde ja tit» 
kudega. Jimmy läks tulega magamistuppa tagasi. Koik 
toakraam ja aknaklaasid olid purustatud. Waip keset 
põrandat oli narmasteks kistud ja suitses. Jimmy kus» 
rutas selle weega- Pomm oli löönud põrandast augu läöi, 
kuid õnneks ei olnud allolewas toas keegi maganud. 

„Kaunis wgewa lõhkejõuga pomm," seletas noor« 
mees, kui läks hirmunud neiu juure. „Kas teile ka mi-
dagi juhtus?" 

Wahefein wärises, piltide klaasid olid kaM ja lille* 
waas laualt oli maha põrunud. 

„Jah, fot)e kui kuulsin, et midagi kukkus, sain aru, 
et see oli pomm. Mäletan, kuidas sõjaajal üks mees 
pillas kogemata pommi maha. See oli samasugune tume 
müts, mida nii kergesti ei unusta." 

JCa ei tahtnud teid tappa," ütles Dora wcrikseÜ, 
.ta mõtles, et mina olin seal." 

Alt kõlasid tulekahju kellad. Üks elanik, kelle telefoni, 
traadid olid jäänud terweks, oli kõlistanud tuletõrje jaa
ma. Maiakord ja õu otsiti läbi, aga kurjategija jäi 
kadunuks. 

Kahju, mis pomm oli Jimmy korterile sünnitanud, 
oli suurem kui noormees esmalt arwas. Elektritraadid 
olid purustatud, wee« ja gaasitorud murrud- Õnneks põl
nud tal waja Dora sealwiibimife üle kellelegi seletust anda, 
sest tuletõrjujad ja politseinikud olid nii agaralt oma töö 
kallal, et pidasid seda üsna loomulikuks. Ja kui keegi 
nimetas Dorat „praua Seppingiks", ei halanud noor« 
mees lauset parandama. 

>' korral mööblis 
peremees oli wäljamaal ja majapidaja, kellele oli tehtud 
ülesandeks leida korralik üürnik, pani Iimmyle ctte aju. 
riselt sinna elama asuda. 

„Kui meie wana sõber meid homme öösel ei tülita, 
iii* arwan, et leiate liin Paariks päewaks rahuliku asu» 



paiga," ütles Jimmy Dorale. „Aga, et kindlustada nteib 
niisuguse koleda öö kordumise wastu, astun ma juba for* 
wilikud sammud." 

Kell oli seitse, kui ta ärkas ja waatas imestades rin-
gi, leides end taewasiniste woodi eesriiete tagant. Kähku 
riietunult läks ta koridori ja koputas neiu uksele. 

„Kas kõik on hüwa?" küsis ta ja saades rahuldawa 
se, läks ta wälja, ilma et oleks oodanud pruukosti. 

Vill Dicker oli öö jooksul paranenud, kuiö oli ikka alles 
nõrk. 

„Kas nabifite poisi kinni, Jimmy?" oli DickerU esi-
mene küsimine. 

„Ei, ma ei saanud teda kätte, kuid Peaaegu oleks ta 
wõtnud mu elu." 

„See on juba teine asi," urises Bill wäsinult. 
„Jimmy, kui teil on tegemist Haydniga, siis ärge unus« 
tage, et see on metsik olemus, kes ei põrka millegi eest ta» 
gasi. Jimmy, enne kui ta kustutab teie eluküünla, peate 
teie tema tapma. Tal on kolm weretõõd seljataga ja 
ees ootab teda Mõllas. Teda wõlla wiia aga pole kerge 
asi! Parem on astuda tunnistaiana kohtu ette, kui et 
langeda selle wahwa poisi ohwrina." • 

„Arst ütles, et rääkimine ja ärritus ei ole teile ka" 
fofö, . _:.! :^ite siiski tt .? sattusite 
sinna rööwlikoopasse." 

„Vennett meelitas mind sinna. Pettis, et oli leidnud 
keldrisse salasissekäigu ja mina, hull, uskusin ta juttu 
ning läksin waatama. Waewalt olin jõudnud alla, kui 
keldri luuk wisati kinni." 

„Ja siis korjas Vennett kokku kõik kirjad, mis ta oli 
jätnud Colemani tuppa ning tõi need Scotland Jardi, et 
omakord ka mind petta. See mees juba oskab waletada. 
Nüüd on muu seas ka seletatud, miks Vennett et kuulnud, 
kui maija murti sisse ja politseinik hõikas selle järgi all 
koridoris. Vennett polnud lihtsalt kodus- Ta tuli alle/ 
siis, kui politseinik oli maja juba läbi käinud." 

Siin segas arst kõnet ja Jimmy jättis ruttu ju. 
malaga. 

Ta läks koju einele, mida ta Ш harilikult kunag, 
12' 



ei teinud. Nüüd aga kartis ta Dora pärast, sest Tod 
Haydn wõis kasutada tema ärawiibimist ja tungida 
maija. 

Neiu oli rõõmsas meeleolus. Uni oli toonud mär» 
gatawa muudatuse, kuigi löögi jäljed ta näolt polnud 
weel kadunud ja teine silmaalune oli ikka alles sinine. 

„Niisugune klskjal" ütles Jimmy, kui neiu oli talle 
seletanud Tod Haydni ümberkäimist naistega, kes ei taht» 
nud kuulata ta sõna. 

„Mu käsi oleks wõinud käia palju halwemini," ütles 
neiu rahulikult. „Ma ei tea, mis oleks küll saanud, 
oleks ta minusse armunud. See oleks saanud mulle saa» 
tuslikuks, sest ma oleks ta tapnud. Kas saite temast 
midagi kutllda?" 

IimmMuWltas pead. 
ule temast midagi." jätkas neiu kindlalt. 

„Tod Pole harilik kurjategija. See on kawal mees, kel
lel on kõik suurepäraselt ettekawatsetud. Tal on tosin 
peiduurgast, kuhu ta wõib Pugeda, kui on hädaohus." 

„Kas teate mõnda neist?" 
Neiu mõtles silmapilgu^ 
„Jah. ma tean mõnda, kuid ärge küsige mult. Ma 

ei hooli temast, kuid kardan iseenese pärast. Te tabate 
ta isegl. Ilma minu juhatamata. Ma ei taha olla tema 

^tabamise eest wastutaw, ehk olgu siis, et — " 
„Ega te ometi ei taha, et ta teeb Rex Waitani mil« 

joniga putket?" ütles Jimmy. 
Tema imestuseks naeris neiu. 
„Ncx Waltoni miljon ei ole enam Kupi^ käes," ütles 

ta. 
„lws siis?" küsis Jimmy. 

„Rexi käes," oli wastus. 

38. peatükk. 
Pod Haydn seisatas Regent Sircdi тшгнпг ja r*Us 

ajalehe. Siis lonkis ta mööda Picadillyt edasi ja astus 
toredasse restoraani. Kui Tora kirjeldas teda ?*- il« 
hea näitlejana, andis ia mehe erakordsetele moonuta ni'e 
annetele tarwilikku au. Lehed tõid tema finiitse ja 
pildi. Kuid sedapuhku põlnud Haydn enam ..hallikate 



meelekohtade, puhtaks aetud näo ]a kandilise lõuaga här> 
rasmees. Nüüd ehtis wäike mokahabe ta huult, hallid 
juuksed meelekohtades olid täiest: kadunud ja paksudest 
silmakulmudest olid saanud õhukesed, mis läksid üle nina 
kokku. 

Ta luges enese kirjeldust, muljus lehe kokku ja wis> 
kas laua alla. Siis tellis ta hoolikalt hea lõuna ja lõ» 
petanud selle, läks rahulikult wälja ning wõttis tuliuue 
auto. 

„Wiige mind Vond Streetile," ütles ta juhile, „ja 
ärge peatage enne, kui olen teile öelnuö. Teil pole waja 
liig ruttu sõita." 

Wanal Vond Streetil oli wäraw, mida ta wäga 
hästi tundis. Siit pääses mitmetoalisse korterisse, mis 
asus ühe rätsepaäri kohal. Üks mees toetus hooletult 
wärawa lähedal wastu laternaposti ja teine lonkis was-
tasasuwal kõnniteel Haydni nägu tõmbus pilkawalt 
naerule ja ta ei käskinud autojuhile peatada. 

Nii siis, Dora oli ta asukoha ära annud! 
Ta ei leidnud end olewat Dora suhtes sugugi pet« 

tunud. Kuna tal polnud korda läinud Darat tappa, et 
jäänud tal ju muud üle kui olla Dora äraandmise wastu 
ettewalmistatud. Ta ei teadnud aga. et Dora polnud 
politseile midagi awaldanud ja et need olid iseomal kael 
mõned ta peidupaikadest üles leidnud. 

Kui auto jõudis Oxford Streetile, kummardus mee3 
aknast wälja. 

Seal oli keset suurt õue wäike maja, mis eriti hu« 
wiias Tod Haydni. Kohale jõudes silmitses ta KireU 
ringi. Üks mees nõjatas seal rahulikult suitsetades was« 
tu wärawat. See oli pika kaswuga ja kandis kõwa« 
põhjaga kaabut. Oli näha, et ta ootas kedagi. Peäle 
tema oli maja lähedal weel kaks teist meest, kes ajasid 
isekeskis juttu- Ei olnud kahtlust, et ka siin olid jala« 
politseinikud wäljas. Wigmorc StreM saatis Haydn 
auto ära ja läks tükk maad jalgsi edasi, kuni kadus suurde 
üürikasarmusse, kus teadis end olewat täiesti julge. 

Ta riietus kiirelt luitunud rohelisse kuube ja pannes 
pahe wana mütsi, läks ta alla tõllakuuri. Ainuke sõidu« 
mit (im oli mootorratas, mis oli Haydni omanduH ja 



mille peäle tal oli. ka sõiduluba. Ta lukutas ruttu tol* 
lakuuri ja sõitis wälja Londoni lääneosa sihiZ. Kusagil 
hõikasid ігЬа mees ja naine, kes astusid parajasti suurest 
majast wälja, kuid Haydn sõitis naeratades edasi. Ta 
kihutas nüüd jõeäärset teed mööda Maidenheadi poole. 

Ta oli peäle lõunat kord juba siin käinud ja teadis 
täpselt auriku asupaika. Sellele pääsemiseks oli ta päe> 
wai paadi walmis üürinud. Selle laewa mastilt, teadis 
ta, oli saadetud säd .̂telegramm. „Dora!" luges Haydn 
pilkawalt muigades laewa nime. 

Kauge kiriku kell lõi kaksteist. Laewal ei olnud 
märgata elu ja Tod Haydn istus kogu aeg kaldal ning 
silmitses terawalt laewalage. Käed oljd tal põlwede! koos 
ja silmad wälkusid pimeduses nagu kassil. Ta teadis, et 
seekord Pidi ta katse õnnestuma. 

Tod läks niõneo sammud kaldal edasi, astus siis 
paati ja aerutas kuulmatult laewa poole. Paadininaga 
tasa wastu laewa puudutades jäi ta sinna wiieks minu
tiks kuulatades paigale. Ta ei märganud midagi ja st» 
dunnd paadi rõnga külge laewa päras, ronis ta wargsi 
köisredelit mööda üles. Siin seisatas ta jälle kuulata« 
des ja läks siis tasa edasi. Kajuti ukse ette jõudes leidis 
ta selle olewat seestpoolt riiwis. Ta wõttis taskust noa, 
pistis tera ukse wahele la lükkas ritwi et Ennatlikult 
tagasi. 

Kajut oli nõrgalt walgustatud. Haydni kõrwakuul« 
mine oli äärmiselt teraw — jälle seisatas ta ja • kuulatas.' 
Kummitaldadega kingad tegid ta sammud kuulmatuks. 
Ta jõudis wäiksesse eesruumi, mille seinad olid roosipuu 
laudadega wooderdatud. Elektrilambid olid hõbedast ja 
samuti ka kahe ukse lingid wastasolewas seinas. Ta 
pani käe teisele lingile ja uks awanes. Midagi ei olnud 
segamas waikust ja mees lükkas ukse pärani. 

Ta leidis end suuremast ruumist, kus oli kaks tore« 
dat sohwat, tugitoolid ja laud. Nüüd kuulis ta tasaseid 
hääli ja hiilis lähemale. Jah. see oli tema ise neiuga! 
Haydn pistis käe westitasku ja tõmbas peaaegu kallis« 
tawa liigutusega sealt browningi wälja. Siis awas ta 
tasa järgmise, ukse. Tema ees awanes suur, iaal madala 



lae sa siidist eesriietega. Kogu saali sisseseade oli suure« 
varases stiilis ja üllatas toredusega. 

Lilledega kaetud kamina ees oli sohwa, millel Mu« 
sid mees ja neiu. kelle seljad olid sissetungija poole. 
Nad rääkisid tasa, nii tasa. et isegi Haydni teraw"* kõr
wad suutsid kinni püüda ainult üksikud sõnad. Ligemale 
ja ligemale hiilis me"?. Vaks vc»iv põrandal oleks furn« 
butanud iga jarnmu ka siis, kui mees poleks kannud 
kummitaldadega kingi. 

„See oli muidugi Bennett", ütles mees. „Wells oli 
kindel, et tundis ära ta hääle, kui wabastas sind mehe 
käte wahelt, Joan. Küsimuses on nüüd, kas Bennett 
aimas, et laew on minu. Parem oleks ШИ olnud, kur 
Wells oleks wiinud sind kohe kaldale." 

„Ma tunnen end siin julgemalt", ütles Joan ja 
kuuldes tasast naeru, pööras ta end kähku ümber. 

„Hoidke käed. kus nad teil on", käskis Ben^ott, Van« 
nes pistoli toru fohwafeljale. «Kui ma ei eksi, olete 
härra Rex Walton?" 

Rei Walton ei Wastanud, 

89. peatükk. 

„Kus on teised teie salkkonna mehed?" küsis Tod' 
Haydn. 

«Läksid kaldale," wastas Walton lühidalt. 
Haydn hirwitas. 
„Ma loodan teie kasuks, et nad läksid tühjade kätega. 

Walton." ütles ta. „Aga kui nad on juhtumisi ielle kaa> 
sa wõwud, mille järgi ma tulin, lähete täna öösel jõe 
põhja magama. Istuge aga edasi." 

Ner ei liigutanud end. Ta nukker pilk tabas hooli« 
matult sissetungijat. 

„Näen isegi, et olen olnud liig ettewaatamata," uri« 
ses ta. „Ma oleks pidanud teadnm, et teete mulle ku« 
laskäigu ja õieti ma ka teadsingi. Kus on teie sõbrad?" 

„Põrgus," wastas Haydn tigeda muigega, mis pani 
Joani wärisema-

„Ma mõtlen nimelt ColemMi," 



„Coleman on surnud," wastas mees külmalt, „ja ma 
lootsin wõinxit teile teatada, et ka teie kallike on surnud. 
Kuid proua Walton on elus. Eks ta ole ju prõua Wal-
ton, kas pole tõsi?" küsis kurjategija ilmsüütuma tooniga. 
„Olgu kuidas on, oga ta on elus. Soowin teile õnne. 
Peaksite olema õnnelik. Tohin loota, et temast on teile 
rohkem kasu kui oli mulle. Juba mängu algusest peale 
ei ilmutanud ta selle wasw kuigi suurt huwi. Kui saat< 
sin teie esimesele mõrsjale, Edithile, wõi kes ta oli, ähwar-
dusekirja, tahtis ta mängust wälja rabeleda. Kui ma 
saatsin teile ähwarduskirju ja pulmad olid ju kindlaks 
määratud, püüdis ta jälle mängust wälja rabeleda. Kogu 
aeg on ta tõrkunud ja wasw seisnud. Ma kardan, et t~ 
on lihtne, igapäewane kelm, kes ei tunne huwitust ett 
wõtte enese wasw." Ba pani pistoli sohwa seljale, wõttis 
taskust paberossi ja süütas selle. „Annan teile Iulia 
kohta mõned näpunäited, wõi ehk tahate, et nimetan teda 
Võraks?" ütles ta lõbusalt. „Igatahes aga peate oma 
laewa ümber ristima. Te peate seda tüdrukut ohjas hoid
ma ja üldse käib mu nõuanne kõigi naiste kohta." Ta 
wõttis jälle browningi kätte ja muutis.äkki tooni. „Ma 
janunen," ütles ta. „Wajan seda portweini, mis mu 
keldrist ära wiisite." 

^Saatsin kõik kaldale." 
„Te waletate," wastas teine. „Koik on laewal ja teie 

juhite mind sinna, kuhu olete ta peitnud." 
„Ma ei juhi teid kuhugi," ütles Rex Walton, nägu 

wihast walge. 
„Siis lasen ma selle noore naise maha. Ja ärge m 

telge, et hirmutan ainult mõju saawutamiseks- Kas mai 
täte mind? Kui te keeldute mind weinikastideni wiimast, 
peab neiu surema. Püüate aga wasw hakata, sirutan teid 
pikali. Küll leian ilma teie abitagi, mida otsin. On see 
teil selge?" 

Nex Walton wndi meest ja ta külmawerelist ülesa, 
Winist. Tal polnud kahtlust, et see oleks oma ähwardu 
ka sedamaid taide saatnud. 

„Ma laen kolmeni," jätkas Haydn, „ja kui te se 
järgi ei täida mu nõuet — " 



„Arge toQchJöie end TugemВДа," ütles Rex. „Teil 
Цэоіе Minu õe mahalaskunsest mingit kasu." 

„Wastuokjll," wastas teine ähwardawalt. „Mingil 
tingimisel ei jäta ma teda siia kära tõstma. Tõuske Püsti 
ja näidake teedl Aga kahlul" 

liigutusega neiule, et see järgneks, tõusis 3cex üles 
ja läks aeglaselt sama teed läbi toa, kust kurjategija oli 
tulnud. Nad läksid läbi kahe e-esruumi ja Walton wõttis 
wõtme taskust ning awas ukse trepi all. Ta sirutas kae 
wälja ja keeras tule Põlema. Mees, kes seifis rewolwriga 
käes ta seljataga, nägi esimese ukse taga weel teist ust,' 
Walton awas selle ja nad jõudsid maitsesse laoruumi, kus 
oli kaks kasti maas. Seda nähes hakkasid Tod Haydm 
silmad hiilgama. 

„Teie weeretate ühe saali," ütles ta Waltonile ja 
Joani Poole Pöördudes: „Teie aga teise." 

„Minu õde ei jõua weeretada nii rasket kasti/ kar* 
jus Walton. 

„Las ta katsub," oli lühike wastus. «Näidake talle, 
kuidas weeretada seda küljelt küljele." 

Sõnalausumata wõttis neiu kastist kinni ja lükkas 
selle kõike jõudu kokku wõttes oma piinaja poole. Kümne
minutilise töö järgi, mis pani neiu lõõtsutama ja higis^ 
tama, olid kastid saalis. 

„Awage esimene," käskis Haydn. „Ma näen, et teie 
sõbrad on selle juba lahti murdnud." 

Waikides kergitas Nex kasti laua. Tulid nähtawale 
oled, kus all lamas nähtawasti pooltosinat pudelit, mis 
kõik olid õlgmattidesse mässitud. 

„Aswge mõned sammud tagasi," hoiatas Haydn, „ja 
arge liigutage end-" Pudelite all oli tinakast, mille kur« 
jategija tõi ettewaatlikult nähtawale. Kogu aeg olid ta 
silmad oma wangide poole pööratud. Kastis oli kuld. ja 
paberraha, millega mees hakkas ahnelt suurt kotti täitma. 
Siis awas ta teise kasti ja kordas sama. 

»See on kõik, mida wajasin," ütles ta kotisuud kinni 
sidudes. „Nüüd aga kardan, et ma ei wõi teid jätta koe» 
rutama lugusid metsikust Tod Haydnist." 

Ioan mõistis nende sõnade koledat mõtet. Juba 
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algusest peale ei olnud ta oodanud, et see külaskäik oleks 
wõinud teisiti lõppeda. Siiski julgustas ta end saatusele 
tohkuniawlt silma waatama. 

„See tähendab, nagu arwan, et tahate teha wäikfe 
laskeharfutufe," ütles Nez-. Ta bääl oli roaga rahul'k. 
„Te wististi teate, et üks teine liitlane awaldas mulle mi» 
dagi, mis.tuleb teile kahjuks." 

„Missugune liitlane?" tusis Haydn kahku-
„Lawford Collett, kuigi ma ei tea. miks peaksin ra» 

huldaina teie uudishinm. Mul on teie wastu küllalt tun« 
nistusi, mis wiiwad teid wõlla, Haydn." 

„Hoidke aga need dokumendid enestele," ütles teine 
muigades. „Ja kõige tõenäolisem on, et lihtsalt luiskate." 

„Luiskan!" hüüdis Walton. „Kui ei usu, waadake 
siia." 

Seal oli roäike poleeritud nurgakapp seinas ja ilma 
kahewahel olemata awas ta selle. Oleks ta awaldanuö 
hirmu, oleks Haydn asjast aru saamid. „Siin iee doku» 
ment ongi," ütles ta. 

Käis klõbin ja saalis kustusid tuled. 
Kõlas pauk. Nex haaras Haydni ümbert kinni. Kur

jategija laskis meel miw pauku- Neiu laskus põlwili ja 
roomas kamina Poole. Ta kuulis meeste wõitlust ja ai« 
mas müdinast, et Rex oli peal. Järgmisel minutil su
rus Nex põlwega kurjategija käele, millega fee hoidis pis» 
tolit, ja pigistas ta kõri kokku. 

Kuid kurjategijal oli suur jõud. Ta rabeles Nexi 
käte wahelt walja. Pistol kukkus põrandale. Rusikatega 
enese ümber pekstes, tabas Haydn Rexi wastu nägu. Sil» 
mapilguks kaotas ta meelemärkuse. 

Haydn kasutas seda aega, et kobada põrandal re> 
roolwn järgi. 

5iis ütles Ioan midagi ruttu ja Pealekäiwalt. Ta 
rääkis Prantsuse keeles ja Haydn polnud keeleteadlane. 
Kui ta leidis oma pistoli, kostusid rutulised sammud ja 

>iu5nZ. Haydn tuikus seinani, leidis elektrinupu ja 
>,le. Nüüd nägi ta, et saal oli tühi. 

Ta langes wastu ust ja raputas käepidet, kuid uks 
oli lukus 



Walton oli läinud oma kabinetti, et leida sealt 
kaitsead inöusid. 

Kurjategijal polnud aega kaotada. Tugewa hoo« 
biga lõi ta ukse sisse ja wisates raske rahakoti õlale, 
jooksis ta järgmisel silmapilgul tuldud teed üles laewa« 
laele. 

Äkki walguse käest ööpimedusse jõudes ei seletanud 
ta silmad minuti jooksul ümbrust. Siis aga hakkas ta 
asju seletama ja laks kindlal sammul laewapärasse, 
kuhu oli jätnud paadi- Ta harutas parajasti ketti lahti, 
kui kuulis laewalael rutulist samme.- Pöörates ümber ja 
tõstes käed üles, tonkas ta kaela alt raske tina otsaga 
kepi wälja, mida ta kandis sellekohases pikas ja kitsas 
rinnataskus. Seda sõjariista tarwitas ta häda silma-
pilkudel. 

Rex langes põlwili maha ja rewolwer kukkus tal 
käest. Haydn oli kahewahel, kas lüüa weel teist korda, 
siis aga pööras ta end ümber ja astus paati, kuhu laskis 
enne ettewaatlikult rahakoti. Järgmisel silmapilgul 
aerutas ta juba kalda poole. Ronides kaldale tõukas ta 
paadi kaldalt eemale. 

Ta roomas puhmastikku ja leidis sealt oma moa« 
torratta. Wahetades tuttu Pealiskuue, pani ta masina 
käima ja sõitis siis suure osawusega tihedate puude wa. 
helt teele tagasi. Weerand wndi hiljem oli ta ju Lon. 
donis ja kella kahe ajal sõitis ta mootorrattaga auto* 
kuuri uksest sisse. 

„Tubli öösine töö," mõtles ta rahuloluga, kui füütaK 
tuled põlema ja kummardus saagi järele. 

Samal silmapilgul nägi ta uksel meest, kellel oli 
laskeriist käes, mis sundis teda käsi üles tõstma-
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„Teie tabamise au ei kuulu mulle," ütles Jimmy. 
„Knowles nägi teid mootorrattal ja tõi mind siia. Te 
käisite jahtlaewal, mis seal sündis? küsis ta karedalt. 

„Küll saate õigel ajal teada." wastas Haydn käsi 
ülewal hoides. 

Kui ta käed olid raudu pandud, küsis ta paberosn. 



„Ja tiffu soowite muidugi ka?" küsis Jimmy pMa-
Walt, ,Ma§ arwate, et ma ei näe, et teie jalgade ees on 
petrooleumi kast?" ' 

Ta wõttis kurjategija küljest kinni ja lükkas ta 
oue. Siin oli rohkem mehi wäljas, kui Haydn oli wa» 
rasel hommikutunnil seal kunagi näinud. 

„Siin, inspektor, on kurjategija, keda otsime," ütles 
Jimmy. 

Kui ta jõudis Scotland Jardi, tuli Knowles tea. 
tega. et Rex Waltonile oli Pähe löödud, kuid mitte kar» 
detawalt ja et neiu.oli terwe. 

Enne lõunat istus Rex Walton jälle oma koduseZ 
töötoas ja jutustas kadunud miljoni lugu-

„Umbes kuu aega enne Edithi surma tutwunesin 
Colemaniga, kelle õige nimi oli Adolf Vermcuil. Ta 
wanemad olid prantslased, kuid Poeg kaswas Inglismaal 
üles ja temast sai rahwuswaheline kelm, millest aga mul 
polnud aimugi. Peäle Edühi surma õppisin Colemani 
rohkem tundma ja ta kutsus mind oma maija külaskäi« 
jrule. kus nägin Dorat ja hakkasin teda armastama. 
Siiski arwan ma nüüd, et see polnud õige armasws, sest 
praegu ei wnne ma tema wasw midagi muud peäle 
kaastundmuse ja — tänulikkuse. Ta pani Joani eest 
elu kaalule. Peäle selle, ei awaldanud ta hulgal ajal 
rööwbandele mu imeliku kadumise põhjust. 

Ma olin küll kuulnud Kupie tegutsemisest, aga ei 
teadnud sellest enesele hädaohtu karta. Mul polnud ai-
mugi, et rööwjalk oli otsustanud mult Dora ilu läbi 
wiimase kui Penni rööwida. 

Kõigist ahwarduZkirjadest, mis bandelt fain, rääkis 
sm Colemanile. Tema see oligi, kes hirmntas mind, ju-
wstades mulle Kupie tegudest Pööraseid lugusid. 

Coleman oli Haydni tööriist. Nende Plaan seisis sel* 
les, et ma oleks oma raha Pangast wälja wõtnud ja 
annud Colemani kätte hoiule. Ta jutustas mulle waliti 
sufe salajastest korraldustest juhtumiseks, kui oleks tulnud 
rewolutsioon. Läks isegi nii kaugele, et awaldas, kuidas 
mõned suurpangad hoidwat tagawarasumme salajastes 
peidukohtades, enamalt jaolt eramajade keldrites. 
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Te imestate, kuidas ma wõisin olla nii pöörane ja 
seda kõike uskuda. Kuid need, kes on olnud niisuguste 
kurjategijate küüsis, teawad, et mitte hirmulood ise pole 
IZbulikud abinõud, millega nad kohutawad omi ohwreid, 
waid see õhkkond, mille nad lööwad ja mis wõimaldab 
neil anda kõige mõiuwamaid lööke. 

Käesolewal juhtumisel oli kurjategija mees, kes elas 
Londoni paremas keskkohas, suures ja hästi sisseseatud 
majas, mees, kes oki riigiametnik ja niipalju kui teadsin, 
oli seda olnud kogu eluaia. Kõigele lisaks kujutle Dora 
wõluwust ja i lu, mis pimestas iga kaine mõtlemiswõime-

„Ma usun aga kindlasti, et Dora oli selles asjas 
täiesti aus ja ei soowinud mulle kurja, kuid ta ei saanud 
parata. Ta Püüdis mind alati umbkaudu hoiatada, nii» 
palju kui suutis. Bandet paljastada aga ta ei wõinud, 
sest siis oleks tapetud meid mõlemaid." 

Ma wõtsin raha Pangast wälja. Coleman pidi nia. 
hutama milioni rahaministeeriumi keldritesse ja andib 
mulle selle wasw kwittungi, mis kandis rahaministeeriu-' 
mi templit." 

Naha oli ära saadetud, kuid ähwarduskirjadel ei tul. 
nud lõppu. Siis otsustasin ma end enne kindlaksmäära« 
tud päewa Doraga salaja laulatada lasta, sest teisiti 
kartsin teda kaotada. 

Kui läksin sel õnnetul päewal Portlandi platsile, wii* 
sin oma mõrsjale kaasa wäikse pulmakingi. Mõtlesin 
seda salaja ta reisikohwrisse peita, et ta leiaks selle Pul-
mareisil. Kindlaks määratud tunnil läksin ma üles oma 
tuppa, wõtsin kingi ja panin ta Dora korwi. Seda tehes 
puudutasid mu sõrmed üht lahtist kirja, mis kandis minu 
aadressi. Silmapilgu olin kahewahel, kas lugeda wõi 
mitte. 5wid uudishimu wõttis wõimusta 

Seal seisis: 
«Te olete Doraga abiellunud ja saatnud oma raha 

Colemaniga ministeeriumi hoiule. Siiski omandame 
meie täna öösel teie milioni." 

Kirjaümbriku külge oli kinnitatud iärgmisesiluline 
paberileht: , 
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.H)ora, pange see kiri täna õhtul Waltoni padjale. 
Me tuleme teile autoga järgi. Te sõidate kohe Buda» 
pesti, kuni asi on möödunud. Meie walwame Waltonit. 
Kui ta tõstab kära, teeme mehega lõpuarwed." 

Tükk aega möödus enne, kui taipasin, et mu raha 
oli üle löödud. Mu esimene mõte oli minna söömatuppa 
tagasi ja paljastada see rööwbande. Kuid missugused 
tõendused olid mul? Mul tuli meele Colemanilt saadud 
kwiitung. mille olin Peitnud oma kirjutuslaua sahtlisse. 
Kuid ühtlasi sain aru, et see rööwbande ei põrka millegi 
eest tagasi, kui asi puutub minu raha omandamisesse-
Ma läksin treppidest alla ia tehes silmapilkse wju järele, 
kadusin tagaukse kaudu õue, kust pääsin kellegist tähele« 
panemawlt uulitsale. Iga sammuga selgus mulle mu 
seisukorra hädaohtlikkus ikka enam. Olin tawatsenud 
Dora oma laewal pulmareisile wiia ja ostnud selleks kel» 
legi teadmata toreda jahtlaewa. Tuli põgeneda laewale. 

„Wells oli mu autojuht ja laewal peamasinist. Shii 
jutustasin talle rööwbandest, kelle ohwriks ma olin lern* 
genud, oli ta kohe nõus ühes minuga kaduma. Siis aga 
wli mul meele, et Ioan on minu pärast mures ja ma 
püüdsin talle telefoneerida, kuid asjata. Wiimaks soowi. 
tas Wells sulle kõlistada. Järgmisel hommikul lugesin le« 
hest, et kwiiwng oli mu kirjutuslaua sahtlis ikkagi häwi. 
nenud, ühes teiste paberitega whaks põlenud. Püüdsin 
öösel tungida Portlandi platsil maija —" 

„Siis olid sa see sissemurdja, kes käis Dora maga-
mistoas?" 

Rex noogutas. 
„Jah, mina olin esimene ja Nippy 5wowles teine. 

Mnu oleks nad Peaaegu kinni nabinud, Nippy aga wiis 
oma asja hästi läbi." 

„Aga miks ei pööranud te Politsei poole, härra Wal« 
ton?" küsis paranenud Dicker, kes oli togu aeg suure 
huwiga pealt kuulanud. 

„Mis oleks suutnud teha politsei? Ja kes oleks uZ. -
kunud nn pöörast lugu? Ametnikud oleks lihtsalt pead 
raputanud ja pidanud mu juwswst luulelennuks. Püüd» 
ssn vääieda suru juure, Iimnw. samuti Joani iuure. kui 
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aga nägin, et luriategijad walwasid maja, loobusin mõb 
test. Mui ei jäänud muud üle kui tegutseda omal kael. 
GtiH wii mul Nippy meele ja ma kutsusin ta enesel» 
appi. Knowles walis wälja paraia aja, kus Vennett oli 
wälias ja Coleman hotellis ning murdis öösel Maija, 
sest mu raha ei wõinud olla mujal kui majas." 

„Kust aga teadsid sa, et raha oli weinitastide« ?" 
Rex Walton naeratas. 
„Dora oli mulle kord rääkinud sellest keldrist ja nii 

olin ma siis kindel, et seal pidi olema mu raha." 

Dora istus Jimmy Seppingi uues korteris, raamat 
rüpes ia silmitses sügawates mõtetes laewaliikumist jõel 
Ha kuulis ust käiwat, kuid ei Pööranud end ümber. 

„Mul Pole midagi waja, Albert," ütles ta-
„Ma pole Albert," oli wastus ja neiu tõusis wari. 

jedes ja kahwatanud palgel püsti. 
Rez Walton ligines talle aeglaselt. Wiimaks leidis 

ta sõnu: 
„Sepping ütleb, et ta ei saa nüüd, kus Haydn fur» 

nud, sind asjast wälja jätta." 
„Surnud?" 
Noormees noogutas. 
„Ta on öösel end oma kongis tapnud," wastas ta. 
Neiu rahuwd silmad liikusid närwiliselt. Ta waa. 

tas noormehele kurwalt õtsa. 
„Siis wõin ma minna," ütles ta. „Sul tuleb lasta 

end minust lahutada," lisas ta wähese waikimise järgi 
juure. „Me oleme ju seaduslikult laulatatud, eks?" 

Rex noogutas jällegi. 
„Jimmy ei saa siis mind sest asjast wälja jätta?" 

Dora naeratas kurwalt. „Mul on wäga kahju, Rex-" 
„Kellest sul on kahju?" 
„Sinust," wastas Dora, «ja minust enesest ka. Mul 

on kahju, et tegin sulle niipalju walu ja aitasin saata 
hukawsse naise, keda sa nii wäaa armastasid. Kas suu-
dad uluäe as&äi auba?" 



S2 

Dora sirutas kae ja Nex surus seda. 
„Te ei saa mind muidu asjast wälja jätta, fui Pean 

põgenema." 
„föuhu tahad sa minna?" 
Dora raputas pea^./ 
«Ma ei tea — Шщ, Nooma. Mui on weidi ausa 

tööga teenitud raha, fuigl sa ehk ei usu teda." 
Järgnes pikk waikus ja siis katkestas selle Rex. 
ДІіШсф' see ehk ongi kõige parem wäljapääs." ütles 

ta. „Nüid sa Pead andma mulle oma aadressi ja fui 
kohtulikud uurimised on lõpetatud, sõidan ma sulle iarele. 
Me algame siis elu sealt uuesti, kuhu ta jätsime — abi« 
elu registreerimise büroos-" 

Dora sules silmad ja küsis wärisewail huulil: 
„On see su tõsine mõte?" 
Nex Mälton wõttis ta käte wahele ja suudles teda. 

Lõpp. — 
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